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Čínská kočka a jiné pohádky
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	Nakladatelství: Knižní klub, 2002

	
Čínská kočka.

	Byla jednou čínská kočka. Srst měla krásně zlatou, tlapky a čumák růžové, a především měla dlouhý, dlouhatánský ocas. Na ten byla tuze pyšná, neboť žádný z jejích sourozenců tak dlouhý ocas neměl. Když seděla, mohla si ho třikrát obtočit kolem břicha a tlapek. Teď už snad chápeš, že měla dobrý důvod být na svůj ocas pyšná. Jinak to ale byla velice skromná a rozumná kočka. Již jako úplně malá se vyznačovala mimořádně bystrým duchem, což její rodiče a nesčetné tety, bratránky a sestřenice uvádělo v úžas. Tak například když její matka poprvé přinesla svým dětem jako dárek ke křtinám myš a všechny děti jen překvapeně kroutily hlavou, co jako mají s tím divným zvířetem dělat, tahle malá osůbka chvilku přemýšlela a pak prohlásila: „Tak ji sníme, ne?“

	A snědla myš, která byla měkká a tučná a chutnala mňam mňam. A když ji snědla, způsobně si utřela ústa ocasem a řekla svým sourozencům:

	„Cháchá!“

	To a ještě mnoho jiného dokazovalo, že má vrozené předpoklady a vlohy k úspěšnému životu. Když se o tom dozvěděl její strýc, nejstarší a nejváženější osoba rodu, který mimořádně úspěšně zastával úřad Vrchní kočky pagody v Hei-Lu-Vei-Lu, prohlásil:

	„Ale, ale… hm, hmm… ta maličká nás jednou ještě moc překvapí!“

	Od té chvíle na ni i cizí kočky hleděly s neobyčejnou úctou a mohla si dělat, co chtěla. Protože však byla charakter, nezkazilo ji to. Procházela se sama po břehu Modré řeky, brouzdala se rýžovými poli, pozorovala květiny a želvy a mraky na obloze a hledala odpověď na různé tajemné otázky, jako byla například tato: „Když na loď naloží deset pytlů brambor a v každém pytli je deset galonů brambor a každý galon představuje deset brambor, jak se jmenuje kormidelník té lodi?“ Přemýšlela a přemýšlela, až měla hlavu větší než kterákoliv jiná kočka, odpověď na tuhle otázku však nenašla. Nakonec došla k závěru, že pouhým myšlením na všechno nepřijde, i kdyby byla sebemoudřejší. Cítila se náhle tváří v tvář všem těm věcem, na něž neznala odpověď, tuze malá a bezvýznamná. A tak raději jen pozorovala bárky, jež klouzaly po proudu Modré řeky.

	Tak poklidně a moudře trávila dny své mladosti, věčně nemluvná a zahloubaná a zlatosrstá. Až pak jednoho odpoledne seděla pod čajovníkem blízko Čínské zdi a poslouchala rozhovor moudrých mandarínů.

	Poslouchala a nevěřila vlastním uším: mandaríni si vyprávěli, že na světě je ještě mnoho jiných zemí než Čína a mnoho jiných řek než Modrá řeka a mnoho větších pagod než pagoda v Hei-Lu-Vei-Lu. Ohromilo ji to, neboť až dosud si myslela, že svět končí Čínskou zdí a Mořem. A tak hltala každičké slovo a vštěpovala si do mysli každou novou moudrost.

	„Úplně ze všeho nejdál je země, která se nazývá Evropa,“ řekl nejstarší mandarín. „Je to jinak malá a bezvýznamná země, ale žijí tam velcí bílí lidé, kteří spolu mluví po drátech, a dokonce i bez nich.“

	„No tohle!“ řekli ostatní mandaríni. „To je k nevíře.“ A jejich dýmky samým ohromením udělaly „kurk-kurk“. „A je tam město, které se jmenuje Paříž,“ řekl nejmladší mandarín, který byl ještě tak mladý, že nesměl kouřit dýmku (leda potají). „Je to nádherné město. Jeho domy jsou velké jako naše města a žijí tam malé, krásné ženy, jež jsou krásnější než naše gejši.“

	„To snad ne!“ řekli všichni mandaríni jedním hlasem. „Mluvíš hlouposti.“ Přesto dál pozorně poslouchali.

	„Ba ne,“ řekl nejstarší mandarín. „To město se jmenuje Německo, vím to zcela jistě. Vyrábějí tam asperíny a vánoční ozdoby.“

	Ale nejmladší mandarín ho již neposlouchal. Toužebně hleděl přes Čínskou zeď a nakonec řekl:

	„Jede se tam na lodích, které jsou veliké jako hory, ba ještě větší.“

	„To sis vymyslel,“ řekl nejstarší mandarín rozzlobeně, sebral dýmku a šel domů na čaj. Dotklo se ho, že si někdo myslí, že ví víc než on.

	Pak odešli ostatní mandaríni, čínská kočka však zůstala sedět pod čajovníkem kousek od Čínské zdi. Třikrát si obtočila ocas kolem tlapek, svěsila svoji velkou hlavu a zamyslela se. Přemýšlela celý večer a celou noc. Přemýšlela ještě sedm dní a sedm nocí, až se jí začala točit hlava a zhubla a z kožichu jí začaly vypadávat chlupy.

	Čas od času v tom přemýšlení pohlédla na mraky nad hlavou nebo na Modrou řeku pod sebou a říkala si, že je-li jednou svět tak veliký, musí se do toho světa sama vypravit, jinak se nic nenaučí ani nedozví.

	Sedmého dne se na řece objevila červená loď, která měla před sebou dlouhou cestu: plula až k moři. Čínská kočka se za ní dívala a poslouchala, jak námořníci zpívají:

	Po Modré řece se plavíme
jednou sem a jednou zase tam,
na břehu všechny čínské dívky
smějí se na nás, mávají nám.

	To vypadalo lákavě. Čínská kočka zapomněla na všechno své přemyšlování a pelášila domů, aby řekla sbohem své rodině. Pak skočila do vody a vůbec jí nevadilo, že si namočí tlapky a břicho. Odvážně zamířila přímo k lodi a obratně kormidlovala ocasem. Vyšplhala na palubu a posadila se – velice mokrá a taky velice na sebe pyšná – vedle kormidelníka. Kormidelník ji zdvořile pozdravil, konstatoval, že máme krásné počasí, a pak složil písni další sloku:

	Po Modré řece kočky plují
a nebojí se ani býka.
Uši a čenich mají suché,
z ostatního však voda stříká.

	Kočka se divila, co v té písničce dělá býk. Kormidelník jí vysvětlil, že v Modré řece žije Velký Vodní Býk, který obzvlášť rád žere malé kočky, zvláště ty se zlatou srstí. To kočku vyděsilo a rozhodla se, že už v životě nevstoupí do vody. Jinak ale byla velice spokojená. Rozvalovala se na slunci a lízala si kožich, dostala misku oslazené rýže – a hlavně, hlavně byla na cestě k moři, a tedy též na cestě do podivuhodného města, které se jmenuje Paříž. A loď jela a jela a řeka byla stále širší a širší. Na jejích březích se rozprostíraly vesnice a města a rýžová pole. A taky tam stály všechny čínské dívky a mávaly jim a smály se. Ale po vodním býku ani vidu ani slechu. Konečně dorazili k moři. Bylo tam město, tak velké, že se z něho kočce zatočila hlava. A v přístavu kotvily lodě velké jako domy, ba i ještě větší. A před nimi bylo moře, tak veliké, že jsi ho na jedno podívání viděl vždy pouze kousek. V přístavu čínská kočka poděkovala příteli kormidelníkovi, že ji dovezl až sem, a srdečně se s ním rozloučila. Musela však čekat až do večera, kdy se město trochu uklidnilo. Ten hluk a rámus jí šel hrozně na nervy. Teprve pak si šla prohlédnout loď, která by ji mohla odvézt do Evropy.

	V přístavu byl teď klid, po ulicích se procházeli jen velcí psi. Hlídali domy a sklady zboží nebo hledali něco k snědku. Když kočka spatřila prvního psa – prvního ve svém životě! – srdce jí skočilo do krku a vmžiku byla na střeše nejbližšího domu. Ale pes se jen dobrácky usmál:

	„Neboj se, maličká,“ řekl. „Budeš asi z venkova, že nás ještě neznáš. Tomu, kdo se chová řádně, neublížíme. A rád ti poradím, jestli něco hledáš.“

	Čínskou kočku pěkně nazlobilo, že takový velký, ošklivý psí halama se jí odvažuje říkat „maličká“. Protože ale jinak působil pes dobrácky a přátelsky a ona se v tak strašně velikém městě cítila ztracená a opuštěná – a taky se i trochu bála –, přemohla se a řekla:

	„Oh, to je od tebe opravdu velice laskavé. Nevěděla jsem, že psi jsou tak hodní. Mohl bys mě odvézt k lodi, která odplouvá do Evropy?“

	„Jůů,“ řekl pes překvapeně. „Ty si teda troufáš. Ale pojď, ukážu ti tu loď. Jen se zase nevyděs!“

	Pustili se temnými, úzkými uličkami, kde to páchlo rýží a cibulí. Občas potkali jiné psy, ale ti jen zdvořile pozdravili a dál očuchávali zdi.

	Čínská kočka vyprávěla psovi o své cestě lodí po Modré řece od Čínské zdi až k moři. Její vyprávění psa ohromilo a kočka rázem nabyla v jeho očích na vážnosti.

	„Ty seš ale odvážná – třebaže jsi tak malá,“ řekl a teprve teď si kočku pořádně prohlédl. „A jsi vlastně taky velice hezká! Máš nejkrásnější zlatý kožich, jaký jsem kdy viděl. A ten dlouhý ocas! Nemohla bys tady zůstat a žít se mnou? Vážně se mi líbíš, přestože jsi tak malinká.“

	Čínské kočce takové vyznání lichotilo a byla na ně pyšná, ale nemohla nabídku přijmout, protože musela pokračovat v cestě. Chtěla vidět celý svět a stát se moudrou.

	Když to psovi vysvětlila, pes si smutně vzdychl a prohlásil, že kočka je vlastně hrozně šťastný tvor, protože si může dělat, co chce, a jít si, kam chce. Zatímco on musí jen chodit po městě a hlídat a také pečovat o nemocné a staré psy. I když toho občas má plné zuby. Je to špinavá a nepříliš zajímavá práce. A tak šli dál úzkými uličkami a nad nimi svítil rudý čínský měsíc. V jeho záři se srst čínské kočky leskla jako ryzí zlato a pes prohlásil, že takovou srst mohou mít jen královské kočky. Čínská kočka se usmála a začala psovi vyprávět, co jí jednou, když měl dobrou náladu, řekl o původu jejího královského kožichu Vrchní kocour pagody v Hei-Lu-Vei-Lu.

	„V jednom moři, které nikdo nezná a kam se nikdo nikdy nedostane, se nalézá Ostrov šťastných koček. Odtud pocházejí všechny kočky světa a ještě dnes tam žije ze všech největší a nejurozenější Prakočka. Před hrozně dávnou dobou, když svět byl ještě mladý a svěží a voňavý, se kočky rozptýlily po všech zemích světa. Všechno to byly královské kočky, měly nádhernou srst a moudré, hrdé srdce.

	Lidé si jich v těch dávných dobách vážili a velice si cenili jejich moudrosti a tajných vědomostí. Ve starém Egyptě je dokonce nechávali žít v chrámě, aby dělaly společnost mladé a krásné bohyni Lásky. A po smrti jejich nebalzamovaná těla střežila sarkofágy králů v tajemných hrobkách velkých pyramid.

	Avšak jak čas plynul, lidé ztratili kontakt se zvířaty. I kočky, rozptýlené po širém světě, se změnily a zapomněly na staré obyčeje. Začaly žít divokým a nevázaným životem, lidé je pronásledovali a házeli po nich kamením. Zhrubly a staly se z nich krvelačné šelmy.

	Jen u Čínské zdi, tam, kde se nikdy nic nemění a kde vše zůstává stejné ode dne, kdy tu pádem půlměsíce vznikla čínská říše, zůstaly kočky stejné jako na počátku. Moudré, přemýšlivé a zlatosrsté. Proto i já mám královský kožich, zatímco jinde ve světě jsou kočky strakaté, černé, šedivé a zrzavé – a šeredné.“

	To všechno vyprávěla čínská kočka psovi a jen to dopověděla, došli k můstku, u něhož kotvila největší loď světa. Byla tak veliká, že jsi z ní na jedno podívání viděl jen kousek a i z toho se ti zatočila hlava.

	„Fíjó!“ řekla čínská kočka ohromeně. „Fíjó!“ A tak se jí z toho, jak ta loď byla obrovská, zatočila hlava, že se musela posadit na můstek vedle psa a jen se dívat.

	Když tam tak chvíli seděli, najednou uslyšeli, jak ta obrovská loď nadutým, mírně chraplavým hlasem rozmlouvá s ostatními loděmi. V čínském přístavu, pod čínským měsícem. Přestože se snažila mluvit tiše, její hlas zněl jako burácení větru.

	„Hej, vy blátohrabky,“ bručela loď. „Poslouchejte, co vám řekne váš strýček! Jste banda ignorantů: nikdy jste nevylezly ze své díry, nic jste neviděly a ničemu nerozumíte. Zatímco já zápasila s vlnami na všech mořích světa a můj bok se otřel o všechny hráze světa. Viděla jsem všechna slunce a mořské proudy a ostrovy. A zítra odjíždím opět do Evropy. Mám už po krk malého přístavu. Stýská se mi po otevřeném moři a po bouři a po větru! Jsem létající město a plovoucí obchodní dům.“

	„Ach, Strýčku všech lodí,“ zašuměl kolkolem chór malých lodí, „jsi velký a vznešený a nepřekonatelný. Šťastnou cestu! Pozdravuj od nás Evropu.“

	„Děkuji, děkuji,“ řekla Loď lodí a upadla opět v hluboké zamyšlení. Čínská kočka sebrala všechnu odvahu a zakřičela tak mocně, jak mohla:

	„Vážená a milá lodi. Ty, která jsi krásná a mocná a voníš po dalekém moři a po květinách! Vezmi mě s sebou do Evropy!“

	„Kdo to tam dole kvičí?“ zabručela loď. V hloubi srdce však byla velmi spokojená, že se s ní mluví tak uctivě, že se o ní říká, že voní po dalekém moři a po květinách.

	„Jsem jenom malá, bezvýznamná čínská kočka, která není dost dobrá ani na to, aby lízala tvůj bok, Strýčku!“ křičela kočka. „Ale tak hrozně ráda bych do Evropy. Vem mě s sebou.“

	„Hm, že bych tě vzala?“ zabručela loď. „Soudě podle toho, co říkáš, dostalo se ti dobrého vychování. Tak si vyskoč na palubu.“

	Čínská kočka se rozloučila se svým psím přítelem a za všechno mu pěkně poděkovala. Pes se smutně díval, jak kočka vklouzla do podpalubí. Ještě mu zamávala ocasem a pak zmizela v útrobách lodi.

	Tam teprve byly věci k vidění. Mohla celý den běhat chodbami – a pořád bylo, na co se dívat. V podpalubí také ucítila známou vůni.

	„Áách!“ blaženě vydechla. „Krysy! To bude napínavá cesta!“

	A měla pravdu. Loď se hemžila krysami: obrovitými vypasenými stvůrami, zlomyslnými darebačkami i línými, středně velkými němkyněmi. Avšak čínská kočka se jich nebála. Měla udatné srdce a ostré šavlovité drápy, které také v případě nouze uměla použít, i když jinak byla povahy mírné a laskavé.

	Hned první noc zaútočily krysy na tu malou skrýš, kterou si vybrala za pelíšek. Sám krysí král, jenž bydlel ve spodním podpalubí mezi pytli cukru, vydal příkaz vetřelce okamžitě zlikvidovat.

	Až dosud žádná kočka na lodi nevydržela. Buď ještě včas utekla na zem nebo ji sežraly krysy. Loď sama o ničem nevěděla. Byla příliš velká na to, aby se zaměstnávala něčím tak bezvýznamným, jako byly krysy. Jinak by asi čínskou kočku varovala. Zato kapitán byl úplně zoufalý: Poté, co na pytel cukru nastoupil nový král, zchytralý Holý Ocas IV. Veliký, se krysy staly tak troufalými, že při každé plavbě sežraly polovici nákladu a děsily cestující v kabinách. To působilo majitelům lodi i kapitánovi velké ztráty.

	Na loď nosili jednu kočku za druhou, pokoušeli se vyhubit krysy jedem, vodou, plynem a bůhví čím ještě. Avšak krysy díky chytrým radám svého krále zdolaly všechny nástrahy. Kočky sežraly a jejich doběla ohlodané kosti nakupily ve spodním podpalubí. K otrávené potravě si neráčily ani přičuchnout a před plynovým útokem se schovaly do tajných skrýší. Přirozeně že při každém útoku jich pár zahynulo, ale ty, co přežily, opět vylezly a brzy jich bylo ještě víc než předtím.

	Taková byla situace, když na loď přišla čínská kočka. O jejím příchodu zvědové ihned spravili svého krále. Jelikož se však právě tu noc měl pořádat velký karneval cukrových krys a jelikož kočka prý byla jen takové větší kotě, poslal král pouze menší trestní oddíl, aby kočku zlikvidoval.

	Čínská kočka, unavená dlouhou cestou, spala spánkem spravedlivých ve svém malém koutku, bradu způsobně položenou na tlapkách, když na ni náhle zaútočilo deset obrovitých, krvelačných a krutých krys. V okamžiku, kdy ucítila na ocasu, na tlapkách, na čumáku a na uších ostré zuby, vyskočila a začala se bránit. Chytře si vybrala na spaní místo, k němuž byl přístup jen z jedné strany; tak stála k nepříteli čelem a záda jí kryla stěna.

	Rozpoutal se zuřivý boj. Čínská kočka se nikdy předtím neprala, a teď musela bojovat o život. Naštěstí ještě jako docela malá absolvovala kurz bojových umění, který byl součástí výchovy všech čínských koček. Věděla, jak účinně a v souladu s nejmodernějšími vojenskými teoriemi používat drápy a zuby. Ale především její srdce překypovalo odvahou a statečností zděděnou po dávných předcích.

	A tak po dlouhém, lítém boji zničila celý nepřátelský výsadek a těla mrtvých krys navršila na jednu velkou hromadu.

	Obyčejná kočka by teď určitě poděkovala své šťastné hvězdě, že vyvázla živá, a buď dala celé lodi sbohem, nebo by aspoň někam zalezla a byla ráda, že je ráda. Avšak naše kočka nebyla obyčejná.

	Odpočívala ve svém pelíšku a opakovala si, co se naučila v kurzu bojových umění. Vzpomněla si, co jim zvlášť kladli na srdce: že ve výhodě je vždy ten, kdo útočí. Proto se rozhodla nečekat na další nájezd a sama zaútočit. Musí se spokojit s partyzánskou válkou a útoky z boku. Alespoň pro začátek.

	V podpalubí zatím krysy slavily karneval. K tanci hrály různé pištivé a kvičivé orchestry a krysy se otáčely v kole tak zuřivě, že celá loď duněla a cestující měli neklidné sny. Král Holý Ocas IV. Veliký byl pohodlně natažený na svém pytli cukru a sledoval vytříbená vystoupení bílé myši s hedvábnou srstí.

	Z klidu ho však náhle vyrušily výkřiky a hrozný rámus. Z jednoho postranního sálu se ozýval válečný pokřik, smrtelný chropot a pleskot prchajících tlapek. Orchestry přestaly hrát a následoval všeobecný zmatek. Jen král zůstával klidný. Okamžitě vyhlásil poplach a shromáždil kolem sebe svou armádu. Když však krysy vpochodovaly do postranního sálu, nalezly tam jen hromadu mrtvých a roztrhaných družek. A od těch několika, kterým se podařilo uprchnout, se dozvěděly, že uprostřed tance vtrhla do sálu jako anděl smrti čínská kočka. Měla zježený ocas a oči podlité krví jí plály jako ohnivé koule.

	Bylo jasné, že karneval může pokračovat jen za nejpřísnějších bezpečnostních opatření. Avšak sotva se armáda začala přesunovat zpět k pytlům cukru, anděl smrti napadl její poslední oddíl. Opět se ozývalo sténání a smrtelný chropot. Náhlý útok vnesl do řad bojovníků zmatek, vyděšené krysy se začaly rvát mezi sebou. Když byl opět obnoven pořádek, ukázalo se, že poslední oddíl byl úplně zničen a jeho velitel zmizel.

	Slavnost byla opět přerušena a král svolal mimořádné všekrysí shromáždění, aby se se svými poddanými poradil, jaká další opatření třeba učinit.

	Právě dospěli k závěru, že síly nepřítele byly hrubě podceněny a že je nutno zaútočit na vetřelce všemi silami, jež byly k dispozici, když vikýřem spadlo přímo na pytel cukru před krysího krále zohavené tělo velitele zničeného oddílu. Tu se zachvěli i ti nejstatečnější, ba i sám král se otřásl, jako by na něj sáhla smrt. Tak hrozného nepřítele ještě krysy nepotkaly. Ihned byl vyslán početný trestný oddíl, aby zajal nebezpečného škůdce. Se staženým hrdlem postupovaly krysy pomalu a s nejvyšší opatrností chodbami lodi. Přes tu chvíli narazily na mrtvé tělo některé své družky, která se sama odvážila do vyšších pater lodi.

	Čínské kočce nestoupl úspěch do hlavy. Velice dobře si uvědomovala, do jak nerovného boje se pustila, nic se však nebála. Jako stín klouzala temnými chodbami a celou noc pokračovala ve své partyzánské válce. Nemilosrdně likvidovala každou krysu, která se odvážila opustit svůj oddíl, a přímo před zraky velitelů zničila několik hlídek. Mezi krysami se začala šířit panika. Odmítaly dál bojovat, a když už málem hrozilo, že se vzbouří proti svému králi, král dal ty největší rebely na místě usmrtit. Pak už se nikdo neodvážil ani špitnout.

	Ráno byl kapitán lodi příjemně překvapený, když mu posádka oznámila, že loď je plná mrtvých krys. A když se pak na velitelském můstku objevila čínská kočka, poškrábaná, pokrytá špínou a zcela vyčerpaná bojem, kapitán ji pozdravil jako svého zachránce. Pohladil ji a přikázal lodnímu kuchaři, aby jí přinesl dvojitou porci smetany a restovaných ledvinek.

	Kočka však snědla jen pár soust a odmítla projevy přízně cestujících. Na nějaké mazlení teď nebyl čas, neboť to by jen oslabovalo její připravenost k boji. Spánek však neodmítla a strávila celý den na velitelském můstku vedle kapitána. Chvíli spala, pak chvíli sledovala, jak se před přídí dělají vlny, a opět usínala.

	Večer, když se dostatečně setmělo a na pobřeží bíle a červeně svítily majáky a moře tiše oddychovalo, vstala, sestoupila do podpalubí a pokračovala v boji.

	Tak to trvalo týdny. Čínská kočka měla obličej jeden šrám a potrhané uši, avšak ani jednou se krysám nepodařilo dostat ji do pasti, aby na ni mohly podniknout frontální útok. I nadále kočka podnikala divoké útoky z boku a napadala zadní voje krysí armády. Ničila celá krysí hnízda, ucpávala krysám tajné chodby a likvidovala osamělé poutníky. Až se jí krysy začaly tak strašně bát, že se mnohé vrhaly do moře, jak jen spatřily špičku jejího ocasu. A žraloci, kteří pluli za lodi lodí, tloustli a líně se převalujíce z boku na bok zpívali sborem:

	Čínská kočka je moc silná a veliká
a strašlivé zuby má,
krysy před ní prchají
jak ovce před vlkama.

	A čínská kočka rostla a sílila. Svaly jí zmohutněly a kožich jí zhoustl a krásně se leskl. Bojovala a bojovala – a přitom se jí stýskalo po dřívějším klidném životě. Ve skutečnosti jí takové hromadné zabíjení a krveprolévání bylo z duše odporné.

	Jednou se jí krysy pokusily nabídnout mír: slíbily, že když je nechá na pokoji, budou se zdržovat pouze v podpalubí a loď bude jinak celá patřit jí. Kočka o jejich návrhu chvíli přemýšlela, byla však dost chytrá na to, aby si spočítala, že krysy stejně svůj slib nedodrží a při první vhodné příležitosti ji zabijí.

	A tak boj pokračoval a čtyřicet žraloků, kteří plavali za lodí, dál tloustlo ze všech těch krys, které námořníci každé ráno posbírali a hodili do moře.

	Nakonec krysy přešly k obranné válce. Opevnily se ve spodním podpalubí, ucpaly většinu přístupových cest a na těch, jež nechaly volné, vartovaly dnem i nocí zesílené vojenské hlídky. A když odrazily útok, čínskou kočku nepronásledovaly jako dřív, neboť kočka se obvykle zastavila, otočila a usmrtila ty krysy, které předběhly ostatní. Ne, zůstaly na svých pozicích, a čínská kočka ostrouhala. Nanejvýš se tak mohla nečekaným útokem zmocnit několika strážců, a i tehdy riskovala, že se dostane do obklíčení. Krysy se již radovaly, že mají vyhráno, a velebily svého moudrého krále.

	Čínská kočka dlouho přemýšlela. Pochopila, že má jedinou možnost: uvěznit nebo zabít krysího krále. Bez něho budou krysy bezmocné, neboť to byl on, kdo organizoval a řídil všechny vojenské operace.

	Čekal ji tedy rozhodující boj. Musí proniknout obrannou hrází a zabít krále i za cenu rizika, že se dostane do obklíčení. Čínská kočka seděla na velitelském můstku a dívala se na moře. Snad se i trochu bála, neboť i na toho největšího hrdinu někdy padne bázeň. Říkala si, že možná již nikdy neuvidí Paříž ani milovanou Modrou řeku, že jí osud připravil potupnou smrt ve špinavém krysím hnízdě.

	A pak opět nastala noc. Moře, temné jako ta noc, tiše oddychovalo a za lodí občas plácl ocasem žralok. Čínská kočka se vydala do podpalubí. K útoku si předem vybrala nejméně střežené místo. Věděla, že všechno závisí na rychlosti akce. Rozhodoval moment překvapení.

	Jako zlatožlutý blesk se vrhla na podřimující stráže. Trhala je drápy, těmi ostrými zahnutými šavlemi, a za ohlušujícího křiku a nářku si razila cestu dolů k pytlům cukru.

	Tam již zatím vyhlásili poplach. Stráže na všech přístupových cestách se probudily a armáda se organizovala k obraně nejohroženějšího místa. Jediná krysa však nevěřila, že by kočka byla tak hloupá a pronikla až do jejich svatyně. Ani král Holý Ocas IV. Veliký tomu nevěřil – a to se mu stalo osudným. Sice i jeho probudil válečný ryk, jediné, co však udělal, bylo, že se obrátil na druhý bok. Tak moc důvěřoval svému systému obrany. Jenže ouha. Sotva zavřel oči, vletěla dovnitř jako anděl smrti čínská kočka, dala mu jednu pořádnou za ucho, popadla ho za vaz a už ho táhla ven. Kdyby všechny stráže plnily královské příkazy a zůstaly na svých místech, čínská kočka by se nikdy nedostala zpět na palubu. Avšak stráže úplně ztratily hlavu, když zjistily, že se kočce podařilo proniknout za jejich záda. Propadly panice, přestaly poslouchat rozkazy svých velitelů, a protože se bály o vlastní život i život svých rodin, opustily své stanoviště a rozprchly se po podpalubí.

	Pokud jde o čínskou kočku, ta měla plné ruce práce. Táhla těžkého krysího krále a přitom musela odhánět jeho poddané, kteří na ni zle dotírali. Nakonec ale vše dopadlo lépe, než předpokládala. Utrpěla sice pár ošklivých kousnutí, a když konečně dorazila na noční palubu, byla od čumáku až po koneček ocasu pokryta krví zavražděných krys – ale dokázala to. Byla to nejhrůznější noc v historii krysího společenství Lodi lodí.

	Na palubě čínská kočka dlouho odpočívala a přemýšlela. Nad ní zářily moudré hvězdy, moře, temné jako noc, tiše oddychovalo a kolébalo spící žraloky. Král Holý Ocas IV., který dříve byl Veliký, ležel před kočkou jako hromádka neštěstí. Ztratil svou říši, svůj pytel cukru – a hlavně svoji sebedůvěru.

	Čínská kočka ho původně chtěla hodit z paluby největšímu žralokovi, ale jak tak dlouho přemýšlela a dívala se na hvězdy, nemohla to udělat. Přišlo jí toho moudrého a statečného protivníka líto a rozhodla se, že s ním bude vyjednávat.

	Loď právě plula kolem neobydleného ostrova. Čínská kočka králi slíbila, že ho nechá naživu, pouze však za podmínky, že král sebere své poddané, opustí loď a nastěhuje se na ten neobydlený ostrov. Pokud na to král nepřistoupí, usmrtí ho a poté nemilosrdně zlikviduje všechny jeho poddané. Prokáže tak vlastně krysám velkou milost, když jim umožní vybudovat si nové království, které může být velice příjemným a klidným místem, třebaže tam nebude jediný pytel cukru.

	Král Holý Ocas IV. Veliký byl král moudrý a inteligentní. Jinak by taky nemohl pozvednout krysí království na Lodi lodí k takovému rozkvětu. Pochopil, že v podobě čínské kočky se proti němu postavil sám osud, pokorně přijal všechny podmínky a poděkoval čínské kočce za její velkorysost. Kočka na oplátku jednala s králem jako s chrabrým protivníkem.

	A tak seděli na zešeřelém velitelském můstku a v matném světle hvězd a kompasnice připravovali odchod krys z lodi. Největší a nejsilnější krysy plavaly na ostrov samy, ty menší a slabší měly k dispozici prkna a záchranné pásy. Vše proběhlo hladce a beze spěchu podle pokynů krále a čínské kočky. A většina krys byla nakonec velice spokojená, neboť se zbavily věčného strachu a hrůzy.

	Čínská kočka a král Holý Ocas IV., který i jako poražený byl stále Veliký, zapomněli na staré záští a uzavřeli smlouvu o odzbrojení a míru na věčné časy. Nakonec spolu rozmlouvali jako staří přátelé a král odhalil čínské kočce nejedno tajemství staré krysí moudrosti. Když loď opustila poslední krysa, položil se král na největší záchranný kruh, jaký na lodi měli, a slavnostně zamířil k ostrovu. Čínská kočka mu dovolila ponechat si svou korunu a záchranný kruh mu posloužil jako nový, vznešený trůn v mocném a nezávislém království Krysího ostrova. Čínská kočka seděla až do rozbřesku na velitelském můstku a přemýšlela o podivuhodných cestách osudu. Nepociťovala hrdost nad svým vítězstvím, byla jen ráda, že na lodi opět zavládl klid. Její srdce zaplavila tichá radost: nemusela již bojovat a zabíjet, od této chvíle mohla po celou dlouhou plavbu jen přemýšlet a rozjímat. Zatáhla drápky-šavle, uhladila si kožich, obtočila si ocas kolem těla a dívala se, jak slunce vystupuje z moře, obrovské a zářící jako zlatá plachetní loď.

	Loď lodí plula z Tichého oceánu do Indického oceánu a z Indického oceánu do Rudého moře a z Rudého moře do Středozemního moře. Čínská kočka si pochutnávala na smetaně a restovaných ledvinkách a na mnoha dalších dobrotách, které jí předkládali číšníci a vrchní kuchař na příkaz vděčného kapitána.

	Kapitán jí také nabídl doživotní místo Vrchní lodní kočky a slíbil jí královský plat v anglických librách. Nemusela by dělat nic jiného, než lízat si na velitelském můstku kožich, čas od času dělat společnost cestujícím a hlavně hlídat, aby se na lodi zase neobjevily krysy.

	Čínská kočka však nabídku zdvořile odmítla. Nevyžadovala žádnou odměnu, dělala jen svoji povinnost. Ručí za to, že se na lodi již neukáže jediná krysa. Pustila se do světa, aby viděla nové země a nová města, aby hledala moudrost a poznání. A tady na lodi již není, čemu by se mohla naučit.

	Konečně loď zakotvila u kvetoucího a zářícího břehu Středozemního moře. Čínská kočka již dávno nebyla malá, hubená minda jako na začátku plavby. Ne, byla to velká, tlustá Kočka. Její kožich zářil na slunci jako zlato. Hned jak vystoupila na břeh, potkala policistu, který řídil dopravu. Zdvořile se ho zeptala na cestu do Paříže.

	„Tímhle směrem!“ řekl policista a smál se a ukazoval rukou na silnici. „Ale naskáčeš se, než tam dorazíš.“

	„Děkuji,“ řekla čínská kočka a rozběhla se.

	A běžela a běžela a běžela a pořád běžela. Běžela tak rychle, že lidé podél silnice viděli jen malý obláček prachu, který vzápětí zmizel za obzorem. Běžela dnem i nocí, mnoho dní a mnoho nocí, a silnice stále pokračovala, a tak běžela a běžela. A vůbec jí to nevadilo; po tom dlouhém lenošení na lodi potřebovala trochu pohybu.

	Běžela tak, až se z toho málem pomátla. A nakonec byla tak popletená, že si ani nevšimla, že je už v Paříži. Proběhla polovinu města až k Světlezelené řece a teprve tam se zastavila. Třikrát se zhluboka nadechla, naráz vyfoukla z plic všechen prach a zeptala se policisty:

	„Tohle je Paříž?“

	„Ano,“ odpověděl policista, mávl obuškem a šel po svých. Myslel, že tazatel je Američan.

	Čínská kočka si sedla na břeh řeky. Stále těžce oddychovala, ale byla šťastná a spokojená. Konečně byla u cíle. Pak se začala prohlížet a zjistila, že je zase štíhlá jako kdysi. A to ji velice potěšilo, neboť slyšela, že někdo četl v novinách, že tloušťka již není v módě.

	Těšila se tak až do chvíle, kdy si uvědomila, že má hlad. Hrozný hlad. A taky žádný div – naposled jedla na Lodi lodí a od té chvíle už jen běžela. A jak tak myslela na ten svůj velký hlad, najednou uviděla na nábřeží řadu rybářů. Každý držel v ruce prut a podřimoval. Byla jich na obou březích tak dlouhá řada, že jsi konce nedohlédl. Čínská kočka šla k nejbližšímu rybáři, a když zjistila, že vsedě spí a sní, šla k druhému, ale ten taky spal a snil na břehu Světlezelené řeky. Šla ke třetímu – ten také spal. Tehdy se čínská kočka rozzlobila, zatahala toho třetího za rukáv a zeptala se:

	„Milý pane, kolikpak ryb jste dneska chytil?“

	Rybář se probudil a mnul si oči a čínská kočka opakovala otázku.

	Rybář na ni překvapeně pohlédl a řekl:

	„Kočičko, ty budeš asi z venkova. Nechytil jsem ani jednu rybu.“

	Čínská kočka byla překvapená a navíc ji rozzlobilo, že jí zase připomínají, že je z venkova. Zeptala se:

	„A milý pane, chodíte často na ryby?“

	„Každý den,“ odpověděl rybář. „Ale nech mě spát!“

	Čínská kočka byla stále zvědavější, a tak se ptala dál:

	„A chytil jste někdy dřív nějakou rybu?“

	„V životě ne, ty truhlíku. Copak nechápeš, že já jenom nahazuju udici?“

	„Ne, to teda nechápu!“ řekla čínská kočka a byla ještě překvapenější. „No a ti druzí, ti taky nic nechytili?“ „Nechytili. Nikdy,“ řekl rybář. „Nebo aspoň já to nikdy neviděl. Ale slyšel jsem, že jednou, bude to už dvaačtyřicet let, někdo chytil malého ježdíka. Ale i to asi bude jen taková rybářská báchorka.“

	„Hm,“ řekla kočka a smočila si hlavu a ocas ve vodě. „Hm,“ řekla ještě jednou, ale to již rybář zase usnul a s udicí v ruce snil na břehu Světlezelené řeky.

	„Tak tomuhle říkám podivuhodné město,“ pomyslela si kočka. „A jistě i velice šťastné město.“

	Měla najednou pocit, jako by se zbavila všeho planého mudrování, cítila se šťastná a spokojená. Pochopila, že se ocitla ve společnosti Pojídačů lotosů. Slyšela totiž někde, že Pojídači lotosů sedí na břehu Lotosové řeky, sní a přitom si cucají palec u nohy. Neboť není většího štěstí, než sedět na břehu řeky, snít a cucat si palec u nohy. Toho lze však dosáhnout až dlouhým rozjímáním a žvýkáním lotosu, a ne všem je dopřáno tohoto nejvyššího štěstí. Pouze těm obzvlášť mírumilovným a líným duším, kterým se podařilo povznést nad všechny zápasy a všechny tužby světa.

	Tihle rybáři si sice palec necucali, ale čínské kočce byla jasné, že si jen netroufají, když kolem pořád chodí tolik lidí a dívá se na ně. Místo toho nahazovali udici a snili. Jednalo se určitě o pařížskou pobočku Pojídačů lotosů.

	Ať tomu však bylo tak či onak, jak se čínská kočka na ty Pojídače lotosů dívala, cítila se velice šťastná a spokojená.

	Samozřejmě že sama ještě nedosáhla tohoto nejvyššího stupně rozjímání a snění. Musí toho ještě mnoho prožít a vidět a pochopit, a především sníst, neboť žaludek jí kručel a skučel hlady.

	A tak vzala starý deštník a kousek provazu, ze špendlíku udělala háček a vyrobila si udici. Pak šla pod most, plivla na háček a začala chytat. A vychytala všechny ryby, které byly ve Světlezelené řece. Ryby totiž měly už dost Pojídačů lotosů, kteří ve skutečnosti o ně vůbec nestáli, a tak ochotně a nadšeně skákaly na háček čínské kočky. Když čínská kočka snědla všechny ryby, které byly ve Světlezelené řece, byla zase jako kulička. Lehla si pod most a spala tři dny a tři noci, neboť až teď na ni dolehla únava z dlouhého běhu.

	Spánek ji osvěžil. Narovnala si ztuhlé údy a vyskákala až na vršek Eiffelovy věže, která byla tak vysoká, že z ní byl vidět naráz téměř celý svět nebo alespoň jeho polovina nebo aspoň pořádný kousek.

	Dívala se na Paříž, která svítila a zářila miliony kamenných květů tam pod ní a pod modrým a růžovým nebem. Ulice klouzaly mezi domy jako lesklé pásy, automobily troubily radostí z jara, kaštany na bulvárech zářily svými květy podobnými bílým svícím, lidé se smáli a žluté, zelené a červené autobusy tiše předly radostí z toho, že jsou. Tohle skutečně bylo zázračné město. Tak zázračné, že čínské kočce se zatočila hlava jen z toho, jak se na ně dívala. Seskákala z věže a rozběhla se po ulicích města. Proplétala se mezi automobily, těžké kolo autobusu ji několikrát málem přiskříplo ocas. Zastavila policistu a řekla mu anglicky: „hú-dú-jú-dú!“, což znamená něco jako „máte opravdu příjemné zaměstnání.“

	Oči měla jako tenisáky a kožich se jí třpytil jako zlato. Všechno očmuchala a všechno prozkoumala a všechno pochopila. Tlachala s milionáři i s žebráky, s majiteli kaváren i s tanečnicemi. Ve výkladech si prohlížela nádherné šaty a želvy. Lidé ji provolávali slávu, neboť všichni věděli, že vychytala všechny ryby ze Světlezelené řeky a vyhnala všechny krysy z Lodi lodí a přijela až z Číny na studijní cestu.

	Když se vracela na břeh Světlezelené řeky, byly ulice plné studentů, kterým právě začaly letní prázdniny. Studenti křičeli, troubili na trubky a poráželi policisty. Na tramvajové zastávce Saint-Michel postavili jako sochu starou, životem znechucenou kostru z anatomického ústavu. Provolávali slávu čínské kočce a z muzea přitáhli starobylé zlaté královské křeslo. Posadili do něho čínskou kočku a obešli s ní za jásotu davů celou Paříž. Neboť s čínskou kočkou přišlo do Paříže léto.

	Donesli ji až k budově, kde se konala Mezinárodní výstava koček, a tam ji posadili na čestné místo. Čínská kočka seděla na podušce z červeného sametu, přijímala hold od návštěvníků výstavy a nechala si krásnými dámami hladit knír. Dostala celkem patnáct zlatých medailí za svůj kožich a dvaatřicet stříbrných medailí za svůj růžový čumáček. Za svůj ocas pak obdržela Velký diplom, který se jinak dával za nejkrásnější sloní ocas. Na něj byla zvlášť hrdá, i když jí bylo trochu líto slonů.

	Navzdory všem poctám však nepropadla pýše ani domýšlivosti, neboť dobře věděla, jak povrchní a pomíjivé jsou všechna čest a sláva i všechny zlaté medaile. A že ten nejlepší možný způsob života je ten, jaký žijí členové společnosti Pojídačů lotosů na břehu Světlezelené řeky.

	A bylo to jako vždycky: co mohla poznat, poznala, Paříže začala mít plné zuby a začalo se jí stýskat po Čínské zdi a po Modré řece. Tak moc stýskat, až jí schlípl knír a nakonec i ocas. Nechala Paříž Paříží a rozběhla se zpátky k moři. Nastoupila na Loď lodí a prospala Středozemní moře a prospala Rudé moře a prospala Indický oceán. Ale když pluli Tichým oceánem, zamávala ocasem králi Krysího ostrova a král Holý Ocas IV. Veliký dal na její počest vytáhnout na stožár šedivou krysí vlajku míru.

	Konečně Loď lodí zakotvila u břehu Čínského moře a hned začala vyprávět přístavním blátohrabkám, co cestou zažila. Tentokrát však čínská kočka neposlouchala – to všechno již znala. Skočila na břeh, objala svého přítele psa a rozplakala se radostí, že je zase v Číně.

	A opět se plavila po Modré řece. Námořníci zpívali, lidé na břehu mávali, ale ona si jich nevšímala. Myslela už jenom na domov.

	Konečně loď dorazila k Čínské zdi. Čínská kočka se pozdravila s rýžovými poli i s rodiči, kteří za tu dobu, co byla pryč, zestárli a zešedivěly jim čumáky. Ale odpoledne se přikradla pod čajovník u Čínské zdi a poslouchala, jak mandaríni potahují z dýmek a rozmlouvají. Musela se v duchu smát, neboť věděla všechno mnohem lépe než mandaríni, kteří v životě nikde nebyli. Nic však neřekla, neboť věděla, že by tomu, co zažila, stejně nikdo nevěřil. Každý totiž uvěří až tehdy, když se o tom přesvědčí na vlastní kůži.

	Ani kočkám, které přicházely zblízka i zdáli, aby jí vzdaly čest, když byla tak dlouho pryč a jistě mnoho viděla a zažila, nic neřekla. Věděla totiž, že by stejně nic nepochopily. Dokonce ani nepřijala místo Vrchní kočky v pagodě v Hei-Lu-Vei-Lu, jež se uvolnilo po jejím zesnulém strýci.

	Všichni příbuzní se divili, že odmítla takovou čest. Asi se v té cizině krapet pomátla, usoudili nakonec a mávli tlapkou. Ale čínská kočka se jen smála pod fousky a odebrala se na břeh Modré řeky a vstoupila do tajné společnosti Pojídačů lotosů.

	Od té doby sedí na břehu Modré řeky kousek od Čínské zdi a cucá si palec u nohy a sní. A to je to nejlepší, co mohla udělat, neboť Pojídači lotosů vědí všechno a viděli všechno a chápou všechno. Proto také vědí, že ze všeho nejlepší je sedět a snít a cucat si palec na břehu Modré nebo Světlezelené řeky.

	Tuhle pohádku mi kdysi dávno vyprávěla v Paříži kočka roztomilé majitelky hotelu, v kterém jsem bydlel. Jmenovala se Souzou a byla to největší a nejchytřejší a nejlínější bílá kočka, jakou jsem kdy viděl. Souzou měla jedno oko žluté a druhé zelené, což je znamení mimořádné inteligence. Byl jsem tehdy nemocný, a tak mi její vyprávění přišla vhod. Stali se z nás velice dobří přátelé. Kupoval jsem Souzou smažené ryby a jednou jsem jí dokonce nabídl absint, který velice milovala. Její paní o tom samozřejmě nevěděla! Souzou mě také zavedla do malé uličky za hotelem, kterou pojmenovali na památku čínské kočky Ulice Rybařící Kočky. Aspoň tak to tvrdila Souzou. Souzou by mi určitě vyprávěla ještě mnoho dalších zajímavých věcí, ale já jsem tehdy musel odjet. Když jsem se napřesrok vrátil, doprovázel mě pes Rax, kvůli kterému naše přátelství přes všechno mé úsilí tomu zabránit nakonec vzalo za své. To by ale už byl úplně jiný příběh a ten vám povím v nějaké jiné pohádce.

	Pokud pak jde o čínskou kočku, pověděl jsem vám všechno, co jsem si po tak dlouhé době pamatoval. Souzou sice tvrdila, že se s čínskou kočkou znala osobně a že byly důvěrné přítelkyně, ale já mám své důvody o tom pochybovat, protože Souzou měla ve zvyku přehánět, ba někdy si i vymýšlet. Považovala mě totiž za poněkud naivního a hloupého. Přesto jsem ukončení našeho přátelství velice litoval.

	
Pohádka o princezně Růžové tvářičce.

	Byla jednou malá princezna, která bydlela v mramorovém paláci a dostala vždy, když na ni dostala chuť, jako moučník palačinku s jahodovou zavařeninou. Již z toho je vidět, že to byla velice vážená a ctěná malá princezna. A ke všemu byla ještě velice krásná. Měla zlaté vlasy, jemné jako hedvábí, a pro její svěže červené líce jí lidé říkali princezna Růžová tvářička. O jejím malém, hezoučkém nose nemohl ani ten nepřísnější kritik tvrdit, že je ošklivý, a zuby, ty měla princezna jako perličky (však si je čistila nejen každé ráno a večer, ale i po každém jídle). Měla půvabnou drobnou postavu, štíhlé ruce a nohy – a tak bychom mohli pokračovat.

	Jedno však na té princezně bylo divné. Její oči. Byly sice neobyčejně jasné a krásné a modré, ale musely mít nějakou chybu, neboť ať viděla Růžová tvářička, co viděla, na všem našla nějakou vadu.

	Tak se třeba procházela se svou matkou velkou královskou zahradou. Matka Královna se zastavila u jezírka, aby nakrmila zlaté rybky, a řekla: „Nejsou to roztomilé rybičky?“ Malá princezna ale jen ohrnula nos: „Mají příliš velká ústa a příliš široký ocas.“

	Jindy řekl Otec Král o šatech jedné dvorní dámy:

	„Ale ta má dneska hezké šaty.“

	Načež princezna Růžová tvářička prohlásila:

	„Příliš dlouhá sukně a příliš krátké rukávy. A ta příšerná barva!“

	Nebo přijel z nějaké vzdálené země mladý, krásný princ se skvělou družinou, aby se ucházel o ruku princezny Růžové tvářičky. Avšak princezna s ním odmítla mluvit, jen škvírkou ve dveřích nezdvořile zakřičela: „Vrať se zpátky na strom, ty opičáku!“

	A když ji otec a matka hubovali, že se chová nevhodně, princezna odsekla: „Má příliš velké uši a zarostlou bradu a jeho kůň kulhá.“

	A přitom podle názoru ostatních měl princ ouška jako panna, ani příliš malá, ani moc velká. A taky se jako každý den ráno pečlivě oholil. A jeho kůň byl skvělejší než všichni vraníci řehtající ve stáji Otce Krále.

	Když to takhle pokračovalo dál, začali se lidé malé princezny bát a darmo jí nechodili na oči. Současně ji ale považovali za kromobyčejně moudrou, protože na ostatních viděla chyby, kterých si dříve nikdo jiný nevšiml. Občas však byla princezna spokojená, a to bylo tehdy, když si před zrcadlem zkoušela nové šaty a klobouky a dívala se na svoji hezkou malou tvářičku. Na ní nikdy neobjevila žádnou chybu.

	Ale jednou se Otec Král doopravdy rozzlobil, neboť princezna Růžová tvářička svým věčným hledáním chyb málem vyvolala revoluci.

	To se stalo tak. Ministerským předsedou království byl jeden velice bohatý a mocný, poněkud již obstarožní muž, který byl téměř tak vlivný, jako sám Otec Král. A tenhle ministerský předseda měl na slavnostním obědě, na který král pozval velvyslance všech cizích zemí a nejvýznamnější muže a ženy království, přednést slavnostní projev.

	Nedostal se však ani do poloviny své krásné a pečlivě připravené řeči, když malá princezna, která seděla mezi Matkou Královnou a Otcem Králem, hlasitě zívla a řekla tak, aby to všichni slyšeli:

	„Má prasečí oči.“

	Všichni strnuli a ministerský předseda vzteky zrudl. A princezna dodala zamyšleně: „Vypadá úplně jako pacholek od krav.“

	To už bylo příliš. Celý sál se bouřlivě rozesmál, neboť všichni věděli, že tenhle tlustý pán, který se později domohl tak významného postavení, jako chlapec pásl krávy. Ovšem připomínat se mu to nesmělo.

	Ministerský předseda se vyřítil ze sálu, a kdyby se za ním nerozběhl sám Otec Král a téměř na kolenou se mu neomluvil a neslíbil mu řád Chvostu Žlutého Páva první třídy, byl by odešel, vyhlásil revoluci a dal oběsit malou princeznu. Tak byl rozzlobený.

	Nu a tehdy se král opravdu a vážně rozčilil a přikázal nejzkušenějšímu lékaři království, aby vyšetřil princezně oči a zjistil, jakou trpí vadou, že na každém najde nějakou chybu. Lékař princezniny oči důkladně vyšetřil, nakonec však prohlásil:

	„Jsou úplně v pořádku.“

	A princezna řekla:

	„To jsou. Zato vy máte křivý nos.“

	Uplynulo půl roku a království navštívil král sousední země. Celé město bylo na jeho počest vyzdobeno prapory a girlandami. Malá princezna dostala čtyřiadvacet nových krásných šatů a třicet klobouků objednaných přímo z Paříže. Král sousední země, který přijel v nádherném kočáře taženém dvanácti bělouši, byl milý starý pán. Hned jak vstoupil do paláce, poplácal princeznu po tváři a zeptal se jí, jak se má. „Já se mám dobře,“ odpověděla princezna, „ale vy chodíte jako kachna.“

	Král byl tak ohromený, že se nezmohl na slovo. Zato princezna se zmohla a dodala: „Ráda bych věděla, jestli taky máte mezi prsty blány.“

	Tu se král tak rozčilil, že se mu rozbušilo srdce a omdlel. A jakmile se probral, chtěl okamžitě odjet domů a vyhlásit válku Otci Králi, v jehož paláci utrpěl tak nesmírnou pohanu. Slzy Matky Královny a omluvy Otce Krále jej však nakonec obměkčily, neboť to byl v jádru velice hodný starý král. Avšak po této události si Otec Král začal dělat o svou dceru vážné starosti.

	Pozval lékaře, kouzelníky, mastičkáře, ranhojiče a jiné moudré muže z těch nejvzdálenějších zemí, aby princeznu vyšetřili a vyléčili. Žádný však u ní se svou léčbou neuspěl. Jeden doktor tvrdil, že má žlučové kameny a cpal ji pilulkami. Jiný konstatoval, že má nakřivo játra a naordinoval princezně vydatné masáže. Indický kouzelník zase doporučoval studenou sprchu a koupele ve vaně.

	Tak to šlo dál, až přijel jeden z nejproslulejších světových chirurgů, vyšetřil princeznu a řekl: „Jediné, co potřebuje, je třikrát denně nasekat na holou.“ Tehdy se princezna rozzuřila a zakřičela na něj:

	„A vy máte žluté a chlupaté břicho!“ A nařídila, aby všechny lékaře a kouzelníky a mastičkáře napřed naházeli do žumpy a pak je vyhnali ze země. Neboť tato poslední lékařská rada byla již urážkou celé královské rodiny. Po této události dal král vyhlásit po celém světě, že ten, kdo dokáže, aby princezna viděla všechno tak jako druzí lidé, dostane Růžovou tvářičku za ženu. A až se Otci Králi naplní čas, nastoupí po něm na trůn. Aby pak princeznu darmo neotravovali různí dobrodruzi, podvodníci a zvědavci, nechal Otec Král také vyhlásit, že každému, kdo neuspěje, pověsí na nos velký mosazný kroužek.

	O nápadníky nebyla nouze. Tak třeba přišel elegantní dvořan, který si dával dvakrát denně žehlit kalhoty a na jednom oku měl monokl. Galantně políbil princezně Růžové tvářičce ruku a řekl:

	„Och, jakou máte krásnou malou ručku, a ty zářivé oči a rtíky jako třešínky. Jste jistě ta nejkrásnější malá princezna na světě.“

	„Neříkejte,“ odpověděla princezna. „Zato vy máte nos jako prasečí rypák.“

	Uhlazený pan dvořan jen zalapal po dechu a spěšně se poroučel. Pověsili mu na nos velký mosazný kroužek a bylo po eleganci.

	Nebo přijel jistý slavný umělec. Pod krkem měl velkou rudou rozetu, která byla důkazem, že je opravdu slavný umělec a že není jako ostatní lidé. Večer vzal princeznu Růžovou tvářičku na procházku do zahrady a mluvil velice krásně o růžích a slavíkovi a nakonec řekl:

	„Milá malá princezno. Není dnes večer měsíc obdivuhodně krásný?“

	„Houby s octem,“ řekla princezna. „Je stejně popelavě žlutý jako váš obličej. Jen nemá tak červený nos jako vy.“ I na umělcův nos pověsili mosazný kroužek, ale on na něj byl na rozdíl od jiných neúspěšných nápadníků hrdý, neboť ho odlišoval od ostatních lidí. Dokonce namaloval slavný obraz: stojí na něm sám velký umělec, pod bradou má rozetu a v nose mosazný kroužek. Obraz se jmenoval: „Muž, který je jiný než všichni ostatní.“ V novinách obraz velice pochválili, lidé jej obdivovali a nakonec jej koupili za velké peníze do státní galerie.

	Daleko od královského paláce, až při samé hranici království, byla malá vesnička a na jejím okraji šedivá chaloupka, v které žil velice zvláštní mládenec. Zvláštní byl podle názoru obyvatel vesnice proto, že pracoval pouze tolik, aby neumřel hlady a občas si mohl koupit nějakou knížku.

	Když zrovna nečetl, toulal se po lese nebo ležel na louce a poslouchal, jak roste tráva. Někteří vesničané dokonce tvrdili, že ho slyšeli, jak rozmlouvá s motýly a včelami. Pravda aspoň byla, že na dvoře jeho chalupy rostl růžový keř, v kterém žilo mnoho zlatohlávků. Každý měl krásné, zeleně se lesknoucí krovky, a mládenec s nimi každé ráno chvíli rozmlouval. Vesničané si klepali na čelo a říkali, že ten mládenec asi nebude moc chytrý.

	Náš mládenec taky nebyl žádný krasavec, měl ale moudré, usměvavé oči a mladé, zdravé tělo. Byl se svým životem velice spokojený, ve všem nacházel něco krásného a byl přesvědčený, že i v tom nejšpatnějším člověku je skryto také mnoho dobrého. Když se náš mládenec doslechl o vyhlášení Otce Krále a o podivné nemoci princezny Růžové tvářičky, chvilku kroutil hlavou, ale pak se rozesmál. Něco ho totiž napadlo.

	Hned příštího dne se ještě za tmy vydal na cestu. Když zatloukl na vrata královského paláce, všichni ještě spali a trvalo dlouho, než mu přišel otevřít rozespalý vrátný. Moc přívětivě se netvářil, ale když mu mládenec oznámil, že přišel uzdravit princeznu, nezbývalo, než ho pustit dovnitř. Odvedl mládence do zahrady a nakázal mu, aby tam čekal, než princezna vstane.

	Mládenec se procházel zahradou a sledoval, jak paprsky slunce ponenáhlu vysávají krůpěje rosy z okvětních lístků a stébel trávy. Hrál si se zlatými rybkami a usmíval se sám pro sebe. Zahrada byla tak krásná, že úplně zapomněl, proč je tady.

	Když hodiny odbily desátou, princezna se probudila a v posteli si vypila kávu a snědla lívance. Když jí řekli, že v zahradě čeká nějaký další léčitel, oblékla si své nejkrásnější růžové šaty lemované prachovým peřím a svůj nejkrásnější klobouk, který včera přivezli přímo z Paříže. Nakonec se podívala do zrcadla a zjistila, že je mimořádně hezká a půvabná malá princezna.

	Šlo již na dvanáctou, když princezna Růžová tvářička zamířila do zahrady, a jak šla, trochu se usmívala, neboť zrovna myslela na to, jakou zlomyslnost tomu novému nápadníkovi řekne.

	Když vešla do zahrady, napřed tam nikoho neviděla. Teprve když se chvíli rozhlížela, objevila mladého muže, který se velice zamyšleně díval na velkou žlutou slunečnici a na pestrobarevného motýla na jejím listě.

	Princezna došla až k němu, ale mládenec si jí ani nevšiml. Ve vlasech se mu třpytilo slunce, vypadal mladě a zdravě a energicky a princezna si musela přiznat, že vypadá jako celkem příjemný mladý muž. Ale jak to, že si nevšiml jejího příchodu? Na to nebyla zvyklá! Zlostně dupla půvabnou nožkou a hlasitě zakašlala. Mládenec pomalu otočil hlavu, chvíli se na princeznu díval a pak se zeptal:

	„Kdopak seš?“

	„Já!“ řekla výhružně princezna. „Přece princezna Růžová tvářička!“

	Mládenec si vzpomněl na svůj plán a musel se chtě nechtě usmát. Hned ale opět nasadil smrtelně vážnou tvář a dlouho a zkoumavě si princeznu prohlížel.

	Nakonec zívl a řekl:

	„Co to máš za příšerný klobouk?“

	„Ó!“ řekla princezna. Na víc než na „ó“ se nezmohla – tak byla vyvedená z míry.

	„A máš moc velký nos,“ pokračoval mládenec.

	Princezna zrudla jako mák. To už bylo příliš.

	„A ošklivé zuby,“ řekl mládenec po chvilce přemýšlení.

	„Ó! Óóó! Óóóóó!“ lapala po dechu princezna.

	Mládenec se na ni ještě chvíli díval a pak řekl lenivě, protahuje každé slovo: „A ty křivé nohy!“

	Načež se otočil k princezně zády a věnoval opět pozornost slunečnici.

	Princezna chvíli lapala po dechu, a když ho konečně lapila, běžela do svého pokoje a začala se prohlížet v zrcadle. Hm, něco na tom asi bylo. Například ten klobouk opravdu nebyl žádný zázrak. A princezna strhla klobouk z hlavy a mrštila jím do kouta. Ale nos?! Ne, v tom pravdu neměl. Měla přece ten nejroztomilejší a nejhezčí nosík na světě. Přesto začaly v její mysli hlodat pochybnosti. Nebyl přece jen trochu moc velký? Nakonec si byla zcela jistá, že její nos je příliš, příliš velký.

	A co zuby? Byly sice čisté a krásně bílé, ale snad opravdu nebyly zcela rovné a pravidelné. A když si princezna nakonec v zrcadle důkladně prohlédla i nohy, musela přiznat, že jsou opravdu trochu křivé.

	Princezna se upřímně vyděsila a rázem z ní byla nešťastná princezna. Pomalým krokem se vrátila do zahrady. Mládenec tam ještě byl a stále si zamyšleně prohlížel slunečnici. Vypadal tak moudře a důstojně, že se ho princezna bála vyrušit. Přesto k němu přistoupila a jemně ho zatahala za rukáv. Mládenec se otočil a zeptal se velice přísně:

	„Co ještě chceš?“

	Princezna se polekala, až se zakoktala:

	„Po – po – poslyš. Buď – buď tak hodný a slib mi jednu věc… Že… že neřekneš nikomu, že… že… že mám to… moc velký nos… a… a ošklivé zuby… a taky to… křivé nohy. Nikdo jiný si toho ještě nevšiml.“

	„Hmmm,“ řekl mládenec. „Budu o tom přemýšlet… Ale není ta slunečnice krásná?“

	„J – je!“ řekla princezna a uvědomila si, že to je opravdu mimořádně krásná slunečnice.

	„No a ty zlaté rybky, to je teprve krása,“ pokračoval mládenec. „Běž pro chleba a společně je nakrmíme.“

	Princezna rychle běžela pro chléb a seděli pak vedle sebe na břehu a házeli zlatým rybkám drobky chleba. Mládenec zjistil, že princezna Růžová tvářička je skutečně neobyčejně půvabná malá princezna, a princezna usoudila, že mládenec je ve skutečnosti velmi hezký mladý muž.

	Nakonec řekla princezna velice nesměle a stydlivě:

	„Máš… máš tak moudré oči a vlasy se ti na slunci tak krásně třpytí. Mám tě moc ráda. Nechceš si mě vzít za ženu?“

	„Hm,“ řekl mládenec. „Vzít si tebe? Takovou rozmazlenou, namyšlenou slečinku?“

	„Ach, ach,“ řekla princezna a pláč měla na krajíčku. „Už taková nikdy nebudu!“

	„No tak budiž,“ řekl mládenec velkomyslně. A princezna Růžová tvářička ho objala a řekla:

	„Ty jsi tak moudrý a hodný.“

	Když si pak Matka Královna a Otec Král vyšli na pravidelnou procházku zahradou, řekl Otec Král: „Svět je takhle po ránu obdivuhodně krásný.“

	„To je,“ souhlasila princezna a předstoupila před rodiče.

	„Tady vám představuji svého budoucího muže.“

	
Panna Maria a svatá Terezie.

	V daleké zemi za vysokými horami leží malé, šedivé město. Žijí tam mlčenliví lidé, je tam mnoho klášterů a putují sem poutníci ze vzdálených vesnic. Uprostřed města, ve stínu vysokých zelených stromů totiž stojí kostel a v tom kostele je zázračný obraz Panny Marie. Vypráví se, že když se člověk nemocný na těle nebo na duši k tomu obrazu s pokorným a vroucím srdcem pomodlí, Panna Maria ho uzdraví a dá jeho duši mír. Pod podlahou kostela pak je pohřbena svatá Terezie. O ní se někdy za podvečerního šera, když všechno zmlkne a nad horami se vznáší fialová mlha, vyprávějí legendy.

	V tom městě kdysi žil chudý řezbář a ten měl dceru Terezku. Bydleli v malém, šedivém domku na samém okraji města, kam nedoléhal hluk velkých ulic. Otec v mládí prošel vandrem cizí kraje a teď vyřezával ze dřeva sošky svatých podle vzorů, které poznal na cestách. Malá Terezka mu směla pomáhat: míchala barvy, jimiž se pak sošky zlatily či stříbřily.

	V přestávkách mezi prací otec vyprávěl dcerce o městech, která navštívil, o jejich nádheře, bohatství a lesku. Vyprávěl o lodích s purpurovými plachtami, které vyplouvaly z velkých přístavů k dalekým cizím břehům, a o sochách, které byly bílé a obrovské. Vyprávěl i o lidech, kteří mluvili cizí řečí a vypadali jinak než obyvatelé jejich města.

	Čas od času navštívili otcovu dílničku nějaký urozený pán či dáma a koupili některou z otcových sošek. Při pohledu na jejich nádherný barevný šat si Terezka vždy uvědomila, jak šedivá a ošuntělá je její suknička a jak šedivý a ošuntělý je i celý její život.

	O večerech zase, když si otec šel po celodenní práci lehnout a ony zůstaly samy, vyprávěla matka dceři pohádky. Matka strávila jako děvče nějaký čas v klášteře a tam vyslechla mnoho pohádek, legend a rytířských příběhů. Vyprávěla dcerce o malé žebračce, z níž se stala princezna, nebo o potulných rytířích, kteří jezdili po světě, pomáhali chudým a bezbranným a konali hrdinské činy.

	Tak rostla v Terezčině srdci nevýslovná touha po všem tom, o čem slyšela vyprávět. Byla přesvědčená, že je to nejnešťastnější děvčátko na světě, a v noci, když ji nikdo neviděl, často plakala. Snila o cizích městech, o nádherných šatech a o mladém princi, který si pro ni jednou přijede a učiní ji svou ženou.

	Z té veliké touhy po štěstí nakonec zhubla, tváře jí zbledly a v očích měla horečnatý lesk. Myslela jenom na to, jak získat ten cizí, barevný svět, o němž snila.

	Jedné noci ji probudil měsíc, který ji svítil přímo do tváře, a tu si vzpomněla na kostel a na zázračný obraz Panny Marie. Třeba… třeba kdyby se opravdu vroucně a celým srdcem modlila, Panna Maria by jí pomohla. Vyklouzla z domu jako myška a zamířila ke kostelu. Celé město spalo a v měsíčním světle byly střechy, ve dne tak šedivé, jako postříbřené. Nad náměstím se vznášela lehká mlha a mokrá dlažba studila Terezku do bosých nohou. U hradební zdi dlouze a naříkavě zavyl pes a Terezce přeběhl mráz po zádech.

	Otevřela těžké dveře kostela a neslyšně vklouzla dovnitř. Vnitřek chrámu ozařoval měsíc a pozlacené sochy ve výklencích otáčely hlavy a natahovaly k ní ruce. Terezka si všimla, že její bosé nohy zanechávají na kamenné podlaze mokré stopy a dostala strach, že staří svatí se na ni proto budou zlobit. Avšak když došla k Panně Marii, bázeň ji opustila. Svatá Matka Boží byla tak nevýslovně krásná, že Terezka úplně zapomněla, proč přišla. Pak se však rozpomněla na svoji velkou touhu, na svůj veliký stesk, a poklekla před obrazem. A jak se tiše začala modlit, měla oči plné pokory a radostného jasu.

	„Svatá Matko Boží, krásná a mocná Královno Nebes, jsem jenom malé chudé děvče, které hrozně moc touží po štěstí. Dej mi, prosím, to štěstí, po kterém toužím.“

	A tu se stal zázrak. Svatozář kolem hlavy Panny Marie zjasněla a rozzářila se. Panna Maria se usmála tak líbezně, jak se umí smát jen v nebi, sklonila se a přitiskla krásnou, bílou dlaň Terezce k čelu. Její hlas zněl v uších děvčátka jako zvonění tisíců stříbrných zvonků: „Dítě, pověz mi něco o tom štěstí, po kterém tak toužíš?“

	„Svatá Matko Boží,“ odpověděla Terezka. „Chtěla bych být bohatá. Chtěla bych mít nádherné barevné šaty. Chtěla bych být obdivovaná i milovaná. Chtěla bych na vlastní oči spatřit všechna cizí města, vidět jejich nádheru a lesk.“ Tu se Panna Maria usmála a její úsměv byl tak nevýslovně krásný, ale, žel, také velice smutný. „Milé dítě,“ řekla. „Žádáš si štěstí, ale ve skutečnosti si říkáš o zármutek, utrpení a žal. Žádáš pro své malé srdce trápení, hoře a bolest. Dnes to ale ještě nechápeš. A tak dostaneš všechno, oč žádáš. Ale pamatuj – tohle není štěstí.“ Jak to řekla, sňala dlaň z Terezčina čela a Terezka cítila, že už není malé chudé děvčátko. Byla dospělá, měla na sobě krásné šaty, těžké zlatem a drahokamy. Když vyšla z kostela, čekal na ni nádherný velký kočár a na hřbetě zlatohřívého koně seděl neskutečně krásný mládenec, který smekl čapku tak hluboko, až se špičkou dotkla země. Jezdili pak spolu mnoho dní a nocí a ve městech, jimiž projížděli, se sbíhali lidé, aby je pozdravili a s tichou závistí obdivovali Terezčinu krásu. Na cokoliv si jen pomyslela, to jí mládenec dal. A milovali jeden druhého a byli šťastní. V krásné zemi, kde slunce nikdy nezachází, stál mladíkův zámek. Tam spolu žili a přijímali vzácné hosty z cizích zemí, kteří se jim přišli poklonit. O večerech pak zněla z oken zámku hudba, tančilo se tam a jedla se nejdražší jídla. Terezka měla všechno, čeho se jí jen zachtělo.

	Tak plynula léta. Mládenec vyrostl v muže a vyjížděl na válečné výpravy, z kterých přivážel své ženě vzácné dary, zlaté látky, orientální koberce, ozdoby ze slonoviny a paví péra.

	I Terezka zestárla. Jednoho dne se procházela vesnicí pod zámkem a tu se k ní, dřív než mu v tom mohli zabránit Terezčiny sluhové, rozběhl malý chlapec. „Proklínám tě, krásná a krutá paní!“ křičel. „Moje matka je nemocná a umírá hlady, zatímco ty jíš vybrané lahůdky. Můj otec padl ve válce, abys měla další ozdoby na své šaty. Jsi krutá. Nemáš srdce.“

	Sluhové zahnali chlapce bičem, ale Terezka se vrátila do zámku a zamyslela se. Představila si všechnu tu bolest, všechny ty slzy, jež přinesly lidem její rozmary a přání. Byla aspoň šťastná? Obdivovali ji a záviděli jí, viděla všechna nádherná města, poznala všechny rozkoše světa. Ale oč lepší po tom všem byla? Doma jako děvčátko byla šťastná a nevinná, zatímco teď bylo její srdce plné bolesti a stesku, plné zármutku a žalu. Toužilo po tom, vrátit se do jejich malé chaloupky.

	Dala zapřáhnout koně a vrátila se do města, z kterého kdysi odešla. Přijela tam v noci, měsíc byl opět v úplňku a všechno bylo úplně stejné jako tehdy, když odjížděla.

	S myslí sklíčenou hořem vešla Terezka do kostela a poklekla před obrazem Panny Marie.

	„Svatá Matko Boží,“ modlila se. „Prošla jsem celý svět, ale štěstí jsem nenašla. Všechen lesk a sláva světa jsou jen stín a lež. Ve jménu tvého milovaného syna tě prosím, Panno Mario, dej mi zpět mé dětské srdce. Vrať mi to štěstí, které jsem kdysi měla.“

	A tu opět se Panna Maria usmála líbezným, nebeským úsměvem.

	„Probuď se, mé dítě,“ řekla a jemně se dotkla Terezčiny ruky svou bílou dlaní. „Kohout již jednou zazpíval. Je ráno.“ Terezka vstala a vyšla z kostela. Byla zase jen tím malým, chudým děvčátkem v šedivé, ošuntělé sukýnce. Vrátila se k rodičům a její srdce bylo naplněno opravdovým štěstím, oním štěstím, jež není z tohoto světa. A tak Terezka dál žila svůj tichý a chudobný život, a když vyrostla, uchýlila se do bezpečí posvátných zdí kláštera daleko od hlučného světa, jehož štěstí je jen mam a klam. V jejích očích nacházeli lidé ono nebe, po němž my všichni na zemi toužíme. Terezka měla častá vidění, zjevovala se jí Panna Maria a náš milovaný Pán Ježíš. Za života vykonala mnoho dobrého pro chudé a nemocné, a když zemřela, pohřbili její tělo pod podlahu kostela. Začali jí říkat svatá Terezie a za podvečerního šera, když všechno zmlkne a nad horami se vznáší fialová mlha, o ní vyprávějí matky svým dětem legendy.

	
Země modrého světla.

	První pohádka. 
Tři strakaté kameny

	Budu vám vyprávět pohádku o chlapci, který nalezl Zemi modrého světla. Tak zaprvé: náš hrdina byl chlapec. Tady by mi hned na počátku někdo mohl položit hluboce metafyzickou neboli nadmíru rozumnou otázku, proč nálezce není děvče. Přiznávám rovnou, že na tuto otázku nedokážu odpovědět. Podle mě totiž mohlo Zemi modrého světla téměř stejně tak dobře jako chlapec objevit děvče. Ale s tím se prostě už nic nedá dělat. Já musím vyprávět pohádku tak, jak je, a v téhle pohádce nalezl Zemi modrého světla chlapec. Tečka.

	Ten chlapec nebyl ničím mimořádný. Myslím dokonce, že byl v mnohém ohledu velice podobný tobě. I jmen měl ten chlapec několik. Jistý Obzvláště Moudrý Člověk prohlásil, že milované dítě mívá vždy více jmen; a nepopiratelně bylo mnoho těch, kdo našeho chlapce milovali. Především to samozřejmě byla matka, která mu říkala Zlatíčko, což ale bylo tajemství, o kterém nikdo jiný nesměl vědět. Pak tu byly tety, jež mu říkaly Malý Hodný Chlapec, a to našeho chlapce rozčilovalo. Musel to však snášet, neboť tety tím nemyslely nic zlého. Ve škole mu učitel říkal jeho vlastním, tedy obyčejným jménem, ale to vám neprozradím. Neboť toto je pohádka a v ní nesmí být žádná obyčejná jména. Myslím, že nejlepší bude říkat mu jednoduše – Chlapec. Píšu to s velkým písmenem proto, aby sis uvědomil, že tu nevyprávím o jakémkoliv chlapci, ale právě o tomto neobyčejném Chlapci, který nalezl Zemi modrého světla. Začalo to na jaře, ve chvíli, kdy si Chlapec uvědomil, že již není Malý Chlapec, ale Velký Chlapec, který sám může chodit po ulici a umí se také sám vrátit domů. To bylo velice důležité poznání! Od této chvíle Chlapec vždy odpoledne, když skončila škola, hvízdl trochu zpatra na úplně Malé Děti, jež si hrály na písku, strčil ruce do kapes a vydal se do města. To sice nebyla zrovna velká krása, myslím ty ruce v kapsách, ale on tím chtěl ukázat, že je Velký Chlapec. Město bylo jedno velké a hučící Neznámé Území plné překvapení. Zvláštní například bylo, že neustále potkával nové lidi; a každý byl jiný a nebylo jich konce. A každý člověk představoval neznámou sílu, nebezpečnou nebo dobrou. V někom se dokonce mohla skrývat i Velice Zlá Síla; takový člověka mohl povalit nebo se na něj rozkřičet. Jiný zase představoval Velice Dobrou Sílu, například ten obchodník, který stával ve dveřích svého krámu a jednou hodil Chlapci banán.

	Každá procházka přinesla nějaké překvapení nebo malé dobrodružství. Avšak Chlapec stále nebyl spokojený. Něco hledal, sám však nevěděl co. Musel však chodit a hledat to.

	Jednoho dne narazil na neobyčejný dům. Stál v zahradě a připomínal obrovskou krabici, ovšem krabici velice krásnou: obklopovaly ji veliké kulaté sloupy a na zdi těsně pod střechou byly kolem celého domu namalovány barevné obrazy. Od ulice oddělovala dům nízká kamenná zeď, ve zdi byla branka a na ní tabulka, na které bylo něco napsáno. Chlapec slabikoval: U – mě – lec – ké mu – ze – um.

	Vypadalo to na tajemné místo. Samo slovo muzeum bylo velice zvláštní a vznešené. Dům byl ve své osamělosti majestátní: ostatní domy byly natlačené jeden na druhý a neměly ani sloupy ani zahradu.

	Chlapec vzal opatrně za kliku. Branka nebyla zamčená. Vkročil na pískovou cestičku, a jak mu pod nohama zaskřípal písek, polekal se. Nikde však nebylo nikoho vidět. Chlapec došel až k domovním dveřím. Byly široké a nádherné a byl na nich erb a stejný nápis jako na brance ve zdi.

	Odváží se je otevřít? Klidně – nanejvýš ho vyženou. To by sice bylo nepříjemné, ale když nic horšího… Chlapec vzal za železnou kliku a pootevřel těžké dveře natolik, že mohl vklouznout dovnitř.

	Ocitl se v nevelké šeré místnosti, na níž nebylo nic zvláštního. Vedly z ní však několikery dveře do velkých místností, jež byly plné neobvyklých předmětů. V předpokoji – to byla ta malá šerá místnost – seděl stařík, který měl vousy jako chlapcův dědeček a netvářil se ani moc rozzlobeně.

	Chlapec smekl, uklonil se a zeptal se, zda se může trochu podívat. Stařík cosi zahučel, ale tvářil se přitom docela přátelsky. Odkašlal si a řekl laskavým hlasem:

	„Normálně se tu platí, ale když slíbíš, že na nic nebudeš sahat, můžeš si prohlížet, co chceš. Vypadáš na slušného chlapce.“

	A že bylo co si prohlížet! Byly tu obrovské skleněné číše a porcelánové nádoby, na nichž byly namalované výjevy z pohádek. Byly tu meče a různobarevná pera. Obrazy s lidmi, kteří už jistě dávno zemřeli. Chlapec sotva pletl nohama, neboť sálů bylo mnoho a byly veliké.

	Nakonec přišel do malé postranní místnosti, která nebyla tak slavnostní jako velké sály a taky tam nebylo tolik předmětů. Jen pár nástěnných koberců a jeden velký obraz. Na podlahu svítilo slunce a v jeho paprscích se leskly různobarevné částečky prachu. Vprostřed místnosti stála kulatá pohovka. Chlapec se na ni posadil – však se již sotva držel na nohou – a prohlížel si obraz.

	Byla na něm něco zvláštního. Chlapec si byl jistý tím, že obraz už někdy viděl, byl mu známý. Zároveň ale cítil, že druhý takový obraz nikde jinde na světě není.

	Byl na něm vyobrazen ostrov, na kterém rostly vysoké, tajemné stromy. Ze břehu vybíhal do vody mramorový můstek, k němuž byl přivázán malý člun. Avšak nejpodivuhodnější bylo, jak byl ten obraz osvětlen. Dalo se tušit, že někde velice nablízku svítí slunce. To ale nebylo vidět a pod stromy panoval zvláštní modrý přísvit. Nebylo to však modravé šero, ne, bylo to docela jasné modré světlo, jež stejnoměrně osvětlovalo všechna místa obrazu. I když mu to nikdo neřekl, Chlapec přece věděl, že obraz se jmenuje Země modrého světla. Žádné jiné jméno neměl a ani nemohl mít.

	Obraz žil, nebylo to jen jako. Chlapec věděl, že tam pod stromy je neznámá země, plná tajemství a dobrodružství. Díval se a díval a přál si vstoupit do té země. A tu najednou jako by něco klaplo, a to klaplo v něm, a Chlapec zjistil, že sedí ve člunu přivázaném k mramorovému můstku. O břeh pleskaly vlny a v korunách stromů tiše zpíval vítr. Bylo to velice podivné a současně zcela přirozené. Obraz byly jen začarované dveře do Země modrého světla. Chlapec vyskočil ze člunu na můstek a jak se blížil k vysokým stromům, modré světlo kolem něj se stávalo jasnějším a jasnějším. Ale pak se před ním z ničeho nic objevila překážka. Vysoká modrá zeď a v ní velká železná vrata, která za nic nešla otevřít. V zámku nebyl klíč a nikde nebylo nikoho vidět. Chlapec se posadil do trávy a přemýšlel, jak se dostat za zeď. Tu přes zeď přeletěl velký pták a usedl na větev stromu přímo před Chlapce. Měl modrá křídla a bílý zobák a zpíval podivuhodně jasným hlasem Chlapec poslouchal a poslouchal a nakonec měl dojem, že rozumí tomu, co pták říká:

	Když hodíš přes zeď
tři strakaté kameny za sebou,
železná vrata
sama se ti otevřou.

	To nebude nic těžkého, pomyslel si Chlapec. Vrátil se na břeh a v písku našel tři kameny protkané barevnými nitkami. Když se je ale pokoušel hodit přes zeď, zjistil, že to nedokáže. Tu pták znovu zazpíval:

	Co je ti nejdražší,
na to mysli teď.
Jinak tvůj kámen
nepřeletí zeď.

	Chlapec se posadil a vzpomínal. Co mu vlastně bylo ze všeho nejdražší? Domov? Otec? Nebo matka? Ne, ani jedno z toho mu pro tuto chvíli nepřipadalo vhodné. Pak si ale vzpomněl na malou Lízu z mlékárny, která měla velice modré oči.

	Takové oči, co umí vyprávět pohádky. Občas si sice ještě spolu hráli – ale opravdu jen občas: pro tak velkého chlapce, jako byl náš Chlapec, se to již nehodilo. Přesto mu teď Líza z mlékárny připadala ze všech nejvhodnější. Už proto, že její oči byly stejně modré jako vzduch v Zemi modrého světla. A tak s myšlenkou na Lízu Chlapec zvedl první kámen. A druhý, a třetí. Všechny přeletěly zeď jako pírko.

	Vrata se nehlučně otevřela a cesta do Země modrého světla byla volná. Chlapec se pustil po úzké pěšině. Když ušel kus cesty, spatřil jezírko a na něm pole velkých modrých leknínů. Na list jednoho leknínu sletěl právě modrý motýl a dal se do řeči se žábou, která vyplula ze dna. Žáby jsou obvykle ošklivé, ale tahle kuňka byla přímo krásná a tvářila se přívětivě. Vypadalo to, že jsou s motýlem dobří přátelé. Chlapec ku svému údivu rozuměl každému jejich slovu. Motýl řekl:

	„Už jsi slyšela, že modrý květ je pryč? Čarodějnice Noc ho ukradla.“ Žába řekla vyděšeně:

	„Ale to pak má moc nad celou Zemí modrého světla! Princezna musí být hrozně nešťastná.“

	„To je, celý den pláče. A nejhorší je, že odnesla modrý květ do svého zámku v Lese Zlých Stínů. A tím neprojde žádné vojsko.“

	„Tak to jsme ztracení,“ bědovala žába. „Pokud se květ do sedmi dnů nevrátí, světlo uhasne. My všichni zemřeme a nebude již více Země modrého světla. Bude jen Království Tmy, jehož vládkyní je Noc.“

	Chlapec se právě chtěl zeptat, co je to modrý květ a kdo je ta princezna, když tu ucítil, že ho jakási mocná, nepřekonatelná síla táhne pryč. Zvedl hlavu a spatřil strážce muzea, který se nad ním skláněl a usmíval se.

	„Byl jsi asi unavený a trochu sis zdřímnul. Ale jestli chceš, můžeš přijít zase zítra. Teď už musím zavřít.“

	Chlapec věděl, že nespal. Nalezl Zemi modrého světla a začarovaný obraz. Zítra se musí vrátit a zjistit, co se stalo s modrým květem.

	Druhá pohádka.
Modrý květ

	Když Chlapec nazítří vstoupil do místnosti s obrazem, zjistil, že tu není sám. Na pohovce seděl nějaký muž a upřeně se díval na obraz. Napřed se Chlapec rozzlobil: Co tady má co dělat někdo cizí? Ten obraz přece patří jenom jemu! Ale pak si všiml, že ten muž je mladý a že má oči, které jsou s to chápat. Posadil se na pohovku a řekl: „To je Země modrého světla.“ Muž se překvapeně otočil:

	„Právě jsem mu vymyslel jméno. Země naší touhy. Ale pravdu máš ty, je to Země modrého světla.“

	„Je to začarovaný obraz,“ řekl Chlapec.

	„Ano, umělec do něj začaroval všechen stesk, který cítil,“ řekl muž zamyšleně.

	„Tak jsem to nemyslel,“ řekl chlapec váhavě. „Do Země modrého světla se dá dostat. Já jsem tam byl.“

	A tak se stalo, že Chlapec nakonec muži pověděl všechno, co včera prožil. A muž se mu nevysmál. Na očích mu bylo poznat, že pochopil. Chlapec zakončil své vyprávění slovy:

	„A kdybys i ty věděl, co ti je ze všeho nejdražší, pak bychom se tam mohli vypravit spolu.“

	Muž řekl rychle: „Krása, to je pro mě to nejdražší na světě. Jsem básník a píšu básně o všem tom krásném, co vidím a co si myslím. Můžeš mi říkat Kamarád a vypravíme se spolu do Země modrého světla hledat modrý květ.“

	A bylo to všechno přesně jako předešlého dne. Za chvilku již stáli Kamarád a Chlapec na břehu jezírka, kde Chlapec včera vyslechl rozhovor motýla se žábou. Teď tu ale nikdo nebyl. Jen modré lekníny tiše zpívaly píseň modrého světla, která neměla slova a kterou bylo možno pouze cítit v duši.

	Neviděli nikoho, koho by mohli požádat o radu, a tak se nakonec pustili po široké cestě, která vedla od břehu jezírka k lesu. Šli a šli, až před sebou uviděli město, jehož všechny domy byly modré a krásné. Uprostřed města se tyčil palác. Po ulici prošel jen tu a tam nějaký člověk a všichni ti lidé měli v očích smutek a strach. Vzduch byl prozářený nádherným modrým světlem, několikrát však náhle zešedl, a tu lidé strnuli a vykřikli hrůzou.

	Palác byl kulatý a jeho střechu podepíraly sloupy, do nichž byly vytesány výjevy z pohádek. Kamarád a Chlapec vešli do paláce širokou branou a chodili z místnosti do místnosti, aniž potkali jediného člověka. Nakonec přišli do velkého sálu, uprostřed něhož byl podstavec, na kterém však nic nestálo. Před podstavcem seděla mladá dívka, která se choulila do modrého pláště a plakala tak, že na podlahu kapaly velké, těžké slzy.

	Když si všimla příchozích, rychle vstala a pokusila se na ně usmát. Příliš se jí to však nedařilo, neboť byla příliš nešťastná. Chlapec si všiml, že má na hlavě malou korunku z modrého kovu: byla to tedy ta princezna, o níž včera mluvil motýl. Jinak ale Chlapci velice připomínala Lízu z mlékárny a již proto se mu líbila.

	„Drahá princezno,“ řekl Kamarád. „Jsme sice cizinci, ale kdybychom mohli, rádi bychom ti pomohli. Pročpak jsi tak smutná?“

	„Modrý květ je pryč,“ řekla princezna unaveným, smutným hlasem.

	„Ale milá princezno,“ řekl Chlapec. „My toho o tvé zemi ještě moc nevíme a nevíme ani, co je to modrý květ. Nechtěla bys nám o tom něco povědět?“

	Princezna je odvedla k zadní stěně sálu, kde stála lavice. Posadili se a princezna začala vyprávět: „Zemi modrého světla stvořili dobří a světlí Duchové dne. Vdechli do ní všechno dobro a krásu, které v sobě cítili, a tak z ní učinili místo, do jehož modrého světla se mohli uchýlit vždy, když byli smutní nebo nešťastní. Země modrého světla je šťastná země, neboť tu nevládnou ani zlé myšlenky ani ošklivost. Já pak jsem dcera krále Duchů dne. Duchové dne mi vystavěli tento palác a na podstavec v tomto sále umístili modrý květ, jehož okvětní lístky vyzařují všechno to modré světlo, které vidíte.

	O Zemi modrého světla se však dozvěděla královna tmy Noc, která od nepaměti vede válku proti Duchům dne. Když jednou Duchové dne byli na velké Sluneční slavnosti na hvězdě Venuši, vzlétla královna Noc nad Zemi modrého světla a stín jejích křídel zakryl kus lesa v západní části naší země. Tak vznikl Les Zlých Stínů, uprostřed něhož vystavěla Noc zámek a Věž Tmy. Od té doby již není život v Zemi modrého světla tak šťastný, neboť čas od času někdo zabloudí do Lesa Zlých Stínů, z kterého není návratu.

	A včera ráno se stalo to nejhorší, co se mohlo stát. Královna Noc poslala na strážce mého paláce jedovaté ptáky zlých myšlenek, kteří moje muže zahnali na útěk, někteří dokonce zaběhli až do Lesa Zlých Stínů. Královna Noc pak vletěla do mého paláce, uloupila modrý květ a odnesla ho do Věže Tmy. A jak již víte, na modrém květu závisí osud Země modrého světla. Ještě sedm dní po jeho zmizení bude nad naší zemí svítit modré světlo, bude však postupně slábnout. A sedmého dne se nad Zemí modrého světla rozestře tma. Všechno živé zemře a mě, dceru krále Duchů dne, zavřou do Věže Tmy, kde budu až do konce svých dní žít jako otrokyně královny Noci, obklopena všemi hrůzami tmy. Ach, raději bych zemřela.“

	„A to se nikdo nepokusil získat modrý květ zpět?“ zeptal se Kamarád.

	„Ale ano,“ řekla princezna a opět měla modré oči plné slz. „Hned jak jsme zjistili, že květ zmizel, vypravili se pro něj nejstatečnější mužové naší země. Všechny však pohltil Les Zlých Stínů, jediný z nich se nevrátil. Nikdo totiž nezná tajemství lesa a jeho kouzlo. Já sice znám pár zaříkadel, která používají Duchové dne, ale když neznáte tajemství lesa, pochybuji, že vám pomohou. Jisté je pouze jednou: Vniknout do Lesa Zlých Stínů se dá, ale dostat se opět ven, to se zatím nikomu nepodařilo.“

	Kamarád a Chlapec se na sebe podívali a pak řekli jedním hlasem: „Jestli dovolíš, tak my se o to pokusíme. A najdeme modrý květ.“ Princezna k nim vztáhla ruce a oči jí zářily jako hvězdy, když řekla:

	„Vidím, že jsem ve vás našla upřímné a věrné přátele. Půjdu s vámi, a jestli zahyneme, zemřeme společně za Zemi modrého světla. A po boku přátel se snáze umírá. Zde jsou meče, vemte si každý jeden. Jsou ukovány ve slunečním žáru a zakaleny v nebeském jasu. Nechť naší cestě žehnají Duchové dne!“

	Třetí pohádka.
Les Zlých Stínů

	Princezna, Kamarád a Chlapec zamířili přímo na západ. V paláci a v jeho okolí modré světlo jasně zářilo, jen občas na chvíli zešedlo. Jak se ale vzdalovali od paláce, světlo postupně ztrácelo svůj lesk. Vítr vanoucí od západu s sebou přinášel těžké, omamné vůně, vzduch zežloutl a stromy byly stále temnější a hrozivější.

	„Blížíme se k Lesu Zlých Stínů,“ zašeptala princezna. „Budeme se držet za ruce a nepustíme se, ať se stane cokoliv. Já půjdu uprostřed, Kamarád po mé pravici a Chlapec po mé levici. A pořád přitom budeme myslet na modrý květ; to bude naše jediné kouzlo, doufejme, že pomůže.“

	A tak pokračovali v cestě, držíce se pevně za ruce. Chlapec cítil, že princezně se trochu chvěje ruka. Došli na mýtinku, která byla jako nízkým plůtkem přehrazena záhonem červených květin s tlustými, lepkavými listy. Stromy za mýtinou byly již úplně černé a vrhaly na zem temné, zlověstné a jasně ohraničené stíny. Tam začínal Les Zlých Stínů. „Teď společně přeskočíme ty červené květy, vběhneme do lesa, chvíli poběžíme a pak se zastavíme a rozhlédneme se,“ řekla princezna. „Kdyby se ale stalo, že bychom se museli pustit, tak budeme pokračovat každý sám a sejdeme se opět na místě, které si dobře zapamatujte. Jihozápadně od Věže Tmy je jezírko, v kterém žijí strašné chobotnice. Ale na břehu toho jezírka je místo, na něž kdysi vkročil Duch Nejvyššího Světla. Proto nad ním královna Noc nemá žádnou moc. Poznáte to místo podle toho, že tam kvetou podléšky. Ale stále platí: pustíme se jen v případě nejvyšší nouze.“ Rozeběhli se a ruku v ruce přeskočili květinový plůtek a běželi k lesu. Chlapci divoce bušilo srdce, hlava se mu točila z těžkých omamných vůní, jež vycházely z korun stromů. Cítil v dlani princezninu chvějící se ruku, podívat se do strany si však netroufal. Musel se dívat před sebe, aby nezakopl o pařez nebo o kořen.

	Doběhli na nevelkou paseku, zcela zastíněnou černými stíny stromů, a tam se zastavili, aby se vydýchali. Vládlo tu žlutozelené přítmí a Chlapec měl najednou pocit, jako by na něho někdo hodil síť, která ho dusila a tiskla k zemí. Podíval se nalevo, podíval se napravo.

	Ach, ne! Ne! To nemohla být pravda. Přece ani na okamžik nepustil princezninu ruku! Chtěl vykřiknout hrůzou, ale nemohl. Úplně mu ztuhnul jazyk. Princezna a Kamarád byli pryč a za ruku ho pevně držela odporná babizna, která měla ve svraštělé tváři zlobu a z očí jí sršela nenávist. Po jeho levici pak stál hrbatý dědek, který na něho cenil zažloutlé zuby. Ne! To bylo strašné.

	Chlapec vytrhl ruku z babizniny dlaně a uskočil na stranu. Hrbáč se rozběhl k okraji mýtiny, za ním kulhala stařena. Bylo úplné ticho.

	To je příliš kruté, říkal si Chlapec. Co je to za hrozné kouzlo, které mu odneslo princeznu a Kamaráda? Modrý květ je však třeba zachránit. Za každou cenu! A tak Chlapec běžel dál.

	Sotva však vběhl do lesa, uslyšel hlasitý výkřik. Když se otočil, spatřil Kamaráda, který mával rukama a křičel: „Hej! Chlapče a princezno. Sem!“

	Chlapec se radostně rozběhl ke Kamarádovi, ale po pár krocích se vyděšeně zastavil: z druhé strany se ke Kamarádovi blížila babizna. Kamarád se vrhl na zem a zakryl si obličej rukama.

	Když Chlapec doběhl až téměř ke Kamarádovi, všiml si, že zatímco všude kolem byla zem černá stíny, tady byla tráva zelená a nedopadal na ni ani proužek stínu. Udělal ještě pár kroků a ke Kamarádovi dorazil současně s babiznou. A jak vyšel ze stínu na trávník, navrátila se mu řeč, babizna zmizela a místo ní tu stála princezna. A tak byli spolu zase všichni tři, objímali se a ze samého štěstí i nějakou tu slzičku uronili. Princezna řekla:

	„Ach, moji milí přátelé. Tohle je opravdu děsivý les. Poděkujme světlým Duchům dne, že jsme se opět setkali.“ A Kamarád dodal dojatým hlasem:

	„Byl to zázrak, že jsem našel tohle místo. Jinak bychom jistě zahynuli. Ale teď, když znám tajemství Lesa Zlých Stínů, nám už les nemůže ublížit. Jen musíme být stále opatrní. Ale abych vám pověděl, jak to bylo se mnou. Hned jak jsme se zastavili, zjistil jsem, že nemůžu mluvit, a vedle mě stáli ohavná babizna a hrbáč s prasečí hlavou. Vyděsil jsem se, dal jsem se na útěk, až jsem doběhl na tohle místo. A tady jsem zjistil, že můžu zase mluvit. Jak je to možné, říkal jsem si, a jak jsem se rozhlížel, uvědomil jsem si, že na tohle místo nedopadá stín jediného stromu. Tak jsem objevil kouzlo Lesa Zlých Stínů.

	Když v Zemi Zlých Stínů padne na něčí tvář stín stromu, zdá se náhle druhým ta tvář odporná a zlomyslná, třebaže ve skutečnosti je stále stejná. A aby ten chudák nemohl druhým vysvětlit, kdo je, svážou mu stíny jazyk. Jakmile se však stínu zbaví, jeví se druhým opět normálně. Je to děsivé, opravdu mocné kouzlo. A i když jsem poznal, jak působí, přesto když jste se ke mně blížili, musel jsem padnout na zem a zakrýt si oči, abych se nedal na útěk. Taková z vás šla hrůza. Ale teď už nám kouzlo neuškodí, jen musíme být opatrní.“ Princezna oba věrné druhy políbila a řekla.

	„Drazí, věrní přátelé. Teď už nás nikdo a nic nerozdělí. Pokračujme ruku v ruce v cestě, ale pro jistotu se po sobě nedívejme dřív, než projdeme celý Les Zlých Stínů.“

	A tak se opět vzali za ruce a vešli do království černých stínů. Po celou cestu se však vystříhali pohlédnout jeden na druhého. Několikrát zahlédl Chlapec mezi stromy hrozivě vyhlížející lidskou postavu, která vždy prchla, sotva je spatřila. Jednou nad nimi přeletěla okřídlená černá ještěrka. Tehdy padli na zem a leželi bez pohnutí, neboť to byl jeden ze strážců královny Noci.

	Po dlouhém, únavném putování uviděli v dálce věž zvedající se nad koruny stromů lesa, který sahal až téměř ke zdem zámku. Obešli zámek a na jeho jihozápadní straně objevili Jezírko Chobotnic. Jeho hladina byla černá a nehybná, oni však věděli, jaké nebezpečí se skrývá na dně, a proto jezírko zdálky obešli. Nakonec došli k nevysokému pahorku porostlému podléškami; to bylo ono místo, na něž kdysi vkročil Duch Nejvyššího Světla a nad nímž neměla královna Noc žádnou moc.

	Princezna, Kamarád a Chlapec se posadili do trávy, aby si odpočinuli, než se vydají na další cestu. Odpočívali a přitom rozmlouvali.

	Čtvrtá pohádka.
Svět Duchů dne

	Chlapec řekl:

	„Milá princezno. Nevím, jak tady Kamarád, ale mě trochu děsí, že nerozumím tomu všemu, co se kolem nás děje. A na cestě do Věže Tmy nás jistě čekají další hrozná nebezpečí.“

	„To máš pravdu,“ řekla princezna. „Taky se nemusíme vrátit. Můžeme v království tmy potkat Smrt.“

	Chlapec se zamyslel a pak se zeptal.

	„Moje princezno. Řekni mi, co je Smrt. Máme se jí bát?“

	Princezna zvedla hlavu a v očích opět měla ten nádherný třpyt, když odpověděla: „Ne, Smrt je to nejkrásnější, co člověka může potkat.“

	„Podle mě je Smrt něco hrozně smutného,“ řekl Kamarád. „Když jsem byl ještě docela malý, zemřel mi otec. Ležel úplně tiše, a když jsem ho políbil, byl tak studený, že jsem se vyděsil a rozplakal jsem se. Pak otce odnesli a já ho už nikdy neviděl, jen někdy ve snu.“ Avšak princezna trvala na svém:

	„Povím vám teď něco, z čeho poznáte, že Smrt není ani smutná, ani zlá, ale naopak nádherná a milosrdná.

	Kdysi, hned na počátku všeho, stvořil Ten, který je tak veliký, že se ani nesmí vyslovit jeho jméno, lidské duše. Z hlíny a prachu země pak učinil duším tělo a do každé duše vdechl paprsek slunečního jasu. Potom poslal duše do světa, každé duši určil, co má v životě dělat, a přikázal jim také, aby vždy šly za světlem a za sluncem a za krásou.

	Avšak tělo stvořené z hlíny a prachu toužilo po rozkoši a moci. Proto mnohé duše – to byly ty slabé duše –, i když chtěly jít za světlem a dělat to, co jim bylo určeno, nakonec poslechly své tělo, a tak vznikly války a jiná neštěstí a vznikla také říše tmy. Navíc ty slabé duše bránily silným duším plnit jejich úlohu.

	Ano, duše musely mnoho bojovat a trpět a odříkat si. A často se stalo, že sluneční paprsek v duši uhasl a duše skončila v říši tmy.

	Zato duše, které obstály v bojích a zakalily se jimi a zkrásněly, duše, které plnily, co jim bylo určeno, a vždy šly za světlem a za sluncem a za krásou, tyto duše se poté, co jejich tělo učiněné z hlíny a prachu zemřelo a ony se osvobodily, ocitly v Království Duchů dne a také z nich se stali Duchové dne.

	Když ještě duše byly uvězněné ve svém smrtelném a nedostatečném těle, neznaly nic jiného než pomíjivou tvář světa. Teprve když prošly branou Smrti, dostaly nové oči, a tu poznaly, že dříve viděly pouze jedinou, zcela nepatrnou a bezvýznamnou část všeho. Teprve branou Smrti vstoupily do skutečného světa, kde přebývají Nejvyšší Krása a Nejvyšší Světlo a Ten, který je tak veliký, že se ani nesmí vyslovit jeho Jméno.

	Ano, drazí přátelé, i v našich duších je paprsek slunečního jasu. A budeme-li po celý život směřovat ke světlu a za krásou a budeme dělat všechno to, co nám bylo určeno, abychom činili, tak i nám bude Smrt branou do Království Duchů dne a také z nás se stanou Duchové dne. Proto se Smrti nemusíme bát.“

	„A jaký úkol mám v životě já?“ zeptal se chlapec.

	„To se dozvíš, až budeš větší,“ odpověděla princezna. „Až pocítíš, že tvé srdce překypuje krásou a dobrem a láskou. Tehdy také budeš vědět, co máš v životě dělat.“

	Pátá pohádka.
Věž Tmy

	Když si odpočinuli, pokračovali princezna, Kamarád a Chlapec v cestě. Jak procházeli kolem Jezírka Chobotnic, viděli, jak se k nim natahují dlouhé, sliznaté paže. Vyděsili se a přešli po břehu co nejdál od jezírka. Došli ke zdi zámku a šli podél ní, až narazili na železnou bránu.

	„Musíme doufat, že královna Noc spí nebo je někde pryč,“ řekla princezna. „Na druhé straně této brány je dvůr, který střeží tygři tmy. Naštěstí znám zaříkadlo Duchů dne, které otevírá všechny dveře. Jakmile se brána otevře, musíme běžet přes dvůr k Věži Tmy, otevřít její dveře a hned je za sebou zase zavřít. Připravte si meče, čeká nás tuhý boj. Jste připraveni?“

	Chlapec a Kamarád tasili meče a princezna pronesla zaříkadlo:

	Železo v slunci kované,
v nebeském jasu kalené.
Železná brána sama se
všem dětem slunce otevře!

	Křídla brány se rozletěla a všichni tři naráz vběhli dovnitř: uprostřed běžela princezna, Kamarád po její pravici, Chlapec po její levici. Stačili doběhnout téměř doprostřed dvora, než si jich všimli tygři ležící u zdi.

	Běželi přímo k Věži Tmy, která se před nimi tyčila černá a zlověstná, ale to už jim v patách byli tygři. Zelené oči jim plály zlobou, tygři cenili ostré zuby a drásali drápy dlažbu dvora.

	„Běž napřed a otevři dveře,“ křikl Kamarád na princeznu. „My budeme pomalu ustupovat za tebou a meči budeme odrážet útoky šelem.“

	Chlapec a Kamarád se obrátili čelem k tygrům a pozvedli meče, které se zaleskly jako plameny ohně. Ustupovali k věži a slyšeli za sebou lehké kroky, jak princezna běžela ke dveřím. Šelmy řvaly vzteky, jedna z nich se pokusila přeskočit Kamaráda, aby mohla pronásledovat princeznu, ale musela se stáhnout před ostřím jeho meče. Chlapec už cítil, že mu začínají docházet síly, navíc mu jeden z tygrů vytrhl kus masa z nohy. Konečně dorazili, stále obráceni čelem k šelmám, k věži. Avšak dveře nebyly otevřené. Slyšeli, jak princezna volá:

	„Ty dveře jsou měděné, a já neznám zaříkadlo mědi. Vaše meče však jsou ze sluneční oceli. Dveře se otvírají směrem dovnitř, a když mečem rozbijete zámek, můžeme dveře zevnitř zajistit závorou. Kamaráde, ty jsi silnější, ty musíš rozbít zámek. Myslíš, Chlapče, že nás zatím ubráníš?“

	Chlapec se cítil velice, velice slabý a vyčerpaný, zatnul však zuby a rozkročil se, aby sám bránil schody vedoucí k věži. Za sebou slyšel, jak Kamarád uhodil mečem do zámku. Uhodil jednou, podruhé, a když uhodil potřetí, zámek praskl. Pak zaskřípěly panty, dveře se otevřely a všichni tři vběhli dovnitř. Přibouchli za sebou dveře a zajistili je železnou tyčí. Šelmy na dvoře vztekle řvaly.

	Ocitli se v malé a zcela prázdné místnosti. Do patra vedly úzké, tmavé kamenné schody. „Modrý květ je v nejhořejší místnosti,“ zašeptala princezna. „Musíme se dostat až tam. Napřed ale musíme projít prostředním sálem, ve kterém spí královna Noc – pokud náhodou zrovna není pryč. Cestou může někdo z nás zahynout, ale aspoň jeden se musí dostat až nahoru. Nepoběžíme těsně za sebou, ale v krátkých odstupech. Jednoho nebo dva se jim možná podaří polapit, ale jeden z nás určitě doběhne až nahoru a tam může zase zajistit dveře zevnitř.“ Princezna, Kamarád a Chlapec si stiskli ruce a na rozloučenou se políbili. Pak začali opatrně vystupovat do věže. Opírali se o stěnu, neboť na schodech byla úplná tma. Tak došli ke dveřím, jež byly pootevřené a štěrbinou se linulo do tmy rudé světlo.

	Opatrně nahlédli dovnitř. Uprostřed velkého sálu visel ze stropu obrovský pavouk, jehož odporné, chlupaté tělo rudě zářilo. Po stěnách spředl pavouk ohromnou rudou síť a do sliznatého, na prst silného přediva pavučiny byli pevně zapředeni – hrůza pohledět! – lidští tvorové. Ještě žili, neboť tu a tam některý z nich trhl svými pouty. Na podlaze vprostřed místnosti leželo na měkkém koberci cosi obrovského, zcela nehybného. Jako by se o zem rozplácl obrovitý netopýr s roztaženými kožovitými křídly. Na nohou měla ta nestvůra ostré drápy, zahnutý zobák spočíval na koberci, oči měla nestvůra zavřené. Královna Noc tvrdě spala. Princezna vzala Kamaráda a Chlapce za ruce, odtáhla je ode dveří a zašeptala:

	„Ti chudáci tam uvnitř jsou nejstatečnější mužové Země modrého světla. Ach, kéž bychom je mohli osvobodit. Ale napřed musíme získat zpět modrý květ. Dávejte pozor, abyste se nezapletli do sítě, a hlavně ať neztratíte meč, neboť tím přeseknete i tu nejsilnější pavučinu. Schody nahoru do věže jsou na druhém konci sálu a zdá se, že dveře jsou otevřené. Stačí jen rychle přeběhnout místnost. Tak směle do toho – pavouk se odváží probudit svoji královnu jen v případě nejvyšší nouze. Jedna, dva, tři – teď!“

	Rozrazili dveře a vběhli do sálu. Jak je uviděli vězňové, začali trhat svými pouty. Pavoukovo rudé tělo se vzteky rozpálilo do krvava a pavouk začal vrhat od stropu sliznaté sítě, aby do nich uvěznil vetřelce. Královna Noc dál tvrdě spala. Chlapec a Kamarád přesekávali meči sítě, jež jim bránily v cestě, a pavouk se neodvažoval spustit na dosah jejich mečů. Teprve když už byli pár kroků od dveří, seběhl pavouk po pavučině ke královně Noci a probudil ji. Když Noc viděla, co se stalo, vztekle zařvala a rozběhla se k našim přátelům. Zuřivě přitom mávala křídly a klopýtala o sítě, které pavouk shodil na podlahu.

	Princezna a Kamarád již stačili doběhnout až ke dveřím a otočili se, aby počkali na Chlapce, který se o pár kroků zpozdil. Chlapec je již téměř dostihl, když tu mu cestu zkřížila jedna ze sítí. Zakopl a jak padal, vyklouzl mu meč z ruky a on stačil jen vykřiknout:

	„Princezno, modrý květ! Rychle zavřete dveře, já už si nějak poradím.“

	Slyšel ještě, jak třeskly dveře, ale to už na něho skočil pavouk, zamotal ho do pavučiny a pověsil na zeď mezi ostatní nešťastníky. Královna Noc zatím vztekle tloukla křídly a drásala drápy dveře, jež vedly nahoru do věže. Dveře se chvěly, otřásaly se v pantech, avšak nepovolily.

	„Příteli,“ zašeptal mládenec udatného vzhledu, který visel vedle Chlapce. „Až Noc pozná – a to bude brzy! –, že sama dveře neotevře, poběží pro pomoc. Toho musíme využít! Musíme se zbavit pout a zatarasit dveře, aby se nedostala zpátky. A jakmile se dostaneme k meči, který ti vypadl, nemusíme se bát ani pavouka. Jenže jak se vyprostíme z pavučiny? Pouta jsou hrozně silná, a jak uděláme sebemenší pohyb, pavučina se rozhoupe a upozorní pavouka.“ Chlapec přemýšlel a přemýšlel. A královna Noc dál tloukla do dveří a řvala vzteky.

	Ale pak si Chlapec všiml, že pavouk neutáhl všechna pouta stejně pevně. Levou rukou dokonce mohl pohybovat. Opatrně strčil do kapsy tři prsty a zjistil, že má s sebou nůž! Na ten úplně zapomněl. Vytáhl nůž z pochvy a zašeptal k mládenci po své levici:

	„Hned jak Noc odejde, přeřežu nám oběma pouta. Ty pak poběžíš zatarasit dveře a já zatím seberu svůj meč.

	Souhlasíš?“

	„Ano, tak to uděláme,“ odpověděl mládenec a oči mu plály nadšením. „Chlapče, ty musíš být z rodu Duchů dne!“ A jen to dořekl, zakřičela Noc něco na pavouka a rozběhla se ke dveřím vedoucím do přízemí. Bylo slyšet, jak její křídla škrábou o zeď úzkého schodiště, ale to už se v rudém světle zablýskl chlapcův nůž. Řízl jednou, řízl podruhé, a když řízl potřetí, pouta povolila a Chlapec i mládenec se zřítili na zem. Mládenec spěchal zajistit dveře a Chlapec se vrhl ke svému meči.

	Když pavouk viděl, co se stalo, spustil se na mládence a podařilo se mu povalit ho na zem. Mládenec ale již zatím stačil zavřít dveře a zajistit je železnou závorou. Chlapec přispěchal mládenci na pomoc a bil pavouka mečem tak dlouho, až pavouk pustil svoji oběť a zaútočil na Chlapce. Chlapec se rozmáchl a třesa se hrůzou a odporem jediným úderem proklál to hnusné chlupaté tělo. Pavouk sebou škubl, zavrávoral a pak padl na zem a natáhl své dlouhé nohy plné uzlin a hrbolů.

	Mládenec vstal, postavil se vedle Chlapce a společně sledovali, jak sebou pavoukovo tělo škube a rudé světlo, jež z něho vycházelo, slábne a slábne. Pak pavouk náhle zavřel oči a bylo po něm; rudé světlo zhaslo a rozhostila se tma.

	Šestá pohádka.
Jezírko Chobotnic

	Napřed nebylo vůbec nic vidět, ale když Chlapcovy oči té pusté tmě trochu přivykly, Chlapec viděl, že v místě, kde byly dveře vedoucí nahoru na věž, proniká do tmy jasný modrý paprsek světla. Jak k němu vykročili, noha jim přes tu chvíli škobrtla o útržek pavoučí sítě. Chlapec zaklepal na dveře a zavolal:

	„Princezno a Kamaráde! Královna Noc sešla z věže. Zamkli jsme dveře a zabili pavouka. Otevřete a pojďte k nám!“

	Dveře se se skřípotem otevřely a místnost zalilo jasné modré světlo. Kamarád s princeznou vešli do sálu. Princezna měla v ruce modrý květ, z jehož tří velkých okvětních lístků vycházelo modré světlo.

	Modrý květ byl podobný květu lilie a byl krásnější než všechny pozemské květiny, neboť jej kdysi stvořily nejušlechtilejší myšlenka a nejhoroucnější touha Duchů dne. Byl tak nádherný, že Chlapec stál chvíli jako omámený a cítil, že po tom, co jej spatřil, nemůže již nikdy udělat nic zlého ani mít ošklivé myšlenky.

	Princezna položila květ na podlahu, objala Chlapce kolem krku a řekla:

	„Ach, ty můj drahý, statečný Chlapče! Už jsem si myslela, že tě v tomto životě neuvidím.“

	A Kamarád stiskl Chlapci ruku tak, jako se tiskne ruka tehdy, když jsme na někoho hrdí. Chlapec se cítil nesmírně šťastný.

	Mládenec zatím obešel sál a osvobodil ostatní vězně. Ti po řadě přistupovali k princezně a líbali jí ruku. Princezna jim řekla:

	„Drazí bratři. Královna Noc shromáždila dole ve věži všechno své vojsko: tygry tmy, ptáky zlých myšlenek i odpadlíky, kteří zradili Království Duchů dne. S těmi všemi musíme podstoupit litý boj. Modrý květ však chrání pouze toho, kdo jej drží v ruce, a my nemáme dost zbraní a…“ Její slova přerušily rány a vzteklý řev: „Otevřete, nebo vyrazíme dveře!“ Princeznini muži se hořce zasmáli.

	„To jsou ti zrádci,“ řekl jeden z nich. „Noc je proti nám poslala jako první. Naštěstí na úzké schodiště se vejdou vedle sebe jen dva muži, a ti sami dveře jen tak nevylomí. Takže zatím si nemusíme dělat starosti.“ A druhý dodal:

	„Já zase vím, kam schovali naše zbraně, když nás uvěznili. Jsou tamhle.“ A ukázal na dvířka v podlaze. Dva muži dvířka zvedli, skočili dolů a začali ostatním podávat meče. Všechny byly ze sluneční oceli; nejlepší meče, vykované v sluneční výhni a zakalené v nebeském jasu. Ve světle modrého květu se nádherně leskly. Každý si vzal svůj meč, a tak tu stálo čtyřicet dva bojovníků, nejstatečnějších mužů Země modrého světla, připravených bojovat za modrý květ. Princezna opět promluvila:

	„Bratři! Teď vždy po dvou budete sbíhat ze schodů. Ti, kteří dorazí dolů jako první, budou odrážet nepřítele, dokud neseběhnou dolů všichni. Pak musíme vyhnat vojsko tmy na dvůr a zavřít měděné dveře, abychom si mohli chvíli odpočinout.

	Nepřátel je velká přesila, ale mějte na paměti, že každý máme v duši paprsek slunečního jasu. Na ty, kteří hrdinně padnou, čeká na druhé straně brány Smrti Království Duchů dne. Když toto budeme mít na paměti, bude se nám snáze bojovat i šťastně umírat. Nechť nás provází požehnání Duchů dne.“

	Otevřeli dveře a první dva bojovníci vstoupili na schody. A za nimi další a další. Nepřátelé zděšeně ustupovali před jejich plamennými meči. Poslední scházeli ze schodů Kamarád, Chlapec a princezna, která nesla modrý květ.

	Dole zatím královna Noc shromáždila celé své vojsko, bylo jich však v malé vstupní místnosti tolik, že se ani nemohli pořádně rozmáchnout. Bojovníci Země modrého světla je tlačili před sebou k měděným dveřím. Jeden z mečů sekl do levého křídla královnu Noc a ta se vzteklým zavytím prchla z věže. Věž Tmy hřměla a duněla řevem tygrů, bolestným křikem zrádců a řinčením zbraní. Po lítém boji se podařilo vytlačit všechny nepřátele z věže a zavřít měděné dveře. Přišlo však přitom o život osm bojovníků Země modrého světla. Mnozí další byli zraněni a všichni byli k smrti vyčerpaní.

	Princezna zatlačila padlým hrdinům oči, lehce je políbila na zesinalé rty a každému řekla:

	„Tady leží tvoje smrtelné tělo, avšak tvoje statečná, ušlechtilá duše odletěla do Království Duchů dne.“

	Když políbila posledního, řekl Kamarád:

	„Všichni jsou smrtelně unavení. Pokusíme-li se proniknout ven přes dvůr, určitě všichni zahyneme, neboť v otevřeném boji budou nepřátelé, kterých je přesila, ve výhodě. Když ale zůstaneme tady, brzy vyvrátí dveře. Co tedy máme dělat?“

	A jen to dořekl, snesla se na měděné dveře sprška ran, až to ve věži zadunělo. Jeden z bojovníků řekl: „Když jsem byl ještě zajatcem pavouka, slyšel jsem, jak si dva zrádci vyprávěli o tajné chodbě, která vede z věže přímo do Jezírka Chobotnic. Jenomže i kdybychom tu chodbu našli, příliš bychom si nepomohli: v jezeře by nás čekala hrozná smrt v chapadlech chobotnic.“

	„Toho se bát nemusíme,“ řekla princezna a tvář se jí rozjasnila. „Chobotnice se totiž děsí světla modrého květu. Ten kvítek nás všechny ochrání. Jen teď musíme rychle najít tu tajnou chodbu. A protože královna Noc svolala k věži všechny své poddané, nebude nás nikdo rušit, až budeme procházet Lesem Zlých Stínů.“

	„Ta chodba je tady!“ zvolal Chlapec. Stál u jihozápadní stěny místnosti a jak rukou zkoušel kameny, náhodou stlačil tajný knoflík a ve stěně se objevil černý otvor.

	„A teď rychle,“ zavelela princezna. „Měděné dveře již začínají povolovat.“ Vstoupili jeden po druhém do chodby a dvířka ve stěně se za nimi sama zavřela. Chvíli šli po rovině, pak chodba začala prudce klesat a potom již to dál nešlo: chodba byla zalitá vodou. Ve vodě se svíjelo pár chapadel, jakmile však na ně dopadlo světlo modrého květu, chobotnice zmizely.

	„Tady se musíme ponořit,“ řekla princezna. „Ale držme se pohromadě, neboť ve vodě modrý květ daleko nedosvítí. Modleme se k Duchům dne, aby chodba nebyla příliš dlouhá.“

	Zhluboka se nadechli a všichni naráz se potopili. Modrý květ prozařoval vodu do vzdálenosti několika desítek metrů a všude tam, kam nedosahovala jeho zář, svítily zlomyslné oči chobotnic. Chlapci připadalo, že to trvá celou věčnost, ale pak, když už měl pocit, že se zadusí, vynořili se všichni téměř naráz nad hladinu. Na břehu se přesvědčili, že nikdo nezůstal v jezeře, a také že nikde není ani stopy po královně Noci a jejím vojsku.

	I v Lese Zlých Stínů je ochránil modrý květ, jehož světlo zahánělo z cesty stíny. Modrý květ jim rovněž otevřel cestu plotem z červených květů.

	V okamžiku, kdy překročili hranici, objevila se nad Lesem Zlých Stínů královna Noc. Divoce mávala křídly, ublížit jim však již nemohla, neboť byli na území Země modrého světla. Královna Noc usedla na poslední strom Lesa Zlých Stínů a Chlapci připomínala rozčepýřenou, zmoklou vránu sedící na tyči plotu. Nic neříkala, oči jí však žhnuly jako ohnivé koule a sálal z nich hněv, nenávist a bezmocný vztek.

	Sedmá pohádka.
Stříbrné zvonky

	Když se vrátili do paláce, nejprve uložili na místo modrý květ a k jeho ochraně stanovili mocné kouzlo, které nemohla zrušit ani královna Noc. Pak bojovníci odešli a princezna, Kamarád a Chlapec zůstali sami. Stáli v největším sálu paláce před modrým květem a byli všichni tuze smutní, neboť věděli, že se brzy budou muset rozloučit. První si vzala slovo princezna:

	„Milí přátelé, drahý Kamaráde a drahý, statečný Chlapče. Vím, že brzy odejdete do svého světa, do světa, kde svítí slunce. Odejdete ze Země modrého světla, abyste mohli naplnit poslání, jež vám stanovil Ten ze všech nejvyšší. A nebudete se již moci vrátit, protože dnes večer se zavře brána Země modrého světla.“ Chlapec řekl:

	„Moje princezno. Bude se mi po tobě velice stýskat. To už se s tebou nikdy nesetkám?“

	„Ale to víš, že setkáš,“ usmála se princezna. „Ještě za života se se mnou ty i Kamarád potkáte v podobě nějaké bytosti, kterou budete milovat. A až projdete branou Smrti do Království Duchů dne, budu tam na vás čekat. Nikdy ale nedopusťte, aby sluneční jas ve vašich duších pohasl, abyste jednou mohli přestoupit před Toho ze všech nejvyššího jako krásné a zářivé duše.“

	„Ach, moje princezno,“ řekl Kamarád. „Myslíš, že najdu někdy dokonalou krásu, po níž moje duše tak touží?“ „Nenajdeš,“ odpověděla princezna. „Dokonalou, nejvyšší Krásu v pomíjivém světě nenajdeš. Dosáhneš jí až na druhé straně brány Smrti. Avšak přijde v tvém životě chvíle, kdy tvá duše bude velice blízko Království Duchů dne, a tehdy napíšeš o své touze báseň, kterou si lidé budou zpívat ještě tisíc let potom, co se tvé tělo promění v hlínu a prach. Tvoje jméno znát nebudou, avšak v té básni bude dál žít nejkrásnější část tvé duše a bude dodávat sílu nesčetným dalším duším, aby i ony směřovaly ke slunci a ke kráse.

	A ještě vám dám dárek na památku. Někdy vám v uších zazvoní stříbrné zvonky. Bude to znamení, že jste blízko Království Duchů dne a blízko mne. A teď se na rozloučenou polibme.“

	Kamarád a Chlapec políbili princeznu a Chlapec cítil, že jeho duše je plná jasu modrého květu. V tu chvíli se mu zatmělo v očích a víc už nic nevěděl.

	Chlapec a Kamarád se probudili téměř současně. Seděli na pohovce, před nimi stál starý strážce muzea a usmíval se. „Tenhle obraz má opravdu zvláštní schopnosti uspávat lidi,“ řekl. „Ale dnes večer ho odvezou na loď a pošlou do ciziny. A já musím zavírat.“

	Když Kamarád s Chlapcem vyšli z muzea, řekl kamarád zamyšleně:

	„Je to stejně zvláštní. Mohlo by se říct, že to všechno se nám jen zdálo, ale nemůžou přece dva lidé mít najednou stejný sen. A já aspoň cítím, že v mé duši je střípeček slunečního jasu.“

	To, co prožil v Zemi modrého světla, si chlapec nechal pro sebe. Řekl o tom matce i ostatním až zadlouho, až když už byl dospělý.

	Z Kamaráda i Chlapce se stali dobří přátelé. Jednoho časného rána se vypravili z města na výlet. Přišli na louku, zvlhlou rosou a prozářenou sluncem, a tam slyšeli, jak krůpěje rosy zvoní jako stříbrné zvonky. To bylo poprvé, nikoliv však naposled: mnohokrát ještě ve šťastných chvilkách svého života slyšeli zvonění stříbrných zvonků. V jedné věci se však nikdy neshodli. Podle Chlapce princezna Země modrého světla jako by z oka vypadla Líze z mlékárny, zatímco Kamarád si nedal vymluvit, že princezna je tuze podobná slečně Astrid, která bydlela na stejném schodišti jako on.

	
Aili, Bonzo a velká mýdlová bublina.

	Ze všech věci na světě měla Aili nejraději dělání mýdlových bublin. Jejím přáním bylo udělat tak velkou bublinu, jakou ještě nikdo nikdy nevyfoukl.

	Nevím sice zcela přesně, proč si dotyčná mladá slečna tak velice zamilovala právě mýdlové bubliny, na druhé straně ale přiznávám, že já sám k nim mám velice vřelý vztah a sám je občas vyfukuji. Samozřejmě potají, když mě nikdo nevidí. Neboť se přece nehodí, aby tak velký a důstojný pán, který si již může dát oholit bradu, aniž by riskoval, že se mu holič vysměje, dělal mýdlové bubliny. Proto to dělám potají. A tobě jsem to prozradil jenom proto, abys věděl, že ani já nejsem dokonalý, že mám také nějaké slabůstky.

	Ale abychom se vrátili k Aili. Proč tedy tahle slečna tak velice milovala mýdlové bubliny? Jak jsem řekl, nevím to zcela přesně, ale myslím, že to mohlo být tak: Aili byla přes léto na venkově a viděla, jak ze sousedního dvora vylétají velké mýdlové bubliny. Chvíli se vznášely ve vzduchu a pak většina z nich praskla; jen pár jich odnesl vítr až někam za obzor. Byly tak velké, tak lehké a tak krásné a Aili by si taky ráda jednu takovou bublinu udělala. Jenomže sousedovic chlapci byli jen hloupí malí kluci, třebaže dokázali dělat mýdlové bubliny, což je, jak je všeobecně známo, vždy známka moudrosti. Nevěděli, co je to úcta k ženě, ani co je to rovnoprávnost, a jednoduše prohlásili, že holky nemají na jejich dvoře co dělat.

	Aili se to přirozeně velice dotklo. Dalo mi hodně práce ji utěšit, ale nakonec se mi to podařilo, když jsem jí vysvětlil, že sousedovic chlapci jsou jen hloupí malí kluci, kteří mají špínu za ušima a nohy jeden škrábanec. A tak Aili začala trénovat sama a brzy dokázala udělat mýdlové koule velké jako dvě pěsti a nejmíň o hlavu větší, než na jaké se zmohli sousedovic kluci. Já osobně si myslím, že to bylo díky tomu, že Aili měla lepší mýdlo, ale Aili byla přesvědčená, že je to tím, že umí líp foukat. A možná že i měla pravdu.

	Aby ji od sousedů dobře viděli, vylezla Aili po žebříku na střechu a tam dělala velké, třpytivé mýdlové koule, které létaly daleko výš a byly mnohem větší a krásnější než bubliny sousedovic chlapců. Ti se cítili velice zahanbení, a kdyby měli ocas, určitě by ho stáhli mezi nohy, jako to dělají psi, když se stydí. A Aili byla na své umění stále pyšnější a pyšnější.

	Ale jak se říká, pýcha často předchází pád. Když zase jednou šplhala na střechu a v duchu se již těšila, jak rozzlobí sousedovic chlapce, uklouzla jí na vlhké příčce noha. Naštěstí se při pádu nezranila, jen se pořádně vylekala. Avšak její otec, který byl až moc velký a dospělý na to, aby chápal tak důležité věci, jako bylo dělání mýdlových bublin, Aili bubliny jednou provždy zakázal.

	Aili z toho přirozeně byla velice smutná. Celé léto si přála, aby mohla zase pouštět mýdlové bubliny, a stýskalo se jí po tom i na podzim, když se vrátila do města, i celý říjen a listopad myslela jenom na mýdlové bubliny. Ale otec řekl pouze: „Jednou jsem to zakázal, a basta.“

	A když se pak přiblížily Vánoce, řekla si Aili, že to zkusí s Ježíškem.

	„Milý Ježíšku,“ napsala mu, „udělej, ať si Aili může na Štědrý večer pouštět mýdlové bubliny – aspoň v koupelně. Aili dělá, co může, aby byla poslušné děvče, ale Aili nemůže dál žít, pokud si aspoň jednou nebude smět udělat mýdlové bubliny. Aili.“

	A pak přišly Vánoce, tak jako přijdou vždy, neboť se na ně tak moc čeká. A přišel Ježíšek, tak jako přijde vždycky, protože na něj se čeká ještě víc. Aili dostala zeleno-bílo-černého plyšového psa, který měl knír, a povolení dělat v koupelně mýdlové bubliny, ale pouze jedinkrát.

	Napřed se Aili pomazlila s plyšovým psem, který byl skutečně roztomilý. Aili mu dala jméno Bonzo, protože byl milý a hloupý a roztomilý a neohrabaný úplně jako ten skutečný, živý Bonzo, který žije v Anglii a který má dům. Potom Aili vzala Bonza s sebou do koupelny a rychle spolu ušlehali mýdlo. Pak Aili vyrobila dva papírové kornouty, kterými se dají dělat ty největší mýdlové koule. Napřed bubliny nechtěly pořádně létat, protože koupelna byla malá a nebyl tu vítr. Navíc Bonzo odmítal pořádně foukat, protože se bál, že si zamáčí knír.

	Ale když si Aili vymáchala ruku v mýdlové vodě, mohla vzít bubliny do dlaně, aniž by praskly, a opatrně je rozhazovat po místnosti. Tak se jí v tom zalíbilo, že si jednu velkou bublinu posadila na nos a Bonzo se tak rozesmál, až se za to své zeleno-bílo-černé břicho popadal.

	Muselo to být nějaké zvláštní mýdlo, neboť bubliny byly stále větší a větší, až naplnily téměř celou koupelnu. „A teď uděláme bublinu pro nás,“ řekla Aili a udělala tak obrovskou mýdlovou kouli, že se do ní vešli oba, Aili i Bonzo. A pak se v té obrovské bublině vykouleli z koupelny a ven z předsíně a dolů po schodech.

	Bonzo pištěl a smál se a už se nebál, že se umáčí, a otec a matka a Miina běželi za nimi a křičeli, ať se vrátí.

	Když se koule vykutálela na dvůr, popadl ji vítr a zdvihl ji do vzduchu. A ačkoliv venku mrzlo, Aili vůbec nebyla zima.

	Vítr unášel kouli stále výš, až ji donesl až ke hvězdám. Aili na nich viděla mnoho neobyčejných věcí, o kterých neřekla nic ani mně, ačkoliv jsem se jí na to mockrát ptal. A Bonzo taky nechtěl nic říct, když neřekla Aili.

	Nakonec zavolal mohutný hlas: „Čas skončil!“ Mýdlová bublina rychle sletěla zpátky na zem, oknem Ailina pokoje vklouzla do domu a vkoulela se do koupelny. A pak přišel otec, vzal Aili a Bonza do náruče a odnesl je spát. A Aili byla spokojená a Bonzo byl spokojený a i otec byl spokojený, neboť Ježíšek povolil Aili dělat mýdlové bubliny jen jednou a to jednou bylo již pryč. Jenom koupelna nebyla vůbec spokojená, neboť byla plná mýdlové pěny.

	Ale já jsem se rozhodl, že si jednou, až budu unavený a smutný a sám, udělám velkou, třpytivou mýdlovou bublinu a odletím v ní nahoru do světa hvězd. Doufám, že bublina vydrží celou cestu, třebaže na mýdlových bublinách je ve skutečnosti nejkrásnější to, že vydrží tak velice krátký čas.

	
Boty, které samy chodily. Byla to úplná záhada.

	Ráno jsem jako každý den vstal, protáhl se a několikrát zívl, udělal pár cviků a poskoků, abych si narovnal tělo, umyl se a oblékl. Na tom všem, pravda, nebylo ještě nic zvláštního. Jenže když jsem otevřel dveře a poslepu si chtěl vzít boty, které stály na chodbě, moje ruka hmátla do prázdna. A to, teprve to byla záhada. Mnul jsem si oči, třel jsem si uši, ba i do nosu jsem se štípal, ale boty tam pořád nebyly.

	„Hallo, Jeanne!“ křikl jsem do schodů. „Hallo! Venez… ehm… venez dans ma charrbre.“ Což znamená něco jako: „Honem sem!“

	Byla to dost neobratná francouzština a já vám rychle musím objasnit několik věcí. Francouzsky jsem nevolal proto, že to zní nóbl. Ne, já jsem musel použít francouzštinu, i když ji moc neovládám, prostě proto, že Jeanne jinak než francouzsky nerozumí. Byl jsem totiž v Paříži, v tom svém starém hotelu na břehu Světlezelené řeky, o kterém jsem vám již vyprávěl (v Čínské kočce), a Jeanne bylo jméno posluhovačky. Jejím úkolem bylo krmit Souzou a především krémovat a leštit moje boty, které jsem každý večer postavil za dveře a druhý den ráno si je čisté a krásně naleštěné zase vzal.

	Jeanne sešla po úzkých, příkrých schodech a zeptala se, co se stalo. Spolu jsme se pak s přihlouplým výrazem na tváři dívali na místo, kde ještě večer stály boty. Vůbec jsme nechápali, kam se mohly podít. Hledali jsme všude: v toaletním stolku a v kufru a ve sporáku a za stoupačkami. Dokonce jsme se i dívali z okna, jestli náhodou nespadly na ulici. Boty však nikde. Jeanne nakonec vzdychla a řekla: „Vyšly si na procházku!“

	A já si všiml, že se tváří velice spokojeně, protože je ještě nestihla nakrémovat.

	A tak jsem sešel do kanceláře majitelky hotelu. Kočka Souzou se povalovala na stole na hromadě špinavého prádla a Madame – tak se říkalo majitelce hotelu – seděla v křesle a snažila se přes obálku číst dopisy hostů. To vše se odehrálo v době, kdy jsme se se Souzou kvůli Raxovi definitivně rozkmotřili, a to navzdory tomu, že Rax byl nejserióznější a nejlaskavější pes na světě. Jenomže Souzou nesnášela ani plyšové psy, a protože byla zásadová a inteligentní, začala opovrhovat i mnou, Raxovým pánem.

	A tak když jsem v ponožkách a napůl již nepříčetný vzteky vstoupil do kanceláře, otočila se ke mně zády a zvedla ocas na znamení nejvyššího opovržení. Pak těžce seskočila ze stolu a zmizela v místnosti za kanceláří. Nestál jsem jí za jediný pohled!

	Chápeš jistě, že tohle mi na náladě nepřidalo, a tak jsem na Madame vztekle vybafl: „Co je tohle za divný hotel, když v něm boty chodí samy na procházku?“

	A tu se tvář Madame, ženy laskavé a dobrosrdečné a milé, zasmušila a zesmutněla. Tak zasmušila a zesmutněla, až mě to bralo u srdce. A tak jsem se jí honem omluvil a řekl:

	„Ale to nevadí! Mají-li boty chuť se jednou pobavit samy, tak ať si klidně jdou. Můžu si vždycky koupit nové.“ A po pravdě řečeno, zase tak velká škoda to nebyla. Tyhle boty se mnou chodily po všech velkých městech. Viděly mešitu v Istanbulu a na horských cestách Černé Hory se předháněly se šedivými osly. Na schodištích hotelů kopaly do zadku italské rošťáky a taky tančily – velice špatně – na odpoledních čajích v Negresku. Takže byly už pořádně opotřebované. Přesto jsem je měl rád, protože byly pohodlné a byly na mě zvyklé.

	A tak jsem se v ponožkách vydal vzhůru po bulváru Saint-Michel a v prvním obchodě si koupil elegantní polobotky, které stály celé jmění. Na jejich počest jsem si do knoflíkové dírky světlešedého saka koupil karafiát a jak jsem šel a pohupoval hůlkou, byl jsem elegance sama. Jen ty boty kdyby tak netlačily. Byly příliš těsné a měly příliš tvrdou kůži, tlačily mě v nich prsty a dřely paty, a tak jsem se nakonec musel posadit na židli před kavárnou. Seděl jsem a vzpomínal na svoje staré, poctivé boty, věrné druhy svých cest, které toho se mnou tak hrozně moc viděly a tomu, co viděly, rozuměly stejně málo jako já.

	Říkal jsem si v duchu, že je už asi nikdy neuvidím. Ba byl jsem si téměř jistý, že je už na cestách života nikdy nepotkám. A tak jsem v duchu dal těm nevěrným a zrádným škrpálům poslední slzavé sbohem a pak jsem jim ještě společně se svým kufrem, strakatým hotelovými nálepkami, se svým věrným psacím strojem a se psem Raxem pořádně vynadal. Byl konec zimy. Chladem schoulené první květy, doruda rozpálená kamna v pařížských kavárnách a mlha nad Světlezelenou řekou. A také práce a láska a nenávist a štěstí a žal a vše, co obsahuje život. Na ulicích zářily svítilny a večer bylo nebe tak zázračně modré, jak může být jen v pohádkách a v Paříži.

	Snažil jsem se žít jako dřív a zapomenout na své staré boty. Avšak pohádky mě opustily, dny byly studené a každé ráno, když jsem šel ven, na mě dole čekala Souzou, aby mi ukázala zadek. Měla škodolibou radost z toho, že jsem ztratil svoje staré boty. Když viděla, jak mě ty nové polobotky dřou rozbolavělé paty, zajiskřily jí v tom žlutém i v tom zeleném oku veselé plamínky. Já ale na ni nedbal: měl jsem přece svého věrného, věčně rozcuchaného Raxe. Když mi bylo nejhůř, zabořil jsem tvář do jeho měkkého kožichu a postěžoval si na všechno, co mi kdo provedl, na pohádky i na vlastní slabost.

	Zapomněl jsem tedy už úplně na to, že mi utekly boty, když jednoho rána se venku udělala teplá, nažloutlá mlha, pro kterou nebylo vidět ani řeku ani krásné šedivé věže Notre Damu. A tu se náhle z té žluté mlhy ozval klapot kroků a skřípot nenamazaných náprav ruční káry. Po ulici šel starý Žid, který tlačil kolem hotelu starou skřípající káru a křičel stařeckým, pištivým hlasem Jeho hlas pronikal okny i dveřmi, ba i zdmi domů.

	„Staré krámy, harampádí. Kupujte a neváhejte! Ten kdo koupí, neprohloupí! Samé prvotřídní zboží! Kupujeme, prodáváme!“

	Když jsem se vyklonil z okna, spatřil jsem v žluté mlze na břehu neviditelné řeky jeho rozvrzanou káru. A k oji té káry byla přivázána stará rozedraná bota. Překvapeně jsem si mnul oči. Byla to opravdu jedna z těch mých ztracených bot. Teď schlíple visela na oji káry a občas kopla do vzduchu. Myslím, že i slabě zapištěla, pokud to tedy nebylo zaskřípění nápravy.

	Seběhl jsem ze schodů a běžel tou žlutou mlhou ke starému Židovi. Skutečně, byla to má levá bota! Poznala mě a snažila se tvářit, jako že nic, i když na ní bylo jasně poznat, že má hodně, ale hodně špatné svědomí. Starý Žid přestal křičet a třel si ruce i bradu a mhouřil staré oči.

	„Milá pane, moc fajnový botiček. Móc zvláštní, dobrý botiček. Pán koupí a bude ji hlídkovat. Móc zvláštní a chytrý botiček.“

	Rozvázal tkaničky, za něž byla bota přivázaná, a botu mi prodal. Načež se opřel do své káry a začal opět křičet to své Staré krámy, harampádí. Než však zcela zmizel ve žluté mlze, řekl mi ještě: „Pán musí ten botiček móc hlídkovat. Je to móc zvláštní botiček.“

	Z čehož jsem pochopil, že musím botu pevně držet za tkaničky, aby mi zase neutekla. Starý Žid zmizel i se svou károu v žluté mlze a já odnesl botu do svého pokoje a spustil na ni:

	„Tak co, ty stará, nevděčná darebačko. Jakpak se teď cítíš? Podrážka jedna díra, kůže na hadry, tkaničky samý uzel. A kdepak jsi nechala pravou botu? Jedna bota mi je na nic.“ Bota však zarytě mlčela. Jen se tvářila: otráveně a nespokojeně. „Neboj,“ řekl jsem. „Brzy změkneš.“

	Přivázal jsem ji k noze stolu, nařídil jsem Raxovi, aby ji hlídal, a začal jsem psát. Psal jsem a psal a přemýšlel a přemýšlel jsem a zase psal. Až do chvíle, kdy jsem uslyšel tiché zapištění.

	Sklonil jsem se pod stůl. Ležela tam na boku, scvrklá a svraštělá, a plakala. Plakala tak, že všemi dírkami na tkaničky i dírami v podrážce kapaly na podlahu špinavé slzy. Byla jich už pěkná loužička. Rax na mě vrhl vyčítavý pohled, jako bych já byl ten špatný. Rax měl vždycky až příliš dobré srdce, a tak mě teď vinil z krutého zacházení s botou. „Tak co, už jsme si přestali hrát na hrdinu?“ řekl jsem spokojeně. Měl jsem tajný plán a říkal jsem si, že v žádném případě nebude na škodu, když bota bude trochu litovat svého útěku. „A teď mi pěkně pověz, co jsi dělala a kde je pravá bota.“

	„Ach, ach,“ kňourala levá bota. „Ach, ach a ouvej, ouvej! Buď tak hodný a nech mě odejít. Chci se vrátit do města. Chci skákat a běhat a smát se a tancovat a veselit se s ostatními botami. Abys věděl, mám známosti v těch nejlepších kruzích.“ Avšak já trval na tom, aby mi podala zevrubnou zprávu o svých dobrodružstvích. Mým novým, elegantním polobotkám nešlo příliš pod nos, že musejí snášet společnost takového špinavého křápu. Byly však natolik noblesní a hrdé, že neřekly ani slovo. Nakonec levá bota rezignovala, vzdychla si a začala vyprávět. Zde je její příběh, jak jsem si ho zapamatoval.

	Když jsem se vrátil do Paříže a ubytoval se opět ve svém starém, dobrém hotelu, začaly mě mít moje boty najednou dost. Začal se jim zajídat ten všední, obyčejný život, který se mnou žily. To věčné chození po ulicích měst. Taky už jim nevoněl ten hnědý krém, kterýmje Jeanne denně natírala, byl pro ně moc sprostý. Nakonec se rozhodly, že utečou, a v noci taky prchly.

	Ale jen co došly na břeh řeky, začaly se hádat. Levá bota chtěla jít tancovat do restaurace U mrtvé krysy, oblíbeného místa anglických bot, a klouzat po parketách a brodit se konfetami a serpentinami. Pravá bota, které učarovaly silnice a neznámá místa, chtěla cestovat a objevovat nové věci. Chtěla poznat boty celého světa, i v Africe a Číně.

	A tak stály na břehu řeky a dohadovaly se. Ve skutečnosti se bály se rozejít, neboť bylo krajně nebezpečné toulat se po cizím světě sám. Jenomže jejich zájmy byly příliš, příliš rozdílné. Na dovršení všeho za nimi přišla Souzou a bez sebe radostí, že mi může nějak uškodit, je začala popichovat. Levé botě vzletnými slovy vyprávěla o nejkrásnějších pařížských nohách v plaveckém bazénu Lida. S pravou botou se pak podělila o své vzpomínky na konžské hrochy. A to, prosím, nikdy v Kongu nebyla, natož pak aby viděla nějaké hrochy. Takový prevít ta Souzou byla!

	A tak se boty nakonec rozešly. Když se rozcházely, tak si sice slíbily, že když jedna zavolá, tak druhá musí hned přiběhnout. Jenomže byly jedna na druhou tak rozzlobené, že se již tehdy v duchu zapřísáhly, že nezavolají, i kdyby měly smrt na jazyku.

	Pravá bota se pustila do světa, na daleké cesty pod širou oblohou, zatímco ta levá zůstala ve městě a vydala se za nádhernými dobrodružstvími pařížské noci.

	Tady se levá bota odmlčela a rozplakala se. Vzlykala a fňukala, že chce pryč z toho mrňavého pokoje, do nekonečné pařížské noci. Já si však říkal, že trest za její neposlušnost a ten proradný útěk není stále ještě dost veliký. Kromě toho jsem byl hrozně zvědavý, co všechno asi viděla a slyšela na svých toulkách noční Paříží.

	A tak jsem jí jen nařídil, aby neprodleně přivolala pravou botu. Nic jsem jí neslíbil; jen jsem řekl, že o jejich osudu rozhodnu, až tu budou obě. Načež levá bota se zaškaredila a protáhla kůži, ale já si jí už dál nevšímal. Jen jsem ještě utáhl uzel na tkaničkách a přikázal Raxovi, aby ji při sebemenším pokusu o útěk pořádně kousl.

	Načež jsem se vrátil ke stolu a psal a psal a přemýšlel a zase psal. A když pak nastal večer a ze žluté mlhy jedno po druhém vyplouvala světla luceren, bota začala opět kňourat. Žebrala, abych ji pustil ven, a když viděla, že mě neobměkčí, nakonec souhlasila, že zavolá pravou botu. Rozvázal jsem jí tedy tkaničky, bota vyskočila na parapet a třikrát zavolala do všech světových stran:

	Sestře příkaz dám
do všech světa stran:
ať jsi tady, nebo tam,
vrať se rychle k nám!

	„Výborně!“ řekl jsem. „Teď budeme čekat a ty mi zatím laskavě a hezky podrobně vylíčíš, co všechno jsi zažila.“ Zapálil jsem si tureckou dýmku a požádal jsem Jeanne, aby mně přinesla kávu a Raxovi párky. Seděli jsme vedle sebe na posteli a levá bota vyprávěla. Vyprávěla celý večer a tak se do toho vžila, že chvílemi poskakovala na místě. Vyprávěla celou noc a celý další den a ještě celou noc. Tak moc toho měla k vyprávění. Moje nové, elegantní boty zapomněly na hrdost a přesunuly se blíž, aby lépe slyšely. Moje trepky poslouchaly s ústy dokořán, Rax si vzrušením málem překousl jazyk a turecká dýmka zapomněla bublat. Ba i Souzou se přikradla k mému pokoji a poslouchala s ušima na dveřích. Tak byla ta nestyda zvědavá. A bota vyprávěla a já chvílemi podřimoval a chvilku jsem i spal a pak jsem zase poslouchal, a bota pořád vyprávěla.

	Napřed o té první noci, kdy se rozešla se svojí sestrou a běžela nejkratší cestou do nádherného tanečního sálu restaurace U mrtvé krysy. Když vrátný spatřil botu, která sama chodila, vyděsil se a vyskočil z okna. Zato v tanečním sále ji všichni radostně přivítali. Bota se brodila závějemi barevných vloček, které se snášely z balkonů, a šlapala na prsty botám, jež nestačily včas uhnout. Tančila ty nejdivočejší tance, hudebníci mlátili do bubnů jako diví a provolávali jí slávu. Koupala se v šampaňském a v limonádě a o její přízeň se ucházely ty nejelegantnější zlaté dámské střevíčky. Ty ji také vzaly s sebou do obchodů plných zářivých zlatých a diamantových šperků dovezených z Indie a Brazílie. Viděla také róby lehké jako pavučiny a mnoho jiného.

	Se zlatými střevíčky tančila po růžích a lidských srdcích. V bytě majitelky zlatých střevíčků ji světlešedé semišové střevíce anglického džentlmena poučily, jak se píší dějiny. A v témže bytě si vyměňovala filozofické úvahy s galošemi amerického boxera a umazala se inkoustem z plnicího pera básníka, který vytekl blízko zlatých střevíčků. Při jedné noční hádce ji podupaly policejní holínky a vynálezce falešných drahokamů jí zasadil do podpatku diamanty. Všechny boty ji znaly a záviděly botě, která sama chodila.

	Poznala smutná a pošetilá lidská srdce, po nichž dupaly zlaté střevíčky. Viděla nenasytné oči upírů nad sametovými šaty a ohyzdná chlupatá prsa pod lesklými náprsenkami. A střídavě žasla a byla znechucená a neustále hledala něco nového. Nakonec však zjistila, že všechny boty jsou stejné a na dně každého srdce se skrývá hluboký, mlčenlivý žal. Pod rozzářenými světly tanečních sálů klouzal každou noc nenasytný stín a ulice propalovaly neklidné podrážky. Až jednoho velice časného rána najednou měla všech zlatých a stříbrných střevíčků dost a šla si zchladit rozpálené podrážky v Světlezelené řece. Viděla tam pod bílými a šedivými mosty vyhořelá srdce a mrtvá srdce v bahně na dně řeky. A ptala se sama sebe, proč všechno musí být právě tak a nic nemůže být jinak. A vůbec ničemu nerozuměla. A právě v té chvíli šel kolem starý Žid s károu plnou veteše a nepotřebných krámů. Vzal síťku na dlouhé rukojeti, chytil do ní levou botu a pevně ji přivázal k oji káry. Vyděšená bota začala naříkat, neboť myslela, že takhle zůstane uvězněná až do smrti. Avšak starý Žid si jen mnul ruce a řekl jí, ať je trpělivá.

	No a pak jsem já vyšel ze žluté mlhy a vysvobodil ji, abych ji vzápětí uvrhl do ještě větší poroby. Teď bylo jejím jediným přáním odejít někam daleko ode všech těch nudných parketů a oslepujících světel. Chtěla někde v klidu přemýšlet o všem tom, co viděla a zažila. A tady skončilo její vyprávění.

	Byla opět noc. Já napůl klímal a Rax podřimoval s vyplazeným jazykem a pantofle už měly ústa únavou úplně dokořán. A tehdy se v hrobovém tichu ozval na schodišti klapot a vzápětí bolestné zavřísknutí. Někdo skopl ze schodů Souzou, která pravděpodobně usnula s ušima přitisknutýma na moje dveře. A já jí to přál – té nestydě jedné staré. Stejně se jí nemohlo nic stát, protože byla tak tlustá, že i kdyby ji vyhodili z okna sedmého patra, nic by necítila. A že se trochu vylekala, to jí podle mě jen udělá dobře.

	Pak se ozvalo od dveří velice naléhavé ťuk! ťuk! ťuk! a ještě jednou ťuk! ťuk! ťuk! Šel jsem otevřít – a uhodnete, kdo tam byl? Zcela správně, do místnosti vskočila pravá bota, veselá a svěží jako rybička. Jinak ale byla zbědovaná stejně jako její sestra. Podpatek už vůbec neměla, z tkaniček zbyly jen takové mrňousky, kůži měla na hadry. Byla však stále při síle, plná života a opálená téměř do černa. Přinesla s sebou do místnosti, v které to po tom všem vyprávění levé boty páchlo šampaňským a lacinými voňavkami, slunce a čerstvý vzduch.

	„Tak co se děje?“ řekla pravá bota, popadla levou botu za tkaničky a zatřásla s ní. „Jestli máš nějaké starosti, ráda ti pomůžu. Jsme přece sestry. A ráda tě vidím – po takové době.“

	„Drž klapačku!“ zavrčela levá bota. Hrozně ji štvalo, že se dostala do nesnází a že by sestra nad ní mohla mít navrch. „Jen počkej, skončíš stejně jako já!“

	Pravá bota se zarazila a mlčky se dívala střídavě na mě a na Raxe. Rax, jinak dobrák od kosti, vyplazoval jazyk a cenil zuby, neboť měl dojem, že boty nejsou ke mně dost uctivé. Ani moje nové polobotky nebyly zrovna nadšené a štítivě se od nás odtáhly.

	„Fuj!“ řekly. „Copak tohle je nějaká noclehárna pro bezdomovce? Ještě od té žebroty něco chytím. Fuj, jak smrdí blátem!“

	„Ticho, všichni!“ řekl jsem. „Jediný, kdo tady bude mluvit, budu já. Ostatní budou kušovat.“

	Jistě chápeš, že jsem se nakonec musel rozzlobit, když všichni ostatní mluvili, jen já se nemohl dostat ke slovu. A přitom se jednalo o moje boty, jejichž osud závisel zcela a pouze na mém rozhodnutí. Snažil jsem se proto tvářit velice přísně – vidíš, přesně takhle. Třikrát jsem si odkašlal – slyšíš, přesně takhle – a pak jsem řekl:

	„Dámy a pánové! Shromáždili jsme se tu, abychom rozhodli o dalším osudu mých starých bot. Abychom jim mohli uložit spravedlivý trest za jejich nestydatý a zrádný útěk, musíme vyslechnout, co mohou obvinění říci na svoji obhajobu. Levá bota si již své řekla, teď je na řadě pravá. Tak prosím!“

	Zapálil jsem si opět tureckou dýmku, která mi mezitím vyhasla, posadil jsem si na kolena Raxe a poslouchal jsem. A pravá bota začala vyprávět. Mluvila – na rozdíl od své sestry – jasnou řečí, bez zbytečných odboček a kudrlinek. Její slova měla váhu, její vystupování působilo upřímně a hodnověrně. Člověk ji poslouchal a vůbec se mu nechtělo spát. Když se sestry před hotelem na břehu Světlezelené řeky rozešly, pravá bota běžela nejkratší cestou ven z města. Měla plné zuby štěrkových cest, dlažby a těsných místností. Toužila po širém nebi, po hedvábném prachu dalekých cest. Chtěla se potkávat s botami celého světa, procházet údolími, horskými průsmyky a pouštěmi. Běžela a běžela – a odpočívala na staveništích, kde rozmlouvala s humpoláckými a počestnými botami stavebních dělníků. Potkávala ošlapané boty tuláků a vznášela se na obláčcích prachu, které na ni vrhala auta projíždějící kolem ní. Ve španělských horách, rozpálených slunečním žárem, si připálila podrážky a musela si je ochladit ve fontánách Alcazaru. Železné a bronzové boty starých soch jí vyprávěly o skvělých válečných výpravách a o polích, na nichž již nikdy neporoste tráva.

	Přes Gibraltar se dostala do Afriky a potkala krále Atlasu, jehož jediným majetkem byl stan, deset ovcí a suchá tráva, která se vlnila do nedohledna. Avšak jeho opánky jí řekly, že král má tolik předků s královskou krví, kolik je zrnek písku v poušti. Přes Saharu šla pravá bota za automobily, které mířily od břehu moře k starobylému městu Tombuctou. Pneumatiky těch vozů jí vyprávěly o písku a o nehodách a o mrtvých městech, pohřbených pod pískem. Viděla Město Přeludu, jež se zvedlo z písku před tisíci lety na památku mocného království Atlantidy, které zbudovali obři. Došla až k Černé řece a navštívila hliněné chýše černochů, kteří v životě neviděli ani tkaničku od boty. Strakaté slepice jí vyprávěly černošské pohádky a krokodýli na ni klapali čelistmi a starý šprýmař hroch ji štípl do boku a vyprávěl jí příběh o hloupých dívkách, které utekly, aby si hrály v lese.

	V černošském království vzbudila velkou pozornost. Bubny oznamovaly po celé Africe, že na břehu Černé řeky se objevila velká kouzelná bota.

	Když vyprávění dopělo až sem, uslyšel jsem za dveřmi šramot a škodolibý smích. Souzou! Vrátila se, všechno slyšela a teď se mohla usmát kvůli mým domnělým velkým nohám. Dopálilo mě to a nařídil jsem – velice jízlivě – „velké kouzelné botě“, ať rychle dopoví svůj příběh, abychom ráno mohli vynést rozsudek.

	Po celé Africe se konala velká shromáždění, na nichž se od rána do večera – s odpuštěním – žvanilo. Také se tančily válečné tance a pila palmová kořalka. A na závěr toho ze všech největšího shromáždění poslal král Bimbo Velké Břicho I. svoji elitní vojenskou jednotku pod vedením deseti kouzelníků, aby zajali velkou kouzelnou botu.

	Král Bimbo Velké Břicho I. byl nejmocnější král Afriky, neboť vlastnil starý hedvábný klobouk a rozbitý gramofon.

	Klobouk neodkládal ani ve spaní a gramofon měl pod postelí. Tak mocný a vážený král to byl.

	Vojáci obklíčili velkou kouzelnou botu, když odpočívala na písčitém břehu Černé řeky a hrála si se želvími vejci. Těch deset kouzelníků zůstalo pro jistotu stát opodál, zatímco vojáci, kterým se třásla kolena, obklíčili botu hroty svých blýskavých kopí.

	V mohutném slavnostním průvodu pak odnesli botu na palmový dvůr krále Bimba. A bubny opět hlásaly po celé Africe velikost a slávu Bimba Velkého Břicha. Na shromáždění všeho lidu si potom král Bimbo nazul botu na pravou nohu. Byla mu sice trochu malá a tlačily ho v ní prsty, ale co by král nevytrpěl pro svoji slávu a čest.

	Ve jménu kouzelné boty se slavnostně prohlásil za císaře a absolutního vládce Afriky a při té příležitosti přijal jméno Císař Bimbo Velké Břicho I. Krutý. Tak byl spokojený.

	Zato pravá bota spokojená nebyla. Byla uvězněna na noze pana císaře a vůbec si té pocty nevážila. Stýskalo se jí po tropických pralesích a po Číně a po širém světě. Císař se nezul, ani když šel spát. Ne, on spal s botou na noze, s hedvábným kloboukem na hlavě a s gramofonem pod postelí. Tak mocný a vážený byl.

	Celé noci bota přemýšlela o všem, co viděla. Neměla si s kým popovídat, široko daleko nebyla ani tkanička od boty. Byla jedinou botou v celé Africe a cítila se velice sama.

	Představovala si, že cesty nikdy nekončí, že boty budou bez ustání chodit po všech cestách, dokud nebudou úplně ochozené a neskončí na smetišti všeho pomíjejícího.

	Boty musí chodit, proto byly učiněny. I když nakonec všechny cesty jsou si podobné a slunce a obloha jsou všude stejné.

	A jak tak ležela v tmavé hliněné chýši, připoutána k černé noze císaře Bimba, a o všem tom přemýšlela a přemýšlela, byla stále zasmušilejší a sklíčenější. Myslela na to, jak se odtud dostat. Jenomže zároveň si říkala, že i kdyby utekla a zase chodila a chodila, stejně by již nenašla nic, co by se příliš lišilo od toho, co již viděla. Tak byla sklíčená. Na druhé straně ale co bude mít z toho, když bude ležet a chodit na noze císaře a vládnout Africe, v které nebyla jediná bota?

	Nakonec se obrátila o radu na velkou gorilu, která si občas chodila hrát do císařova palmového háje. A jak se tak radila, tu náhle zdaleka ze severu uslyšela výzvu své sestry: Sestře příkaz dám do všech světa stran: ať jsi tady, nebo tam, vrať se rychle k nám!

	Tehdy pochopila, že se musí osvobodit, aby mohla pomoci sestře. Velká gorila zacpala svou chlupatou rukou císaři Bimbovi ústa, aby nemohl křičet, a prsty na noze rozvázala botě tkaničky. Společně pak utekly do lesa a bota darovala své přítelkyni gorile z vděčnosti obě tkaničky, tedy to, co z nich zbylo.

	Velká gorila si uvázala tkaničky kolem krku a ocasu a stala se z ní nejpyšnější a nejmarnivější gorila v celé Africe. Což neblaze poznamenalo celý její další život.

	Pravá bota zamířila na sever za svojí sestrou a dorazila do mého pokoje přesně v okamžiku, kdy levá bota dovyprávěla svůj příběh.

	A opět bylo ráno a všichni jsme tiše seděli a přemýšleli. Přemýšlela levá bota a přemýšlela i pravá bota. Rax přemýšlel s vyplazeným jazykem. Můj elegantní kufr, strakatý hotelovými nálepkami, nadzvedl víko a taky přemýšlel. I moje turecká dýmka bublala a přemýšlela. Jenom Souzou podřimovala, uši přitisknuté na dveře mého pokoje. Té se přemýšlet nechtělo, neboť byla přesvědčená, že se již v životě napřemýšlela dost.

	Nastala chvíle, kdy jsem měl vynést rozsudek nad botami. Bylo to však velice těžké. Moc dobře jsem chápal pohnutky jejich útěku. A taky mi bylo jasné, jak moc se toho na svých cestách naučily. Již dávno to nebyly obyčejné boty. Venku bylo velice jasné, světlezelené ráno, na břehu Světlezelené řeky. Po bílých mostech svištěla červená a žlutá auta. Pozorně jsem je sledoval, nedávaly mi však žádnou radu. Rax a dýmka a kufr byli jako pěny, ani ti mi nedokázali poradit. Spokojili se s tím, že se tvářili velice moudře a zamyšleně.

	Přemýšlel jsem a přemýšlel, dokud na dveře nezaklepal listonoš, pan Jean. V okamžiku, kdy mi podával dopis, mě něco napadlo. Poprosil jsem pana Jeana, aby chvilku počkal.

	Pan Jean se posadil na moji postel a začal kouřit můj tabák. Byl starý, mlčenlivý a shrbený. Což nebylo nic divného, když tak dlouho nosil dopisy, všechna ta tajemství a zázraky, jež s sebou dopisy přinášejí. Měl zvláštní moc, tenhle starý pan Jean. Někdy mě roztesknil, jindy rozradostnil. A mnohokrát jsem po jeho návštěvě udělal něco velice praktického a rozumného.

	Jako například teď, když jsem pronesl slavnostní proslov:

	„Ach, vy moje staré boty! Hodně jste toho viděly a notně jste si ošoupaly podrážky, hledajíce nové a podivuhodné pod naším starým nebem. Neboť všechny boty jsou stvořeny, aby chodily, a všechny boty jsou si nakonec podobné, stejně jako si jsou podobné všechny cesty a ulice a podlahy. Až dosud jste hledaly jen potěšení a zábavu. Přesto jste poznaly, jak je svět zvláštní a jak všechno musí být právě tak, jak je.“

	Na tomto místě se Souzou za dveřmi opět zasmála. Dávala tím jako obvykle najevo, že je mnohem chytřejší než já. Já si jí však nevšímal a pokračoval jsem:

	„Proto je na čase, abyste i vy opět sloužily účelu, pro který jste byly stvořeny. Slavnostně vás proto předám tady starému listonošovi, panu Jeanovi. Stanete se jeho osobním vlastnictvím a budete mu pomáhat roznášet dopisy. Tak uvidíte mnoho nového, budete lidem nosit radost i bolest, lásku i žal, štěstí, peníze i dluhy. Budete vstupovat do předsíní králů a klepat na dveře uhlířů a pradlen. Budete věrně provázet všechny kroky pana Jeana, a to až do chvíle, kdy vás sebere starý Žid, jako jednou sebere nás všechny, hodí vás na svou káru a odveze pryč na velké smetiště pomíjivosti.

	Jsou všichni přítomní spokojení s mým rozhodnutím?“ „Ano, ano, spokojeny!“ vykřikly obě boty.

	A zdálo se, že se opravdu těší na to, jak budou nosit tajemství všem lidem. I Rax spokojeně přikyvoval a turecká dýmka bublala a kufr zavřel víko a usnul. Jenom Souzou nespokojeně zabručela, než sklouzla po schodech dolů na oběd. Pan Jean mi poděkoval, vzal moje staré boty a pokračoval ve své pouti po všech domech a ke všem dveřím. Díky němu moje boty dál chodily, tak jak to mají dělat všechny správné boty.

	
Pohádka o Kimovi a Kaiovi, kteří cestovali na Slonu na Měsíc.

	„Tati, Kim chce slona!“ řekl jednou na podzim Kim a toužebně si vzdychl.

	„Vážně?“ řekl otec a tajemně se usmál. Tak tajemně, jak se umí usmívat jen velice chápavý otec. „No uvidíme – za chvilku jsou Vánoce.“

	„Tati, Kai chce cestovat na Měsíc!“ prohlásil jednoho podzimního večera Kai a velice toužebně se přitom díval z okna na Měsíc, který stál, žlutý a tajemný, nízko nad střechami domů.

	„Vážně?“ řekl otec a opět se tajemně usmál. „To máš teda velké přání, ale uvidíme – za chvilku jsou Vánoce.“

	Kim jednou viděl v biografu slona, hrozně velkého, nádherného slona, který měl uši jako deštníky a mával ocasem a chobotem. Tehdy si Kim řekl – a myslel to velice vážně –, že nemůže dál žít, nebude-li mít taky takového slona. Kai se zase každý večer díval na Měsíc. Zapomněl na všechno ostatní a jen se díval a díval. Měsíc byl velký a žlutý a červený a Kai byl přesvědčený, že tam nahoře je jiný, podivuhodný svět plný dobrodružství. Úplně jiný než ten svět tady dole, v němž bylo třeba dělat úkoly z počtů a kde byly školy a mlékárny a tramvaje. A Kai si smutně vzdychl. Začínal už mít těch mlékáren dost.

	Plynuly dny a plynuly týdny, přešel i celý podzim. Pak začal padat sníh. Napřed ho napadlo jen tak za nehýtek a potom už se se sněhem roztrhl pytel. A bylo stále blíž ke Štědrému dni, tak blizoučko, že to až vyráželo dech, jak byl ten Štědrý den nablízku. Neboť Vánoce – a zvlášť Štědrý den – nakonec vždycky přijdou, jen když dokážeme dost trpělivě čekat.

	A tak přišly i letos. Byl stromeček a svíčky a šunka a dort a švestky. A nakonec a konečně tu byl Ježíškův koš plný dárků. Ježíšek sám ovšem přijít nemohl, neboť v dnešní době má o Vánocích tolik práce, že osobně může navštívit vždy jen několik míst. Zřejmě to bude tím, že je dnes mnohem víc dětí než dřív, protože jak jsem slyšel vyprávět, kdysi prý Ježíšek přišel ke každému osobně.

	Dneska má Ježíšek celý velký úřad, z kterého se na jeho příkaz rozesílají dárky do celého světa. On sám pak stačí navštívit pouze pana prezidenta, pana ministerského předsedu a rodiny všech členů parlamentu. Aspoň tak si to myslím a tak je to taky v pořádku, protože víc po něm nemůže nikdo žádat. Neboť i Ježíšek začíná stárnout a bylo by příliš žádat po něm, aby přišel zrovna k tobě a ke mně a ke Kimovi a ke Kaiovi. Nemám pravdu? Každopádně tedy Ježíškův koš byl tady a v něm mimo jiného velký balíček pro Kima a velký balíček pro Kaie. Dárky byly zabalené do růžového papíru a byla na nich opravdická pečeť. Jen Kimův balíček byl o něco větší než Kaiův, třebaže Kim sám byl menší.

	V Kimově balíčku byl slon. Na mou duši, velikánský slon, téměř tak velký jako Kim. Měl opravdický ocas i chobot a byl celý modrý, jen břicho měl světlehnědé. Nebyl sice úplně živý, avšak Kim byl velice šťastný a spokojený, neboť slon byl přece téměř jako živý. Měl bystré hnědé oči a Kim se do něj hned zamiloval a nedal ho z náruče.

	Když ale rozbalil svůj dárek Kai, protáhl se mu obličej a začal se mu chvět spodní ret. V balíčku byla velká kniha! A knih – těch měl Kai po krk. Ve škole si jich užil až až.

	Přitom kniha měla krásně bílé, lesklé desky a bylo v ní mnoho nádherných barevných obrázků. A písmena byla tak velká a krásná, že když si Kai dal jen trochu pozor, docela dobře je všechna přečetl. Přesto byl Kai hrozně zklamaný. A i když se snažil nedat své zklamání najevo a tvářit se vděčně, spodní ret se mu třásl víc a víc a nakonec řekl otci: „Ale tati, tys mi přece slíbil cestu na Měsíc!“ Kai byl tak zklamaný, že se málem rozplakal.

	„A taky jsem svůj slib dodržel,“ řekl otec a usmíval se opět tak laskavě a chápavě, jak se umí usmívat jen ten nejlaskavější a nejchápavější otec. „Ta kniha je totiž kouzelná: poradí ti, jak se dostat na Měsíc. Bez ní by ses tam nedostal. Najdeš v ní pokyny na cestu, všechno, co máš udělat.“

	Kai se sice tvářil pořád trochu nedůvěřivě, měl dokonce chvíli pocit, že tady někdo někoho tahá za nos, přesto se stáhl do kouta pod stromeček a pustil se do čtení.

	A opravdu! Otec asi přece jen nelhal! Hned na začátku knihy byl velký, krásný obrázek. A na něm dva chlapci, jeden šedomodrý, druhý jasně žlutý – úplně jako Kim a Kai – a nad nimi velký, zlatožlutý Měsíc. Pod obrázkem byl text. Kaiovi chvíli trvalo, než těch sedm slov přeslabikoval. Stálo tam: CES-TA NA MĚ-SÍC VE-DE PŘES SNO-VOU ZEM

	Co to proboha může znamenat? Kai přemýšlel a přemýšlel, nic však nevymyslel. Nakonec musel vstát a jít se zeptat otce.

	„Chlapče zlatá,“ řekl otec, „já ti nic vysvětlovat nesmím. Objevil jsem tu knihu v jednom velkém knihkupectví a přísný majitel všech knih mi ji dal jen s podmínkou, že nebudu nic vysvětlovat. Musíš si na všechno přijít sám. Jinak ti ta kniha nepomůže. Cestování na Měsíc totiž vůbec není tak snadné, jak si možná představuješ.“ „Hm,“ řekl Kai. „Hmhm! Tak já to zkusím sám“

	A Kai napřed opatrně a zamyšleně zatahal Kimova slona za chobot a pak začal přemýšlet.

	Svíčky na stromečku pomalu dohořívaly, a on pořád na nic nepřicházel. A pak se Kai a Kim a Kniha a Slon odebrali do dětského pokoje, kde si směli hrát až do půlnoci. Tak dlouho ještě nikdy bdít nesměli. Ale byli přece už velcí, tak co.

	V dětském pokoji svítilo jen jedno tlumené světlo, bylo tu teplo a ticho a krásně a z velkého pokoje vonělo jehličí a svíčky. Kai s Kimem si sedli vedle sebe, doprostřed posadili Slona a všichni tři si prohlíželi Knihu. Kai vysvětloval Kimovi a Slonovi, jak je cesta na Měsíc nesnadná a podivuhodná. Kim i Slon se tvářili velice moudře a Kim dokonce občas pokývl hlavou, jako že rozumí.

	Pak ale začala chlapce z toho všeho, co zažili – napřed dlouhé čekání, pak Štědrý večer a stromeček a svíčky a šunka a dort –, zmáhat únava. Kai si napřed uvědomil, že také pokyvuje hlavou, jako by i on chtěl dát najevo, že rozumí. A v tom tichu a šeru a teple náhle cítil, že se velice brzy stane něco zvláštního, něco podivuhodného. Napřed tence a vesele zazvonily kdesi v ohromné dálce stříbrné zvonky pohádkové země. Dětský pokoj se rázem změnil: byl větší a děly se v něm podivuhodné věci. Kima a Kaie a Knihu obklopily mnohobarevné, bledé stíny. Skříně skřípaly, židle si protahovaly ztuhlé nohy, cínoví vojáčci vyskákali z krabic a řadili se k slavnostní přehlídce. Vše byla najednou zvláštní a podivuhodné.

	Kai jen ohromeně hleděl a vůbec ničemu nerozuměl. Dokud si nevšiml, že už vedle něho nesedí Slon. Rozhlédl se a viděl, že Slon se vyšplhal na parapet a upřeně hledí do noci. Jeho velké, kulaté oči svítily vzrušením – nebyl již vůbec líný a neohrabaný a pomalý, jako bývají všichni sloni ve dne.

	„Pojď sem, pojď se podívat,“ šeptal Slon vzrušeným hlasem. „Pojď se podívat! Snová země začíná za okny!“

	Kai odložil Knihu, zatřepal Kimem a oba vyšplhali na parapet. A skutečně: hned pod okny začínala široká, nádherná cesta. Byla tu i velká tabule, na níž stálo velkými písmeny:

	CESTA DO SNOVÉ ZEMĚ
DĚTEM A MOUDRÝM VSTUP POVOLEN

	To přečetl i Kim, třebaže byl menší než Kai.

	„Tak vyrazíme, ne?“ naléhal na ně Slon. Byl tak vzrušený, že se mu třásl chobot. „Vyrazíme,“ odpověděl Kai a otevřel okno. Chytil Kima za ruku a společně seskočili na cestu. Jenže cesta byla mnohem, mnohem dál, než se jim zdálo z okna. Padali hrozně dlouho a jak padali, v uších jim hvízdal vítr. Kim držel Kaie pevně za ruku. Kim se totiž bál, i když jen trošku.

	Nakonec padli do měkkého, teplého sněhu hned vedle cesty do Snové země. „Ale kde zůstal Slon?“ dělal si starost Kim a nabral si plnou pusu sněhu.

	Jen to ale řekl, Slon měkce přistál vedle nich, zabrzdil na sněhu širokým zadkem a zamával chobotem. Přitáhl k hlavě uši, které mu při letu sloužily jako křídla, a svěsil ocas, kterým let řídil. A potom začal růst. Rostl a rostl přímo před očima. Břicho měl za chvíli jako balon, zadnici jako malý dům a oči jako talíře. Už to nebylo malé modré slůně, ale slonisko jako malá hora.

	„Už dost, dost!“ řekl Kim. „Nebo náš ještě zamáčkneš. To už stačí.“

	A Slon poslušně zamával ušima, které byly jako obrovské slunečníky, a přestal růst.

	„Ho-ho-ho-ho-ho!“ zasmál se dobromyslně. „Nebojte se, milí kolegové. Ve Snové zemi platí jiné obyčeje než jinde ve světě. Je lepší, když budu velký, neboť pak vás budu moci nést na zádech. Na Měsíc je dlouhá cesta… a teď mi vlezte na hřbet. Nebojte, nekoušu.“

	„Moc se nevytahuj!“ řekl Kim a dlaní pleskl slona po široké zadnici. Slon se spokojeně zasmál, ohnul přední nohu a chlapci mu po ní jako po žebříku vyšplhali za krk.

	Než ale Slon udělal první krok po duhové cestě do Snové země, ozvalo se odněkud seshora zoufalé volání: „Kime a Kai! Kime a Kai! Nenechávejte mě tu, já chci s vámi.“

	A vedle Slona bumpsla z okna horního patra lékárníkovic Katri v noční košilce. Oči jí modře zářily a vlasy měla v měsíčním světle úplně zlaté.

	„Jak jsi to proboha našla?“ zeptal se Kai rozmrzele. Děvčata neměl zrovna v lásce. „Mysleli jsme, že tuhle cestu kromě nás nikdo nezná.“

	„Ohoho,“ řekla Katri. „Jsem pravidelný návštěvník Snové země. Navštěvuji ji téměř každou noc a někdy i ve dne, ale to je obtížnější. Jenom jsem nikdy nedošla až k Měsíci, neboť tam je to příliš daleko.“ Pak pohladila Slona po sametovém boku a řekla:

	„Milý, hodný, krásný strýčku Slone. Vezmi, prosím, s sebou i mě. Nevážím skoro nic a ty vypadáš tak silný.“ „Hem, hem,“ řekl Slon a byl z tolika lichotek trochu v rozpacích. „Ty ženy, ty to s námi dovedou,“ zabručel, ale jinak bylo znát, že je velice spokojený. Dokonce hrdě vypnul hruď.

	„Ty ji chceš vzít s sebou?“ zeptal se Kim Slona. „Ženské dovedou být někdy moc nepříjemné!“

	„Neboj, chlapečku,“ řekla Katri velice, velice jízlivě. „Nebudu tě nutit, aby sis umyl uši.“

	Což se Kima dotklo, neboť mytí uší byla jeho velká bolest. Avšak slon se rozesmál, až se celý otřásal.

	„No, no, kolegové,“ řekl. „Teď není čas na hádky. Každý máme nějakou tu slabost. Slečna bude tak laskavá a zaujme místo – jsme přece džentlmeni, ne?“

	„Prosím, ctěná slečno,“ řekl Kai a uklonil se. „Místa první třídy jsou na ocase.“ A pak vyrazili jako vystřelení z děla. Však už byl nejvyšší čas.

	Slon skákal jako obrovský gumový míč. Odrazil se, zbrzdil rychlost předníma nohama, zadníma se opět odrazil a běžel a skákal a běžel a skákal, že cesta jen duněla. A před nimi v dálce na obzoru zářil Měsíc. Byl ohromný a majestátní a zlatočervený. Jak se k němu blížili, byl stále větší a větší, až nakonec naplnil celou polovinu noční oblohy a hvězdy v jeho světle úplně zmizely.

	Katri, Kai a Kim si ho však zatím neměli čas všímat, protože museli sledovat všechny ty zázraky Snové země, které plynuly kolem nich.

	Zem jako strakatý koberec pokrývali velcí zlatohlávci. Uprostřed temného lesa svítilo sedm věží Ranních červánků. Pohádkový výr si čechral stříbrné peří na Věčném Dubu a velký, dobrácký Medvěd tiše mručel a vybíral med z pařezů. Kocour v botách chodil po břehu jezera a lovil ryby pro svého pána, chudého markýze Carabase. Hloupý Obr vyhlížel z kulatého okna svého hradu.

	Avšak Slon uháněl stále dál, skákal a běžel a skákal a běžel, až již kolem nich nebylo nic k dívání, neboť dospěli k hranici Snové země.

	„Teď se pevně držte. Budu muset udělat dlouhý skok,“ zasípěl Slon. Jak byl zadýchaný, sotva mluvil. „Tady cesta končí.“

	Kai a Kim a Katri se chytli Slona za uši a za ocas. Měsíc se teď vznášel na temně modré obloze jako zlatý ostrov přímo před nimi. Mohli již na jeho povrchu vidět podivné domy a červené stromy.

	„Teď!“ zatroubil Slon, nabral rychlost, odrazil se a skočil. Fíí, vzduch fičel a svištěl. Slon s Kaiem, Kimem a Katri na zádech letěl prázdným prostorem. Uši roztáhl jako padáky a kormidloval krátkým, tlustým ocasem.

	HOP! řekl Měsíc, když Slonovy přední nohy, podobné malým stolům, přistály na jeho povrchu. Á HOP! Á HOP! Á HOP!

	Neboť Měsíc byl jako hrozně velký gumový míč: Slon se od něj okamžitě odrazil, vyletěl vysoko do vzduchu, dopadl zpět, opět vyletěl a zase spadl dolů. A ještě jednou, do třetice. Chudák Slon málem vypustil duši, jak létal vzduchem a točil se přitom jako káča.

	„Svi… svi… svinské způsoby!“ chrčel vyděšeně. Počtvrté však již do vzduchu nevyletěl, neboť se mu podařilo obtočit chobot kolem velkého červeného stromu. „Pfí,“ řekl, když se trochu vydýchal. „Tohle je ale divná země – tenhle Měsíc.“ Také Kimovi, Kaiovi a Katri šla z toho víření vzduchem hlava kolem.

	Když se Slon uklidnil, začal si opatrně protahovat ztuhlé nohy. Ale sotva začal, zaječel někdo rozzlobeným, chraplavým hlasem:

	„Nech toho, ty chlupaté, dvouocasé nemehlo. Okamžitě mě pusť, nebo tě praštím. Vždyť mě zlomíš, ty slonbidlo!“ Slon se vyděšeně rozhlížel. Odkud ten divný hlas přichází?

	A tu ten velký červený strom, kolem jehož kmene obtočil svůj chobot, zvedl největší ze svých tlustých sukovitých větví a prásk! PRÁSK! Dvakrát rovnou na Slonův tlustý měkký zadek.

	„Au, au!“ zaúpěl Slon a leknutím se ještě víc nafoukl. Pustil se stromu a uskočil – a to byla velká chyba. Neboť hned zase začal skákat: nahoru, dolů, nahoru, dolů a tak pořád dokola.

	„Necháme ho skákat,“ zašeptala Katri Kaiovi a Kimovi. „Koukejte, jak ztloustl, aspoň trochu zhubne. A my seskočíme na zem a pevně se chytíme tamtěch žlutých kamenů, co je jich Měsíc plný. Abychom taky nemuseli skákat. Ale buďte opatrní.“

	„Jasně,“ řekli Kai a Kim téměř jedněmi ústy. I Kim už začínal být z toho dobrodružství celý zdivočelý, přestože byl ze všech nejmenší.

	Seskočili všichni naráz, odrazili se od Měsíce, a když zase dopadli, rychle se chytli žlutých kamenů.

	Jenže ony to nebyly žádné kameny, ale obrovská, mnohaposchoďová mraveniště, z nichž se hned začalo ozývat syčení a prskání.

	Velikánský červený mravenec, velký téměř jako Kaiova hlava, nadzvedl poklop mraveniště a zahrozil Kaiovi kusadly. „Pracky pryč, ty drzoune!“ zasyčel výhružně. „Pracky pryč, nebo ti napliju do obličeje!“ A již nadul líce a zamával mohutnými kusadly.

	Ze všech mravenišť se ozývalo výhružné syčení a prskání. Noční klid byl rázem ten tam.

	„Achichach, jenom nás neštípej!“ vyděšeně křičela Katri na mravence. „Hned zase odejdeme, jenom nás neštípej.“ Katri byla bez sebe strachy, neboť se mravenců hrozně bála, i těch obyčejných. Natožpak takových obrů. „Ty ženské – taky pořád mají z něčeho strach,“ řekl Kai a tvářil se přitom velice odvážně. Pro jistotu se ale i on pustil žlutého kamene a po čtyřech se odplazil co nejdál od mraveniště. Když lezl, aspoň tolik neskákal. Zato Kim a Katri, kteří na tenhle trik nepřišli, skákali jako diví.

	„Haló, kolegové!“ zakřičel Slon a skákal a skákal. „Já už vážně nemůžu. To že má být nějaká legrace? Chci domů. Spát!“ A skákal a skákal a skákal.

	„Jdeme pryč,“ řekl Kai, který toho už měl dost. Lézt po čtyřech po Měsíci taky nebyl žádný med, zvlášť když mravenci v jednom kuse nadzvedávali poklopy svých hnízd a vyhrožovali, že mu naplijí do obličeje. A tak všichni zase vyskočili Slonovi na záda a pevně se ho chytili za uši a za ocas.

	„Brrr, ale že jsem se zapotil,“ řekl Slon a přední nohou si utřel pot z čela. I hlásek měl, chudák, z toho skákání jako konipásek.

	Rozběhl se, jednou zadní nohou rozmetal nejbližší mraveniště, chobotem uštědřil červenému stromu pořádný políček a skočil zpět na Zem. „Uf!“ řekl a posadil se do sněhu. Těžce oddychoval a kousal sníh a zase těžce oddychoval. Tak unavený byl.

	„Ve Snové zemi bude asi přece jen líp než na Měsíci,“ řekl Kim a zkoumavě se rozhlížel. Kai mlčel jako zařezaný. Měl na sebe dopal, že tak hrozně toužil dostat se na Měsíc. Ale snad tam nebyli jen červení mravenci a zlomyslné stromy… Katri dostala chuť Slona trochu pozlobit. Seděl na zadních jako hromádka neštěstí a tvářil se hrozně uboze. Přistoupila k němu, plácla ho přes chobot a zeptala se: „Jak to ten strom vlastně řekl?“

	Což bylo od ní velice podlé, neboť moc dobře věděla, že každý počestný a své cti dbalý slon se k smrti urazí, když ho někdo nazve chlupatým, dvojocasým nemehlem.

	„Pfyf, pfyf!“ zafrkal Slon vztekle a uraženě. „Ženské opravdu dovedou být nepříjemné!“ A měl na sebe vztek, že nepraštil červený strom ještě jednou.

	A tak seděli a odpočívali na hranici Snové země a sledovali, jak Sny šťastných lidí létají nad Snovou zemí jako třpytivé, duhové balony. Lesy Snové země pak bloudila písmenka. Bylo jich všude plno: byla na zemi, na stromech i ve vzduchu, ba i po cestě pochodovala a proplétala se mezi zlatohlávky.

	Neboť všechna písmenka všech pohádek pocházejí právě ze Snové země. Jsou to vlastně takové malé cihly, ze kterých se staví slova a ze slov se staví pohádky, úplně tak, jako se z panelů staví domy. Musí se jen najít správná písmena a správně je spojit. V tom je to celé umění.

	Někdy se ale stane, že písmenka přijdou úplně sama od sebe, ale to jen opravdu málokdy. A není nic krásnějšího, než toulat se Snovou zemí a hledat pohádky – je to snad ta nejšťastnější věc na světě. Častokrát však písmenka ze Snové země zhasnou a zemřou, sotva se dostanou na papír. A to pak nic není smutnějšího. Neboť i ve Snové zemi bývá v každém štěstí trocha žalu.

	A tak Katri, Kai, Kim a Slon seděli na hranici Snové země a dívali se na Snovou zemi a kousali sníh. Seděli a kousali tak dlouho, dokud Slon nevstal a neprotáhl si tělo. Pak natáhl chobot v celé jeho úctyhodné délce a začal troubit. Na obzoru jasně zářilo sedm věží Ranních červánků. Slon troubil a troubil, až celá Snová země duněla a hřměla a houpala se.

	Nakonec začlo všechno praskat a rozpadat se a Slon sám tím mohutným troubením praskl jako přefouklý balon. Snová země se rozpadla v mraky a v zemi.

	Kim a Kai se probudili ve svých postýlkách, a když si protřeli oči, viděli, že Kniha leží na Kaiově pokrývce a Slon, maličký a kulaťoučký a krásně modrý leží pod dekou v Kimově podpaždí a spí. Všichni byli opět tady, v tom úplně obyčejném světě, kde jsou školy a tramvaje a mlékárny a mnoho dalšího, co může být docela příjemné a vyrovná se i Snové zemi. Neboť Snová země je zvláštní tím, že ji někdy lze najít i ve dne, jen když se umíme správě dívat. A když to dokážeme, tak možná jednou zjistíme, že zadními dveřmi mlékárny se dostaneme rovnou do Sultánovy Zahrady, a že si tramvaje vyprávějí velice neobyčejné pohádky, když se navečer vracejí do vozoven.

	Kai však pořád musel myslet na tu nevyvedenou cestu na Měsíc. V hloubi srdce byl přesvědčený, že příště by tam našel mnoho nového, ještě podivuhodnějšího. Měl přece Knihu a v ní všechny nezbytné rady na cestu. Snad tam ještě jednou uspořádá zájezd, kterého se budeme moci zúčastnit ty i já. Kdopak ví! Počkáme, a uvidíme. V každém případě chce Kai Měsíc důkladně prozkoumat, a až bude velký, napíše velice tlustou a chytrou knihu, v které dokáže, že Měsíc je ve skutečnosti jen strašně velký gumový míč, který nějaký obr vyhodil do vzduchu takovou silou, že se zachytil na nebi. Myslím v té době, kdy ještě byli obři.

	A snad je to i pravda. Avšak pokud jde o mne, já mám raději Snovou zemi. Ta jaksi více patří k mému povolání, jak jistě chápeš.

	
Pohádka o indickém princi a Dívce ze sna.

	Daleko na severu Indie, nedaleko svahů Matky Světa porostlých hustými lesy, bylo kdysi malé království. Jeho král měl deset bílých slonů a velkou pokladnici, do které postupně nashromáždil obrovský poklad. Byly tu celé pytle zlatých a stříbrných peněz, na podlaze se třpytily diamanty, rubíny, safíry a topasy, na zlatých podstavcích stály zlaté sochy bohů, stěny pokrývaly drahocenné látky.

	Král často proseděl v klenotnici celý den a sledoval, jak se zlato a drahokamy třpytí ve světle pochodní. Jeho srdce však bylo neklidné, neboť ačkoliv již měl nejlepší léta života za sebou, stále ještě neměl syna. Obával se, že s ním zanikne královský rod, že nemá nikoho, komu by mohl odkázat své království, své slony a svoje poklady. Král si koupil za ženu bílou dívku, kterou přivezla velká karavana z neznámého světa, z daleké země na západě. Dívka s velkýma zasněnýma očima se procházela královskou zahradou a alabastrovými dlaněmi hladila velké zlaté květy, jež se s večerem otvíraly, aby vstřebaly poslední paprsky prchajícího slunce. Její krásné bílé tělo bylo chladné, a přesto plné touhy, a král měl často dojem, že jeho žena žije ve zcela jiném světě než ostatní lidé.

	Nakonec porodila králi chlapce, avšak sama odletěla na křídlech večerních červánků do daleké země na západě a nikdy se již nevrátila.

	Když se chlapec narodil, povolal král hvězdopravce a vykladače snů, aby sestavili jeho synovi horoskop a předpověděli jeho životní dráhu. Avšak když učení mužové prostudovali nebe a hvězdy, užasli, neboť takové postavení hvězd ještě nikdy nikdo neviděl. Tvořily je rudá hvězda Války a hvězda Utrpení, hvězda Dlouhé cesty a jasná, zářivá hvězda Lásky. Nad nimi všemi pak plála bleděmodrá hvězda Velké Touhy. Nikdo nedokázal vysvětlit, co takové postavení hvězd znamená.

	Když bylo princi sedm let, povolal král nejučenější muže země, aby chlapce naučili číst a psát posvátným sanskrtským jazykem a vyprávěli mu staré příběhy o vílách, čarodějích a obrech a o kameni Mudrců. A taky aby ho naučili kouzlům a zaříkadlům, jimiž lze přimět duchy vzduchu, aby sloužili lidem.

	Jak princ rostl, bylo stále zřejmější, že je jiný než ostatní děti. Byl tichý a trochu stydlivý, vyhýbal se společnosti druhých dětí a nade vše miloval procházky noční krajinou při svitu měsíce a třpytu hvězd. Hledal květiny, které voní v noci, a naslouchal zpěvu nočních ptáků a jeho oči, černé jako noc, jako by přitom hleděly do nějakého tajemného, jiným neznámého světa. Proto mu začali říkat princ Noční oko.

	Král často brával syna do klenotnice, kde si princ nejraději hrál s rubíny a topasy a sledoval, jak se ve světle pochodní mění jejich barva v purpurově červenou a sytě žlutou. Když se jednou pozdě večer vraceli z klenotnice, zeptal se otec, který byl ten den v mimořádně dobré náladě, syna: „Řekni, co by sis ze všeho nejvíc přál, a já ti to dám“

	Král čekal, že princ bude chtít něco z toho, na co se dívali v klenotnici. Zlatou sošku nebo trůn ze stříbra a slonové kosti, meč zdobený drahokamy nebo plášť vyšívaný zlatem. Avšak princ ukázal zářícíma očima na obzor, kde plála velká, osamělá hvězda, a zvolal:

	„Ach, otče! Dej mi tamtu hvězdu.“

	Král jen zakroutil hlavou: co z toho chlapce ještě vyroste?

	Jednoho přítele však princ Noční oko přece jen měl. Byla to malá dívka s hnědou pletí, která bydlela za zdí královského paláce v malé chatrči se slaměnou střechou. Princ jí říkal Kručinka. To proto, že když ji spatřil poprvé, svítilo na ni slunce, a jak v jeho paprscích její pleť zezlátla, vzpomněl si na zlatožluté byliny, jež rostly v jejich zahradě. Kručinka byla stejně tichá a zasněná jako princ. Proto ji měl princ rád. Sedávali spolu na břehu jezírka a pozorovali květy lotosu: ráno se žilkované okvětní lístky otevřely a se západem slunce se květy opět zavřely a ukryly pod hladinu. Vydrželi hodiny mlčky sedět nebo si vyprávěli sny z předešlé noci.

	Princ míval často divoké, krvavě rudé sny, kterým nerozuměl a po nichž se probouzel celý zpocený a rozechvělý. Kručince se zase zdály sny modré, sny křehké a krásné jako květiny rostoucí ve stínu.

	V roce, v němž princ dovršil čtrnáctý rok života, zářila na severozápadním obzoru velká krvavá hvězda Války. Tehdy si král řekl: je čas, aby se můj syn naučil zacházet se zbraní, a poslal prince na jih bojovat s černými barbarskými národy. Dva roky o princi na královském dvoře téměř neslyšeli. Když se ale pak vrátil v sedle statného vraníka, přivedl s sebou celou karavanu černých otroků, kteří nesli na zádech zlato, drahokamy a koberce. Nad hlavou mu zářila krvavá hvězda Války, jeho paže v nesčetných bojích zesílily a díky dobytým územím bylo království jeho otce téměř dvakrát tak velké. K nepřátelům se však princ choval vždy laskavě a velkoryse, proto ho poražené národy rády přijaly za svého vládce. Královská pokladnice se naplnila až po okraj. Nikdy předtím nebylo království tak mocné a bohaté jako nyní a král byl na svého syna náležitě hrdý.

	Kručince neušlo, že princ hrději drží hlavu a že z něho za ty dva válečné roky vyrostl muž. Jeho mysl však byla stále stejně zasněná a jeho oči stále jako by hleděly do neznámých světů.

	A tak se princ Noční oko a Kručinka dál procházeli po královské zahradě a večer sedávali na břehu lotosového jezírka a sledovali, jak se květy na noc zavírají. Jejich přátelství však již nebylo takové jako dřív; oba dospěli a vždy, když se princ dotkl dívčiny ruky, Kručinka se zachvěla. Princ si ale ničeho nevšiml.

	Jedné noci měl princ zvláštní sen. Přišla k němu překrásná mladá žena a pokynula mu, aby ji následoval. Její tvář princ neviděl, neboť ji měla zakrytu závojem, přesto měl pocit, že by tu ženu hned poznal, kdyby ji ještě někdy potkal. Tu noc zářila na nebi hvězda Lásky a osvěcovala svým svitem princovu tvář. Když se princ probudil, cítil, že již nikdy v životě nebude šťastný, nenajde-li svoji Dívku ze sna. Když pak vyprávěl o svém snu Kručince, nevšiml si, jak Kručinka zbledla a jak se jeho slova dotkla jejího srdce. Nedala však na sobě nic znát a řekla: „Ach, je jistě překrásná a tebe hodná.“

	Nakonec se princ Noční oko rozhodl, že se vydá do světa hledat Dívku ze sna. Otec ho varoval před nebezpečími, která ho mohou na cestě potkat, a snažil se mu vysvětlit, jak obtížné je najít člověka, jehož jméno ani bydliště neznáme. Avšak princ se již rozhodl. Bez té dívky nemůže žít.

	A tak jednoho rána pronesl zaříkadlo Dlouhé Cesty a vystřelil do vzduchu šipku. Když dopadla na zem, ukazoval její hrot přímo k severozápadu. Princ se zachvěl, neboť šipka ukazovala k začarované, neznámé zemi čarodějnic a obrů. Přemohl však strach, bodl ostruhami svého oře a vyrazil přímo na severozápad.

	Do večera dojel k nejvzdálenější hranici království a právě se chystal ulehnout pod velký fíkovník, když uslyšel dusot kopyt. Překvapeně se ohlédl – a spatřil, jak se k němu tryskem žene Kručinka na bílém koni. Když dojela až k princi, seskočila z koně, padla před princem na kolena a řekla:

	„Milý princi. Vezmi mě s sebou. Vynasnažím se, abych ti nebyla na obtíž, a třebas bych ti mohla i v něčem pomoci. Bez tebe to doma nevydržím. Jsi můj jediný přítel.“

	Marně jí princ líčil strázně a nebezpečí, jež je mohou na cestě potkat, Kručinka se nedala odradit. Nakonec řekla: „Jestli mě nevezmeš s sebou, pojedu ve tvých stopách, ať půjdeš kamkoliv.“

	A tak se stalo, že spali tu noc ruku v ruce pod velkým fíkovníkem a ráno společně pokračovali v cestě. A princ byl nakonec docela rád, že má společnost, neboť cestovat sám neznámou zemí bylo dost skličující. Po třiceti dnech cesty hustými lesy dorazili do mrtvé země, kterou kdysi zničil hněv Nejvyššího. Nerostlo tu jediné stebélko trávy a jen tu a tam se pochmurně a výhružně tyčily k nebi zuhelnatělé kmeny stromů. I písek tu byl téměř černý. Viděli také ruiny spálených měst, které ještě nestačil zakrýt písek.

	Byla to hrůzyplná krajina. Když v noci leželi na písku, slyšeli všude kolem sebe děsivé výkřiky a skřehotavý smích, vzduch se chvěl údery obrovských černých křídel a ze tmy na ně upřeně hleděly zelené, nenávistné oči. Avšak Kručinka kolem nich a kolem koní každý večer nakreslila kouzelný kruh, a tak jim duchové pouště nemohli uškodit. Pátý den cesty mrtvou zemí pošli hladem koně, kteří nenašli v poušti žádnou potravu. Princ a Kručinka museli pokračovat v cestě pěšky. Slunce jim spálilo kůži do živého masa a začala jim docházet voda. Když to Kručinka zjistila, přestala pít, aby zůstalo víc vody princi.

	Když princ dopil poslední kapku a Kručinka byla na prahu smrti žízní, dorazili konečně do Země Sedmi Řek. Kručinka byla zcela vyčerpaná, ale princ, který netrpěl žízní, měl ještě sil dost.

	Došli k velké zelené louce, na níž se pásla stáda dobytka. Princ se zeptal pastevců, nežije-li v jejich kraji nějaká neobvykle krásná žena. Pastevci se polekaně rozhlédli a ukázali na červenou horu v dálce:

	„Tam žije obr, který se násilím zmocnil tohoto kraje. Unesl také překrásnou princeznu a vězní ji ve sklepě svého hradu.“ To by mohla být moje Dívka ze sna, pomyslel si princ, a přestože ho vyděšení pastevci varovali, rozhodl se, že se vypraví do obrova hradu.

	Kručinka a princ došli až k červené hoře a schovali se v lesíku na jejím úpatí, aby tu počkali, až se setmí. Viděli nejen mohutný hrad vystavěný na červené skále, ale zahlédli i samotného obra. Byl vysoký jako sedmkrát sedm dospělých mužů, měl červenou kůži a boky a hruď měl porostlé dlouhými chlupy. Když se začalo stmívat, vyhnal obr na dvůr hradu tři býky a brzy vyšlehly k nebi červené plameny velkého ohně. Brána hradu však zůstávala otevřená. Opatrně začali šplhat nahoru. Když se doplížili až k bráně, viděli, jak obr otáčí rožněm, na který byl nabodnut celý býk. Jakmile bylo maso měkké, obr prsty roztrhl býka na čtyři kusy a začal se cpát. Když zmizela v jeho obrovité tlamě poslední čtvrtka posledního býka, svalil se obr vedle ohně a zdálo se, že hned usnul. Brána však zůstávala otevřená. „Opatrně se proplížíme přes dvůr,“ zašeptal princ, avšak Kručinka ho chytla za ruku a řekla: „Ale proč nechal otevřenou bránu? V tom bude určitě nějaká léčka.“

	„Nesmysl!“ řekl princ bezstarostně. „Prostě spoléhá na to, že je tak silný, že se ani nemusí na noc zavírat. Mysli raději na tu chudinku ve sklepě.“

	Opatrně vešli do dvora, stačili však udělat sotva dva tři kroky, když se zem pod nimi propadla a oni se s hrozným třeskem zřítili do hluboké jámy. Sice se nezranili, neboť dno jámy bylo vystlané senem, ale když zvedli oči, uviděli obra. Stál na okraji jámy, plácal se rukama do stehen a smál se a smál. Jeho smích připomínal hřmění bouře. „Ha-ha-ha!“ řval obr. „Moje past stále ještě funguje.“

	Princ vytrhl meč z pochvy a zaujal bojové postavení. Vypadal tak odvážně a nebojácně a byl tak krásný, že Kručinka docela zapomněla na nebezpečí, jež jim hrozilo. Avšak dřív než princ stačil cokoliv udělat, vytrhl mu obr dlouhými kleštěmi meč z ruky a zahodil jej daleko na dvůr. Pak si klekl a oba je naráz shrábl do své obrovité dlaně. „Máš pěkně měkké maso,“ řekl obr Kručince. „Dám si tě zítra jako zákusek po večeři… Ten druhý je tužší, budu ho muset víc propéct.“

	Načež oběma pevně svázal ruce a nohy a položil je doprostřed dvora.

	Sám si lehl k ohni na lože z volských kůží a brzy prozradilo mohutné chrápání, že obr usnul.

	Princ ležel mlčky a hlavou mu táhly smutné myšlenky. Takhle že má skončit jeho dobrodružství? To již nikdy neuvidí svoji Dívku ze sna?!

	Kručinka se zase trápila pro prince. Na ní nezáleželo, ale že by měl zemřít princ, který byl tak mladý a krásný. Copak neexistuje způsob, jak se zachránit?

	A tu si Kručinka všimla, že dvůr je posetý uhlíky, které vyletěly z ohně. To jí vnuklo nápad. Jeden velký žhavý uhlík dopadl kousek od ní. Dokutálela se k němu a přitiskla na něj spoutané ruce. Ach, to byla bolest – jemná kůže na zápěstích se škvařila a praskala. Avšak Kručinka myslela na prince a nevydala ani hlásku, i když měla oči plné slz. Vlákýnko po vlákýnku se přepalovala pouta, jež svazovala její zápěstí. Když si uvolnila ruce, rozvázala ožehlými prsty pouta na nohou a spěchala k princi, aby také jeho vyprostila z pout. Princ vyskočil a běžel pro meč, který obr odhodil ke zdi. Pak se opatrně přikradl ke spícímu obru, rozmáchl se a jedinou mocnou ranou oddělil hlavu od těla. Kručinka si až teď uvědomila, jak hrozně ji bolí spálená zápěstí. Musela zatnout zuby, aby nezasténala. Princ si však ničeho nevšiml. Myslel jen na svoji Dívku ze sna.

	Ve sklepě hradu opravdu našel krásnou mladou dívku, hned však poznal, že to není jeho Dívka ze sna. Dívka mu řekla, že je dcerou císaře Země Sedmi Řek a že ji obr odvlekl na svůj hrad, z něhož krutě vládne celému kraji. Princ jí na oplátku pověděl o Dívce ze sna. Princezna poprosila, aby ji doprovodili do jejího rodného města. Tam prý žije jeden velice slavný kouzelník, který by snad mohl princi poradit.

	Přespali v obrově hradu a brzy ráno se vydali na cestu. Když pastevcům řekli o obrově smrti, pastevci jim z vděčnosti darovali tři jezdecké koně. Po čtyřech dnech jízdy krásným a úrodným krajem dorazili do hlavního města Země Sedmi Řek.

	Císař byl bez sebe radostí, že se mu vrátila dcera, a slíbil princi, že mu dá, co si bude přát. Princ si přál jediné – setkat se s nejslavnějším kouzelníkem císařství.

	Kouzelník žil v malém domku za městem. Císař mu poslal vůz plný darů se žádostí, aby odpověděl na otázky cizího prince.

	V princi i Kručince byla malá dušička, když vešli do zešeřelé místnosti, z jejíchž koutů se na ně šklebily lebky. U stropu visel vycpaný krokodýl a pod stolem se plazili hnědí slepýši. Sám kouzelník seděl vedle do žhava rozpálené tavicí pece a upřeně hleděl do křišťálové koule na stole.

	Princ mu pověděl svůj příběh a zeptal se:

	„Řekni mi, naleznu někdy svou Dívku ze sna?“

	Kouzelník neodpověděl, ale upřel zkoumavý pohled na Kručinku. Po chvilce řekl: „Co ty ohořelé ruce? Jak se ti to stalo? Přistup blíž.“

	Kručinka poslechla a kouzelník nabral z krabičky ze slonové kosti voňavou mast a potřel jí dívčiny rány. Popáleniny přestaly pálit a brzy se úplně zahojily.

	Kouzelník se vrátil ke své křišťálové kouli: viděl v ní všechno, co princ a Kručinka prožili na své cestě. Dlouho mlčel, smutně se usmíval a nakonec řekl princi:

	„Než najdeš svoji Dívku ze sna, budeš muset dojít na samu hranici Říše Smrti. Jenom nevím, jak dlouho ti pak bude dopřáno být v její společnosti. To zcela záleží na Velkém Osudu, jehož záměry žádný člověk nezná.“

	„Ale co mám dělat, abych ji našel?“ zeptal se princ.

	„Jen dál pokračuj na severozápad. Sám jednou poznáš, co máš dělat,“ odpověděl kouzelník. „Jinou radu ti dát nemůžu.“

	Princ poděkoval a vyšel z domu, Kručinka se však ve dveřích zastavila, jako by se ještě chtěla na něco zeptat. Kouzelník se usmál a řekl:

	„Vím, co tě trápí. Řeknu ti pouze jednu větu, víc ti říct nemůžu, ale dobře o ní přemýšlej. Láska přemůže i Smrt. A ještě ti dám tuhle malou lahvičku, dobře ji opatruj. Až dojedete k hranici Říše Smrti, dáš ji princovi. Neboj se, není v ní jed. Avšak tak určil Velký Osud.“

	Kručinka sice kouzelníkovým slovům moc nerozuměla, poslušně si však vzala malou křišťálovou lahvičku a schovala ji za ňadra. Pak vyšla z domu za princem.

	Strávili ještě den dva jako hosté na císařově dvoře a pak pokračovali v cestě na severozápad. Císař jim dal ozbrojený doprovod, který je dovedl až na hranici Země Sedmi Řek, a dál pak už šli sami.

	Přes nebezpečné močály, kde se ve dne plazili odporní velcí hadi a v noci tančily modré bludičky, došli do bájné země Černé Hvězdy. Do země temných lesů, skal a černých hor, o níž se říkalo, že tu žijí duchové, čarodějnice a obři. Několik dní je nepotkalo nic mimořádného. Pak ale procházeli hustým lesem a na jeho konci se před nimi náhle zvedla příkrá horská stěna. Chtěli ji obejít, ale ať se obrátili, kam se obrátili, stěna stále byla před nimi. Z toho poznali, že v hoře žije duch, který je nechce pustit dál. Princ pronesl zaříkadlo horských duchů a vyzval pána hory, aby vyšel ven. Stěna se otevřela a v otvoru se objevila bezzubá babizna, která vřeštěla: „Co tady děláte? Okamžitě opusťte moje území!“ Princ odpověděl:

	„Nech nás projít. Dáme ti za to, co budeš chtít.“ Baba si je chvíli prohlížela a pak ukázala na Kručinku: „Když mi tohle děvče dá jas svých očí, nechám vás projít.“

	Kručinku zabolelo u srdce, neváhala však ani vteřinu. Šlo přece o princovu Dívku ze sna!

	A tak hora před nimi zmizela a oni mohli pokračovat v cestě. Avšak Kručinčiny oči se zakalily a ztratily svůj třpyt, a Kručinka již nebyla tak krásná jako dřív.

	Celá země Černé Hvězdy bylo vlastně úbočí ohromné náhorní plošiny, a tak princ a Kručinka celou cestu stoupali. Když už byli blízko vrcholu plošiny, postavila se jim do cesty hluboká řeka. Obejít ji nešlo a přeplavat také ne. Princ pronesl zaříkadlo vodních duchů a ze dna řeky vystoupil stařík s bradou plnou bahna. „Co chceš za to, že nás necháš projít svým územím?“ zeptal se princ.

	„Dej mi polovinu krve svého srdce, abych měl ve svých lasturách červené perly,“ řekl vodní duch chraplavým hlasem. „Ne! To ne,“ vykřikla Kručinka, která nemohla snést představu, že by princ obětoval polovinu krve svého srdce. „Krev ti dám já!“

	„No výborně! To bude ještě lepší,“ řekl vodní duch spokojeně.

	A než se nadáli, byli na druhém břehu. Kručinka však měla tvář bledou a plnou utrpení a každou chvíli klopýtla. Konečně došli na okraj náhorní plošiny a spatřili před sebou nekonečnou sněžnou pláň. Museli však pokračovat směrem na severozápad, a tak se pustili přímo přes pláň, nedbajíce větru a štiplavého mrazu. Sníh byl zledovatělý a tenký ledový škraloup se při každém jejich kroku prolomil a jeho ostré okraje jim trhaly boty. Proto se rozhodli, že půjdou za sebou. První bude razit cestu a druhý půjde v jeho stopách.

	Zprvu šel první princ a Kručinka kráčela v jeho šlépějích. Brzy si však Kručinka všimla, že ostré úlomky zledovatělého sněhu jednu princovu botu již téměř rozřezaly, a proto řekla: „Teď půjdu první já.“

	A tak Kručinka razila cestu a princ šel v jejích stopách. Netrvalo dlouho, a Kručinka měla střevíce úplně roztrhané. Zahodila je a pokračovala v cestě bosa. Zledovatělý sníh jí drásal kůži, po chvíli měla nohy jednu ránu a každá její šlépěj byla zbarvená krví. Kručinka však nemyslela na vlastní bolest, hlavní bylo, že princi se šlo snáze. Princ si opět ničeho nevšiml. Měl v hlavě jen svou Dívku ze sna.

	Na sklonku sedmého dne cesty sněžnou plání došli k nevysoké, zato strmé skále, která byla z poloviny černá a z poloviny bílá. Byli k smrti vyčerpaní a umírali hladem, přesto v sobě ještě našli dost sil, aby skálu obešli. Ani tam však nenašli známky lidské přítomnosti. Navíc se náhle zatáhlo nebe a začalo sněžit: zprvu jen tak lehce, pak hustěji a hustěji, až se nakonec strhla taková chumelenice, že nebylo vidět na tři kroky před sebe.

	Naštěstí v boku skály byla jeskyně a do té se princ s Kručinkou schovali. Nebyla tu však ani větvička ani kousek klestu, a tak si nemohli rozdělat oheň, aby se ohřáli. Stáhli se do nejzazšího kouta jeskyně a pevně se k sobě přitiskli, aby jim bylo tepleji.

	Jak tak seděli, Kručinka si náhle všimla, že na podlahu jeskyně padl podivný stín – stín, jaký nikdy předtím neviděla – a tělem jí projel mrazivý chlad. Pohlédla na prince a zhrozila se jeho bledé, jakoby nemocné tváře, i očí, které jako by každou chvíli měly zhasnout. Teď už věděla, že došli na hranici Říše Smrti.

	Rychle vyndala ze záňadří malou křišťálovou lahvičku, kterou jí dal kouzelník. Jak ji otevřela, ovanula ji nádherná teplá vůně.

	Princ zatím začal blouznit o Dívce ze sna, o sněžné pláni a o hvězdě Velké Touhy. Mluvil nesouvisle a oči mu horečnatě plály.

	V lahvičce je určitě lék, který prince zachrání, šeptala si Kručinka a její srdce se naplnilo radostí. Na sebe nemyslela, hlavně když se zachrání princ. Opatrně vlila obsah lahvičky princi do úst.

	Účinek léku byl téměř okamžitý. Do princovy tváře se navrátila červeň, jeho tvář byla opět zdravá a krásná. Po těle se mu rozlilo blahodárné teplo a on upadl do hlubokého, osvěžujícího spánku. Kručinka se k němu přivinula, aby ho hřála vlastním tělem. Jak plynul čas, Kručinka viděla, že podivný, děsivý stín na podlaze jeskyně tmavne a nabývá zřetelnějších obrysů.

	Princ zatím tvrdě spal a zdál se mu tento sen:

	Ležel opět na svém loži v královském paláci a cítil vůni květin, jež rozkvétají pouze v noci. Oknem vletěl dovnitř noční motýl a kreslil do vzduchu jiskřivé křivky. Pak opět přišla k jeho loži Dívka ze sna a klekla si k jeho hlavě. Jak se sehnula, spadl jí závoj, a princ viděl, že ta dívka je – Kručinka. Vlasy mu hladila čelo a princ cítil, jak mu na tvář padají horké slzy. Ach, že si toho už dávno nevšiml! Ano, Kručinka, ta, která mu po celou cestu věrně stála po boku a tolik toho kvůli němu vytrpěla, to je jeho Dívka ze sna. Celý život chodil jako slepý a teprve na prahu Říše Smrti se mu otevřely oči a on poznal, po kom toužil a koho celý život miloval.

	V tu chvíli se princ probudil a viděl, že po celý čas ho Kručinka zahřívala vlastním tělem. Sevřel Kručinku do náruče a řekl jí se slzami v očích:

	„Ach, ty má Dívko ze sna, má Kručinko. Můžeš mi odpustit? Byl jsem tak slepý a myslel jsem jenom na sebe. Trpěla jsi kvůli mně žízní a spálila sis svoje krásné ruce a obětovala jsi kvůli mně jas svých očí a polovinu krve svého srdce. Rozdrásala sis kvůli mně nohy do krve a nyní mě ještě zahříváš vlastním tělem… Až teď vím, jak moc tě miluji, a teď také cítím v srdci všechnu tu bolest, kterou jsi kvůli mně vytrpěla.“

	„Ach, nemluv tak,“ zašeptala Kručinka. „To přece nic nebylo. Celý život jsem tě milovala a stále tě miluji víc než svůj vlastní život.“

	A princ i Kručinka zapomněli na jeskyni, na sněžnou pláň i na stín Smrti u svých nohou. Šeptali si slova lásky a tiskli se k sobě, hledajíce jeden ústa druhého.

	Když opět zvedli oči, spatřili starého muže, který stál ve vchodu do jeskyně. Vypadal unaveně a měl smutné oči. Kručinka i princ se bezděčně zachvěli a pevně se k sobě přitiskli. „Kdo jsi?“ zeptal se princ a přitiskl Kručinku ještě pevněji ke své hrudi.

	„Jsem Smrt,“ odpověděl starý muž prázdným hlasem. „A jeden z vás se mnou musí odejít do Říše Smrti. Je to příkaz Velkého Osudu, proti němuž není odvolání.“

	Princ a Kručinka na sebe pohlédli a Kručinka řekla rychle:

	„Tak dobře. Vezmi si mě, ale princ musí zůstat naživu.“

	„Ne, ne,“ vykřikl princ. „Ji si vzít nesmíš. Vezmi si mě, a ji nech žít.“

	Opět na sebe pohlédli a cítili, že ani smrt je nemůže odloučit. Proto řekli jedněmi ústy:

	„Teď, když nás spojila láska, nás přece nemůžeš odloučit. Vem si oba, jestli chceš, a odveď nás do Říše Smrti. Když budeme moci být spolu, budeme i tebe považovat za svého milého a laskavého přítele.“

	A tu k jejich ohromení starý muž, který si říkal Smrt, shodil rozedraný plášť – a před nimi stál velký a krásný Bůh Osudu, z něhož vyzařovalo oslepující světlo. Laskavě se usmál a řekl jim:

	„Děti země a pomíjivosti Zkoušel jsem vás a nechal jsem vás vytrpět pro vaši lásku mnoho bolesti a stesku. Teď vidím, že jste ve zkouškách obstáli a že vaše láska dokáže vzdorovat i Smrti. Od této chvíli vám bude na cestu životem svítit hvězda Lásky, jasná a nezkalená, a až přijde váš čas, vstoupíte ruku v ruce do Říše Smrti, do říše věčného štěstí.“ A velký, krásný Bůh Osudu zvedl prince a Kručinku na svá křídla, přenesl je přes sněžnou pláň a přes poušť a spustil je na zem přímo vedle královského paláce, kde zlaté okvětní lístky kručinek vstřebávaly poslední paprsky zapadajícího slunce.

	
Pohádka o Kočce Dychtivce.

	Byla jednou kočka, která se nebála nikoho a ničeho na světě. Byla velká a silná a protože měla jednu polovinu obličeje černou a druhou bílou, vypadala hrozně nebezpečně a krvežíznivě. Měla vznešený knír, čumák po nesčetných slavných šarvátkách jednu jizvu a uši jeden šrám. Jak chodila po dvoře, našlapovala zvysoka a ocas měla věčně naježený. Tak mocná to byla kočka. Ba i psi jí uhýbali z cesty a měli najednou napilno někde hodně daleko od ní. Kočka měla již plné zuby svých družek a dvorek jí byl najednou příliš malý. Otráveně se procházela po vysoké požární zdi a dlouze zívala. Nakonec sezvala všechny kočky z blízkého okolí. Kočky přišly a posadily se do kruhu v uctivé vzdálenosti kolem ní. A byly v tom kruhu kočky černé a žluté a strakaté, hubené kočky i kočky bez ocasu. Seděly tiše a bez hnutí a neodvažovaly se ani otevřít tlamu.

	Naše kočka si lenivě protahovala mohutné tělo, knír měla naježený a ocas jako prapor. Tvářila se černobíle a výhružně poulila žluté oči.

	„Jsem velká a mocná kočka,“ řekla temně. „Nenašla jsem tady sobě rovného. A já jsem dychtivá!“ Vyskočila vysoko do vzduchu a zakřičela: „Tak dychtivá, dychtivá, dychtivá!“

	Kočky se vyděsily a kruh se roztrhl, jak spěšně ustupovaly do ještě uctivější vzdálenosti. Kníry jim schlíply a kočky sborově zapředly:

	„Jsi silná a veliká, ó Kočko Dychtivko! Tvůj ocas je tlustý jako trám a tvoje drápy jsou jako hroty vidlí. Není na světě tobě rovného!“

	„Moje oči mají barvu jantaru a vidím ve tmě,“ prohlásila Kočka Dychtivka výhružným hlasem. „Vy jste malé a bázlivé a já se již mezi vámi necítím dobře, protože jsem tak dychtivá, dychtivá, dychtivá!“ A opět vyskočila vysoko do vzduchu, a když dopadla na zem, dvůr se zachvěl a šňůry na prádlo se přetrhly.

	„Snad nechceš odejít, snad nás nechceš opustit?“ ptaly se kočky jedna přes druhou a oči měly jako balony a kníry se jim překvapením chvěly.

	„Odejdu a nikdy se už nevrátím,“ oznámila jim Kočka Dychtivka nemilosrdně. „A odejdu ihned, neboť jsem tak dychtivá, dychtivá, dychtivá!“

	A jak to řekla, všechny kočky začaly radostí vyskakovat, mňoukat a dělat kotrmelce. Takovou měly radost, že se zbaví Kočky Dychtivky, které se všechny hrozně bály.

	Kočku Dychtivku jejich výbuchy radosti trochu udivily, ale pak si řekla, že se asi samým žalem drobátko pomátly. A tak hrdě zvedla ocas a vznešeně odkráčela ze dvora. V průjezdu ještě zakřičela dunivým hlasem, že je tak dychtivá, dychtivá, dychtivá! Vyskočila a praštila přitom hlavou do stropu, až se dům otřásl. Nic si z toho však nedělala, neboť měla velice tlustou a tvrdou hlavu.

	Tak Kočka Dychtivka odešla do širého světa a na každém vhodnějším místě vyskočila vysoko do vzduchu a prohlásila, že je velice dychtivá. Skákala tak, až měla chodidla dvakrát tak silná a široká a krávy před ní prchaly s nataženými ocasy a očima vypoulenýma děsem. Skákala přes hory a doly a vyzpěvovala na hřebenech střech a na požárních zdech a všude byla slavena a ctěna.

	Překročila obratník Raka a běžela po rudé silnici přes rudou pláň až k břehu Rudého moře. Tam vyskočila do vzduchu tak prudce, až zvířila oblaka rudého písku, a zařvala: „Já jsem tak dychtivá, dychtívá, dych-ti-vá!“

	„Nech toho, prosím tě,“ řekl někdo těsně vedle ní hlubokým, ospalým hlasem a Kočka Dychtivka si překvapením kecla do písku.

	Když se rozhlédla, viděla, že kousek od ní leží obr, téměř celý zahrabaný do písku. Byl velký jako dům, břicho měl jako malou horu a ospale mhouřil oči. Při pohledu na obra se Kočce Dychtivce roztřásly nohy a schlípl jí knír. Sebrala však odvahu a řekla – pravda, trochu koktavě –, že je velice dychtivá. Jen síla jí nějak vyprchala z nohou, takže nemohla ani pořádně vyskočit, aby ukázala, jak je dychtivá.

	„Buď si pro všechno na světě dychtivá, jak chceš, jen mě nech spát,“ řekl obr naštvaně. „Máš štěstí, že jsem příliš líný na to, abych tě plácl po čumáku, jak by sis zasloužila.“

	„C… co vlastně dě… děláš?“ koktala Kočka Dychtivka a pro jistotu pár metrů zacouvala.

	„Já? Já nedělám nic, já jenom jsem,“ odpověděl Líný Obr přátelsky a strčil malíčkem do malé skály. Skála se s rachotem valila k moři a jak se potopila, jen to zabouřilo a voda vysoko vystříkla. „Nestavím zdi ani neobdělávám pole,“ pokračoval ospale. „Nebojuju ani nevyhledávám sváry a nejsem vůbec dychtivý. Jenom ležím v písku a spím střídavě na břiše a na zádech. A když se chci zasmát, lechtají mě na chodidlech písečné blechy. Jsem velice šťastný.“ „Já šťastná nejsem,“ prohlásila Kočka Dychtivka chmurně, „neboť jsem tak dychtivá!“ A vyskočila do vzduchu tak prudce, že písek vletěl Línému Obrovi do nosu a obr kýchl. Bylo to jako když třeskne hrom a Kočka Dychtivka letěla pár metrů vzduchem a zabořila se hlavou do písku.

	„Správně,“ řekl Líný Obr spokojeně. „Jen se pěkně zahrab do písku a slunce ať ti hřeje břicho, pak budeš šťastná.“ Avšak Kočka Dychtivka se vyhrabala z písku, prskala přitom a frkala a ocas se jí vzteky ježil. „Jsi lenoch a budižkničemu, ty obřisko jedno zlomyslný,“ řekla a hlas jí přeskakoval hněvem. „Přeju ti, aby tě sežraly písečné blechy!“ A šla a dychtivě pokračovala v cestě.

	Ale Líný Obr se jen smál, až mu břicho skákalo jako hora při zemětřesení. Ještě když dospěla k obzoru a ohlédla se, viděla Kočka Dychtivka to břicho poskakovat na druhé straně rudé pláně na břehu Rudého moře. Jak se vzdalovala od Líného Obra, rostla její odvaha a do šlach a do svalů se jí navracela síla. V duchu si říkala, co všechno by mohla obrovi provést a cítila se opět velká a silná. A když dorazila na břeh Modrého moře, byla už zase jako dřív.

	Pak ale uviděla zátoku plnou mořských řas a překvapením si sedla na zadní. Za odlivu se vyšly na břeh napást mořské krávy a teď se ta modrošedá motovidla brouzdala hustou mořskou trávou. Kočka Dychtivka hned poznala, že to jsou laskaví a dobromyslní tvorové, a tak mezi ně odvážně skočila a oznámila jim: „Já jsem tak dychtivá, dychtivá, dychtivá!“

	Vykulila jantarové oči, nasadila na černobílý obličej výhružný a krvežíznivý výraz a čekala, že krávy zabučí úžasem a obdivem. Čekala však marně: krávy dál neohrabaně brouzdaly trávou, přežvykovaly a navzájem si očmuchávaly tlamy. Tehdy Kočka Dychtivka znovu vyskočila do vzduchu a prohlásila, že je ale opravdu velice dychtivá, a vyskočila ještě jednou a potřetí a počtvrté. Avšak mořské krávy ani nezvedly hlavu, aby se na ni podívaly. Kočka Dychtivka skákala tak dlouho, až se jí nohy třásly únavou a hlas jí ochraptěl. Pak se posadila na ocas a divila se a lapala po dechu. Když se vydýchala, rozhlédla se a spatřila starého, hubeného muže, který seděl na břehu, nohy měl křížem a hleděl přímo před sebe. Seděl tam bez hnutí již tak dlouho, že si mravenci udělali mezi jeho nohama hnízdo a čáp mu snesl na hlavu tři vejce.

	Kočce se údivem protáhl ocas, byla však tak unavená, že už neměla sílu vyskočit do vzduchu, a tak si způsobně sedla vedle starého muže a obtočila si ocas kolem předních tlapek.

	„Co těm nešťastným mořským kravám je, že si mě nevšímají a neobdivují mě?“ zeptala se starce. „Jsi příliš malá a bezvýznamná a hloupá,“ odpověděl stařec pokojně, neotočil však hlavu, aby se čáp nevylekal. „Jsi ještě velice mladá, když nevíš, že mořské krávy tu žijí od počátku světa. Jsou tak staré, že jsou hluché a slepé.“ „A kdo jako seš ty?“ zeptala se Kočka Dychtivka nakvašeně. Byla uražená a rozhořčená, že se zbytečně namáhala, skákala a křičela na mořské krávy, a taky proto, že o ní někdo říká, že je malá a hloupá.

	„Já jsem Velký Fakír!“ řekl stařec hrdě. „Sedím tady už sto let a dívám se na svůj pupek. A jak tu tak dlouho sedím, zjistil jsem, že na světě neexistuje nic jiného než moje myšlenky. Mořské krávy jsou moje nejstarší myšlenky a moře je moje myšlenka a lodě jsou moje myšlenky. A ty jsi jen jedna z mých nejbezvýznamnějších myšlenek. Vy všichni přestanete existovat, až přestanu myslet. Slunce vyhasne a hvězdy zmizí a měsíc spadne na zem. Tak velký jsem fakír!“ „N… nelži,“ špitla Kočka Dychtivka a byla tak vyděšená, že jí zdřevěněly tlapky. Ale fakír se rozzlobil, že někdo pochybuje o jeho slovech. Tak se rozzlobil, až mu oči vylezly z důlků a u úst se mu udělala pěna. „Ty nestydo! Ty darebnice!“ zařval a jak se celý roztřásl hněvem, čapí vejce spadla na zem a rozbila se. „Chceš, abych tě proměnil v krysu, co?! Nechal tě vypelichat, zbavil tě kníru? Ty malá, nestydatá, hubatá kočko, však já tě naučím zpívat!“ A v tu chvíli Kočka Dychtivka ucítila, jak se jí nafukuje břicho, ježí se jí chlupy a hlasivky natahují jako struny u houslí. Otevřela ústa, sípěla a napínala hlasivky a potila se hrůzou.

	„Teď běž a zpívej. Zpívej tak dlouho, až už nebudeš moct!“ zařval fakír. A Kočka Dychtivka vyskočila do vzduchu a rozběhla se k nejbližší cestě. Přitom teskně vyla: „uaaauuu, uaaauu!“.

	„Uauuuu! Uaauuuuu! Uuuuaaaaaauuuu!“ chraplavě zpívala a nemohla přestat. Běžela a zpívala a běžela a zpívala a hlas jí stále mohutněl a sílil. Byla vyděšená a styděla se a všelijak natáčela hlavu, aby zjistila, co se jí to stalo s hrdlem. Ale do krku se podívat nemohla, to nešlo, a tak jen dál zpívala.

	Se zpěvem překročila obratník Raka a posadila se, stále zpívajíc, na černou skálu. Byla zaprášená a rozcuchaná a styděla se a břicho měla plné žalu. Ale pak se jí hlava sama začala naklánět a ona začala vnímat svoji vrzavou píseň. Stáhla bránici, aby její hlas náležitě duněl a rezonoval – a najednou byla na svoje pěvecké umění hrdá a zpívala beze studu a z hloubi srdce. Přeskočila z černé skály na červenou skálu a zpívala a břicho měla plné radosti. Uvědomila si totiž, že žádná kočka na celém světě neumí zpívat jako ona.

	S hrdě vztyčeným ocasem a na vysokých nohách kráčela světem a kam přišla, zpívala tak, že lidem zaléhalo v uších a kočky nadšením hluchly a ty se slabšími nervy omdlévaly. „Uaauuuuu! Uauuuuuu! Uauuuuu!“ zpívala. „Já jsem tak dý-chtí-vá-áá! Uaaauuuuu!“

	Házeli po ní staré boty a rozbité hrnce, ale jí to lichotilo a ze samé radosti tloustla a tloustla. Nakonec došla k vysoké zdi, která sahala až do mraků. Ve zdi byla brána a nad branou stálo: Cesta do světa slávy, dobrodružství a lesku!

	„Aha, to je cesta přesně pro mě!“ řekla si Kočka Dychtivka a vešla branou dovnitř. Za zdí však vládl takový zmatek a shon, že Kočce Dychtivce z toho brzy šla hlava kolem. Ustavičně jí někdo šlapal na prsty a ocas jí zůstal pod Noemovou archou. A když se přes ni přehnala horda jezdců na koních, Kočka Dychtivka nakonec skončila v příkopě. „Kdo sem přinesl tu strakatou kočku?!“ zařval někdo do megafonu Kočce Dychtivce těsně u ucha, až zamňoukala hrůzou a vyskočila do vzduchu.

	„Patří zřejmě některému zvukaři!“ zařval jiný hlas a Kočka Dychtivka cítila, jak ji popadli za krk, až se jí zatmělo v očích.

	Avšak i když neměla daleko k udušení, zpívala, neboť musela zpívat. Kouzlo Velkého Fakíra stále působilo.

	A tu se stal div: začali se kolem ní sbíhat lidé, divili se a obdivovali ji.

	„Takové mohutné vokály!“ prohlásil koncertní mistr. „Vzácně stylově čisté podání.“

	„A ty čisté koloratury!“ okouzleně řekl dirigent. „Oznamuji, že světu se zrodila nová hvězda.“

	A hned uzavřeli s Kočkou Dychtivkou mimořádně výhodnou smlouvu, podle níž udělají z Kočky Dychtivky ve Městě filmu filmovou hvězdu. Kočka Dychtivka si načechrala knír, vyhrbila hřbet a srst se jí nádherně zaleskla.

	A když pak nastal večer, vyšplhala Kočka Dychtivka na hřeben střechy španělského domu. Za hlavou jí zářil obrovský zlatožlutý elektrický měsíc a ona zpívala přímo do kamery. A jak zpívala a zpívala, její hlas nabýval na síle, na barvě a na zvučnosti. Takto zpívala:

	V andaluské noci
Kočka Dychtivka,
Kočka Dychtivka
zpívá píseň zvláštní, píseň o své vášni, váá-áášni!
A ta píseň vítězná zvučí jako siréna noční Anda-anda-luusií!

	„Ohromné, velkolepé, prostě nádherné!“ volali okouzlení posluchači a tleskali. Kočka Dychtivka se zalykala štěstím. Přidala ještě na síle, kolébala se ze strany na stranu, lesklou srst měla naježenou a vrhla do noci poslední sloku své vítězné písně:

	Uauuuu, uauuu, uauuuu! Měsíc září tmou nad kočkou, Kočkou Dychtivou! Uauuu!

	A byl to tak mocný zpěv, že část diváků padla na záda a film kamery se silou zvuku přetrhl.

	Tak se Kočka Dychtivka za jedinou noc stala nejznámější kočkou světa a diváci v kinech u vytržení naslouchali jejímu podivuhodnému zpěvu. Kočka Dychtivka tak zpychla, že z toho až začala šilhat a chodila pořád se vztyčeným ocasem. Ale pak přivezli do Města filmu Mňoukajícího Tygra a Kočka Dychtivka přestala být miláčkem obecenstva. A když potom vdusal branou do Města filmu Troubící Slon a zatroubil na chobot, náhle se ukázalo, že hlas Kočky Dychtivky se pro biografy vůbec nehodí. Koloratury jejího mezzosopránu jsou prý zoufale animální a naprasklé vokály jejích hlasivek nedovolují fortissimu zaznít naplno.

	Kočka Dychtivka poslouchala s vyvalenýma očima to učené vysvětlování a pokusila se vyskočit do vzduchu, aby oznámila světu, že je velice dychtivá. Jenže tak ztloustla a tak se nafoukla pýchou, že nedokázala vyskočit již ani o kočičí chlup.

	Nikomu už nestála za pohled, natož za obdiv, a tak potají vyklouzla branou do normálního světa. Hlasivky se jí žalem přetrhly, knír jí zešedivěl a ze zad jí slezla srst. Najednou byla stará a neohrabaná a první mladá kočka, která ji potkala, jí uštědřila bolestivý výprask. Teprve tehdy se Kočka Dychtivka pokořila a rozhodla se, že se vrátí zpět na rodný dvorek.

	Drápy měla tupé, oči bez lesku, přesto však, když vešla známým průjezdem na známý dvorek, cítila, že je šťastná. A jak byla hluboce dojatá, pozvedla svůj chraplavý, zastřený hlas a pozvala své staré známé.

	Když se všechny kočky z blízkého okolí posadily kolem ní v uctivé vzdálenosti do kruhu, Kočka Dychtivka pracně vyšplhala na vysokou požární zeď a začala vyprávět o svých neuvěřitelných dobrodružstvích. Dala se svým vyprávěním nakonec tak unést, že jí začaly svítit oči a několikrát dokonce vyskočila vysoko do vzduchu a prohlásila: „Protože jsem tak dychtivá, dychtivá, dychtivá!“

	Vyprávěla bez přerušení sedm dní a sedm nocí. Kočky seděly v kruhu, ocasy způsobně obtočené kolem předních tlapek, a se zatajeným dechem a s uctivým výrazem ve tváři poslouchaly její vyprávění. Šedivé kočky chápavě pokyvovaly hlavami, žluté kočky přes tu chvíli zamňoukaly nadšením, hubené kočky údivem předly a bezocasým kočkám ohromením schlíply kníry. Tak podivuhodné věci Kočka Dychtivka vyprávěla.

	Líčila, jak zkrotila Líného Obra, jak mu naházela písek do očí. Jak lovila mořské krávy, které byly starší než sám svět, a všechny je snědla. Jak si ji oblíbil Velký Fakír, přijal ji za vlastní a nakonec ji obdaroval zázračnou schopností zpěvu. Vyprávěla o svém skvělém úspěchu ve Městě filmu a jak se jí nakonec znechutil ten pomíjivý třpyt filmového světa a začalo se jí stýskat po rodném dvorku.

	Sedm dní a sedm nocí vyprávěla o svých dobrodružstvích, a když posléze skončila, povstaly naráz všechny kočky, ocasy úžasem svěšené a oči jako talíře, a prohlásily, že Kočka Dychtivka je největší a nejpodivuhodnější kočka na světě. A že odlesk její slávy padá i na jejich rodný dvorek a jeho blízko okolí.

	Kočka Dychtivka vstala, spokojeně si protáhla zdřevěnělé nohy a šla se vyspat za popelnici. Věrní poddaní jí sem nosili nejšťavnatější myši a Kočka Dychtivka jen ležela a tloustla. Stala se z ní důstojná stará kočka s lesklou srstí, která pronášela pouze samá moudrá slova a jejíž šedivý knír všichni velice ctili. Každé jaro pak uspořádala na smetišti za požární zdi pro mladé kočky cyklus přednášek na téma: LET KE HVĚZDÁM aneb jak se ze mě stala filmová hvězda.

	Tak žila, všemi vážená a obdivovaná, za svou popelnicí spořádaný život staré kočky. Jenom někdy za březnových večerů, když se vysoko na hřebenech střech honily rozdychtěné mladé kočky, jí do duše vstoupil stesk. Tehdy vyšplhala na vysokou požární zeď a zazpívala píseň o andaluské noci. Zpívala však docela tiše a dávala pozor, aby ji nikdo neslyšel, neboť po delším přemýšlení musela sebekriticky přiznat, že koloratury jejího mezzosopránu jsou skutečně poněkud animální.

	
Vánoce malého černého psa.

	Byl jednou malý pes, který ještě nezažil Vánoce. Narodil se totiž v lednu, a nebyl tedy starý ani rok, třebaže si myslel, že je již úplně dospělý. Byl menší postavy a celý černý, velice černý. I věčně rozcuchané chlupy na čenichu měl černé a černý byl i ocas, kterým neustále mával. Povahy pak byl citlivé a ušlechtilé; byl tak citlivý a ušlechtilý, jak jenom malý černý pes může být.

	Jenže, jak jsme již řekli, ještě nikdy nezažil Vánoce. Proto byl to ráno před Štědrým večerem velice smutný a rozladěný. Všichni totiž měli hrozně naspěch a nikdo neměl čas říct mu ani „dobré ráno, ty náš malý pejsku“, i kdyby sebevíc vrtěl ocasem a vyčítavě se díval svýma láskyplnýma hnědýma očima.

	Ne! Všichni ho jen ošklivě okřikovali: „Huš, nepleť se nám pod nohy!“ A jeho laskavá, dobrá panička ho dokonce plácla po zadku hadrem na nádobí, když se z legrace do toho hadru zakousl v domnění, že si s ním panička chce hrát. A koberce lítaly a nábytek skákal jako pominutý a lustry cinkaly. I to Staré Křeslo praskalo v kloubech. Ale jim to bylo jedno, naopak výborně se bavili a smáli se a mávali hadry a křičeli jako pominutí: „Hej, hej, všechen prach ven, všechen prach ven, dneska je Štědrý den!“

	Můžeš si představit, jak to toho malého černého psíka zlobilo, neboť on ještě nikdy Vánoce nezažil, ba ani nevěděl, co to Vánoce jsou. Tak hrozně ho to zlobilo, že si tiše a jen pro sebe vrčel a snažil se kousnout bílýma zubama. Prach, který vyletoval ze dveří a z oken. To se mu ale, jak jsi správně uhodl, nepodařilo, neboť prach se přece nedá kousat! Nakonec mu ten prach vletěl do krku, až se rozkašlal a rozkýchal a byl ještě rozmrzelejší. Celý utrápený, černý a nešťastný zamířil ke dveřím kuchyně. Sotva k nim přičichl, zježily se mu chlupy na čenichu. Zvedl hlavu a čenichal a čenichal, neboť z kuchyně se škvírami mezi dveřmi linula tak nádherná vůně, jako by se tam smažilo sto tisíc nejchutnějších a nejšťavnatějších kostí na světě. Ta vůně byla tak nádherná, že malému psovi bylo až do pláče. Polykal slzy a černými packami škrábal na dveře. Avšak nikdo, nikdo mu nešel otevřít! Cítil se hrozně opuštěný a byl přesvědčený, že je ten nejnešťastnější malý pes na světě.

	Pak se ale rozzlobil, sebral všechnu svoji odvahu a zamířil na dvůr, třebaže věděl, že svět je velký a venku je zima a sníh. Ale na to teď nemyslel. Dvora se nebál, neboť se považoval za již dost velkého a statečného a taky si ani nevzpomněl na svoje první setkání se dvorem. I když to zase nic tak strašného nebylo, to ne. Když ho ještě jako úplně malého vynesli na dvůr, napřed se vyděsil, že svět je tak neuvěřitelně veliký. Sedl si u schodů na ocas, zavřel oči a třásl se a třásl. Tak velice jej tehdy vyděsila velikost světa. Ale pak pootevřel jedno oko, neboť byl zvědavý, jak jen může být zvědavý malý černý pes, a díval se na ten velký svět po kouscích. A najednou se již nebál, ani nestáhl ocas mezi nohy. Proto se nebál ani teď. Sestupoval ze schodů se vztyčenou hlavou, chloupky na čenichu, které sebou občas škubly, však prozrazovaly, že je stále rozladěný a nešťastný. Jak šel přes dvůr, vysoko zvedal černé packy, neboť sníh byl bílý a mokrý a studený a on byl velice čistotný malý pes. Vyšplhal na střechu sklepa a posadil se až na její hřeben. A tak tam seděl na zasněžené střeše sklepa pod vánočním nebem úplně sám.

	Byl tak nešťastný, že opatrně zvedl jednu přední packu a zase ji položil na střechu, a zvedl druhou a opět ji nechal opatrně klesnout do sněhu. Jedno ucho měl postavené, druhé svěšené, vypadal velice zachmuřeně a byl černý, tak hrozně černý.

	Co asi jsou ty Vánoce, že všichni tak blázní, smějou se a křičí, říkal si v duchu. Zavřel jedno oko, aby se mu lépe přemýšlelo, a nakonec zavřel i druhé, aby se mu přemýšlelo ještě líp. A jak tak usilovně přemýšlel, najednou mu bylo zase dobře. Neboť když někdo opravdu usilovně přemýšlí a cítí, jak je rozumný, je mu pak vždy a kromobyčejně dobře. A tak i náš malý pes přemýšlel a v tom přemýšlení si představoval, že je léto a střecha sklepa je krásně vyhřátá a na stromech visí jablka a celý svět je plný tak nádherných pachů, že až srdce usedá. A jak mu začalo být zase dobře, náš malý pes si říkal, že určitě i Vánoce musejí být něco hezkého, když všichni tak radostně blázní. Pak oči opět otevřel a viděl, že nebe zatím úplně zrudlo a byl už večer a sníh ho již na černých packách ani trochu nestudil. Taky už nebyl na střeše sám: vedle něj seděla mohutná stará kočka, které říkali Zjizvená tvář. I ona seděla zadumaně a chvěly se jí chloupky mohutného kníru. Malý pes kočku srdečně pozdravil, neboť byli přátelé a hluboce si vážili a respektovali jeden druhého. Stará kočka otevřela širokou, zjizvenou tlamu a zamňoukala chraplavým hlasem: „Veselé Vánoce, Černoušku!“ A malý pes zaštěkal: „Veselé Vánoce, Zjizvená tváři!“, třebaže ještě nevěděl, co to vlastně Vánoce jsou. Chtěl však být zdvořilý. A tak tam seděli vedle sebe na střeše sklepa pod rudým vánočním nebem, dokud si malý černý pes nedodal odvahy a nezeptal se staré, moudré kočky: „Poslyš, sestřičko, co to ty Vánoce vlastně jsou?“

	Tehdy se Zjizvená tvář usmála pod vousy a řekla laskavě: „Bratříčku, Vánoce jsou to ze všeho nejlepší na světě, protože o Vánocích nikdo nikomu neřekne zlé slovo a nehodí po něm koštětem a koně dostanou oves a dětem září oči.“

	„Áha – rozumím – áha!“ řekl malý pes způsobně. Přesně tak, jak slyšel, že jeho pán odpovídá do telefonu. A jak to řekl, vyšla na schody jeho dobrá, laskavá panička a zavolala ho a on se k ní rozběhl, vesele mávaje ocasem. Už nebyl sám a opuštěný, neboť panička ho hladila a litovala ho, že musel být tak dlouho sám. A on jí olízl ruku svým horkým červeným jazykem.

	Uvnitř všechno svítilo čistotou. Lustry se třpytily a na smrčku zářilo sto bílých svíček. Nikdo neřekl druhému zlé slovo a nikdo neházel po druhém koštětem a dětem zářily oči. Všechno bylo přesně tak, jak to řekla Zjizvená tvář. A malý pes dostal od paničky nádhernou velkou kost, že jí rovnou ještě jaktěživ nepotkal. A od pána dostal krásný červený obojek, jaký neviděl u žádného jiného psa. Malý pes byl tak spokojený, že jeho malé, citlivé černé srdce div nepuklo štěstím. Stočil se do černého klubíčka k nohám své paničky, tiše vzdychl a zavřel svoje láskyplné hnědé oči. Teď už věděl, co jsou Vánoce, a věděl také, že i psi mají Vánoce. A cítil se velice starý a moudrý a šťastný, třebaže byl černý, tak hrozně černý.

	
Pohádka o mravenci Maňcovi.

	To mraveniště bylo hnědé a obrovské, jeho vrchol se v pyšné křivce klenul vysoko k modrému nebi. V labyrintových chodbách a zásobárnách mraveniště se hemžily tisíce mravenců a každý mravenec měl své poslání. Od úpatí hnízda pak vedly široké, vzorně udržované dálnice do všech světových stran.

	„Kl-dz, kl-dz!“ zdravili se mravenci a lehce se přitom jeden druhého dotkli citlivými tykadly. Načež pokračovali v cestě a ve svém díle: jedni nosili těžká břemena, druzí lovili divoké šelmy, jež se skrývaly v mechové džungli, třetí zvedali stále výš kopuli svého hnízda.

	„Kl-dz, kl-dz!“ křikli na sebe a pokračovali v cestě, neboť měli tak naspěch, že neměli čas si spolu promluvit. „Kl-dz, kl-dz!“ řekli jen, což znamenalo: „Krátké léto – dlouhá zima!“

	Mnoho se jich utopilo v bažině nebo padlo za oběť léčkám neznámého lesa. Na jejich místa však ihned nastoupili noví bojovníci a pokračovali v díle se stejnou odvahou a stejně radostně jako jejich předchůdci.

	„Namrajevy!“ šeptali si, „namrajevy!“ Což znamená: „Naše mraveniště je vysoké!“ A nesčíslná skladiště a podzemní místnosti se pomalu plnily a vrchol mraveniště se zvedal stále výš k modré obloze.

	Slunce vrhalo na mraveniště žhavé, zlaté paprsky a staré chůvy se ztuhlýma nohama vynášely kukly, kterým se také říká „mravenčí vajíčka“, z hajáren ven na teplo. Držely je opatrně v mohutných čelistích a tápaly temnými chodbami, dávajíce pozor, aby kukly nepustily. S prvním soumrakem pak odnesly své poklady zpět do teplých světniček. Tak to dělaly, dokud se kukly neprobudily k životu. Tehdy chůvy několika zručnými řezy otevřely obal kukly a pomohly mravenčím mrňatům na svět. Třely jim vlhké nožky a narovnávaly svraštělá citlivá tykadla. A jen co se mraveneček postavil na nohy, popadl nejbližší stéblo a vlekl je na společnou hromadu. Jiný zamířil na olšové listí lechtat na břiše mšice, aby rychleji dojily sladké mléko, třetí šel dělat sluhu do tajemné komůrky mravenčí královny. Nu a ten, který měl obzvlášť vyvinutá kusadla, šel dobývat nová území mravenčímu království.

	A pak opět jednoho časného rána s hlasitým prasknutím puklo jedno vejce a na světlo světa se, celý zpitomělý, vyplazil mravenčí mládenec a nejistými pohyby si rovnal vlhká tykadla. Stará chůva, která ho tolikrát nosila v čelistech, když byl ještě kuklínek, k němu pospíchala a obdivně ho začala osahávat. Měl silný a dobře vyvinutý zadek, nohy bez jediné chybičky a po obou stranách hlavy nádherné černé oči s tisíci fasetami.

	Cosi divného však na něm přece jen bylo: nevrhl se totiž ihned do práce jako ostatní. Ne, tenhle statný mládenec si jen protahoval údy a líně rozevíral mohutné čelisti.

	„Kl-dz! Kl-dz!“ řekla stará chůva mrzutě. Ale mládeneček na ni jen udiveně poulil své oči s tisíci fasetami a dál si protahoval štíhlé údy.

	„Maněc!“ řekla chůva vyděšeně. „Maněc! Má něco s hlavou!“

	Ztratila trpělivost a plácla mládenečka po zadku tlustým, drsným tykadlem. Mládenec Maněc se rozzlobil, plivl chůvě do tváře a zmizel v temných chodbách mraveniště.

	„Maněc! Maněc!“ naříkala chůva a škobrtala na ztuhlých nohách za ním. „Má něco s hlavou, má něco s hlavou!“ Avšak Maněc si klidně dál špacíroval chodbami mraveniště a rozhlížel se na všechny strany. Míjely ho stovky pilných mravenců, vráželi do něj a odstrkovali ho, až se Maněc nakonec naštval a chytil jednoho nosiče pod krkem. „Co tu pořád lítáte jako splašení?“ zeptal se nezdvořile.

	„Namrajevy! Namrajevy!“ odpověděl nosič udýchaně, a když ho Maněc nepouštěl, praštil mládenečka polenem po hlavě, až se mu v očích zajiskřilo.

	„Namrajevy, namrajevy?“ opakoval Maněc udiveně, pracně se zvedaje ze země. „Co to, proboha, má být? Asi se všichni zbláznili.“

	Pokračoval však v cestě o něco opatrněji, protože nechtěl podruhé dostat polenem.

	Tak došel až na vrchol mraveniště. Tam ho na okamžik oslepila modř nebe a omámila pryskyřičná vůně borovic. Vynořil se na povrch přímo vedle obrovitého strážce mraveniště a s obdivem si prohlížel jeho mohutná kusadla a lesklý zadek. „Taky bych chtěl být strážcem mraveniště a bojovníkem!“ říkal si trochu žárlivě. Ale pak si musel předním párem nohou rychle protřít oči, neboť uviděl královniny kavalíry, kteří se honili a dováděli pár kroků od něj. Byli štíhlí a tmaví a měli nádherná lesklá křídla. Zvykali si na ně a připravovali se na velký svatební let. Nic jiného nemuseli dělat. Prostě jen čekali a jejich křídla hrála na slunci všemi barvami duhy. Vyletět však ještě nesměli a všude kolem nich se rojily dělnice a stráže a každou chvíli je někdo chytil za křídlo. Kavalíři byla vlastně ubozí vězni, ale to Maněc samozřejmě nevěděl. Ještě chvíli se na ně díval a pak obrátil pozornost k vlastnímu obrazu, který viděl na zadečku nejbližšího bojovníka jako v zrcadle. Hu, jak byl vedle těch královniných krasavců tlustý a ošklivý a neohrabaný a…

	„Proč taky nemám křídla?“ říkal si trpce. „To je do nebe volající nespravedlnost. Udělali ze mě jen obyčejného dělníka, půjdu se zeptat královny, co si o tom myslí!“

	Cítil se na své rozhodnutí velice hrdý a každému, koho potkal, hlásil, že jde za královnou. Všichni však na něj hleděli udiveně a nechápali, co chce, až nakonec jeden mravenec prohlásil: „Maněc!“

	A tu se k němu všichni obrátili zády a šli za svou prací, neboť došli k závěru, že opravdu musí mít něco s hlavou. Maněc zatím nepozorovaně proklouzl kolem stráží a bloudil dál temnými chodbami, až posléze dorazil ke dveřím královniny velké podzemní komůrky. Nahlédl dovnitř a užasl. Královnu si představoval úplně jinak! Ležela, ohromná a neforemná, téměř bez pohnutí na prostorném měkkém loži. Byla už tak stará a unavená, že bez cizí pomoci svým mohutným zadkem ani nepohnula. A tak strašně dlouho neviděla sluneční světlo, že její tělo úplně zežloutlo. Avšak i jako stará a unavená a se špatným zrakem dál plnila své poslání a kladla vajíčka. Pilné pomocnice je hned popadly a odnášely do teplých odpočíváren.

	Královna kladla a kladla a ani jedinkrát si nepostýskala. Pomocnice do ní čas od času šťouchly, aby pracovala ještě rychleji, neboť její čas se pomalu naplňoval. I ona dobře věděla, že ve vedlejší komůrce netrpělivě čeká na svůj svatební let nová, mladá královna. O tom všem však Maněc neměl ani potuchy. Byl tak ohromený královniným zjevem, že se nezmohl na jediné slovo. Zato stará a moudrá královna věděla o všem, co se v mraveništi a jeho okolí šustlo. Dívala se na Maňce zesláblýma, smutnýma očima.

	Maněc chvíli uhýbal z cesty pomocnicím s vajíčky a pak zamířil rovnou ke královně. Opatrně se jí dotkl tykadlem a řekl:

	„Proč nemám křídla? Chtěl bych být štíhlý a tmavý a taky bych si přál mít mohutná kusadla a jedovaté váčky a lesklé brnění jako bojovníci. Nechci být jen obyčejný mravenec!“

	Ale královna dál kladla a kladla a pomocnice odnášely vajíčka do podzemních odpočíváren. Maněc si již myslel, že ho královna vůbec nevzala na vědomí, když tu královna řekla unaveně:

	„Vím, že jsi Maněc! Běž do světa a zkus, dokážeš-li žít úplně sám. Snad se k nám vrátíš moudřejší.“ Ale to již Maňce obklopily pomocnice a strkaly ho ke dveřím. Tak se Maněc opět ocitl v bludišti chodeb a jediným jeho přáním bylo dostat se co nejdřív ven. V duchu si říkal, že královna je hloupá stařena, která nedovede nic jiného, než klást vajíčka. Byl rozmrzelý a rozhodl se, že se na celé mraveniště vykašle. Jak namáhavě sestupoval po svahu hnízda, kopal do stébel trávy a plival do tváře laskavým strážcům. Tak byl rozzlobený.

	Když se dostal na zem, zvolil si nejširší dálnici, která vedla na jih. Šel a šel a potkával tisíce mravenců: jedni spěchali s nákladem do mraveniště, druzí běželi pro nový náklad. Nemohl pochopit, že někdo může být tak hloupý, a nakonec ho to tak rozčililo, že sebou praštil vedle dálnice. Převalil se na záda, zkřížil zadní nohy a pohupoval tykadly, která mu připadala velice elegantní a krásná.

	Mravenci, kteří ho míjeli, nevěřili svým očím, neboť nikdy nikdo neviděl mravence, který leží na zádech a má nohy křížem. Ještě jednou se po něm plaše ohlédli, dotkli se tykadly a řekli si, že to zřejmě bude Maněc. Na víc ale již neměli čas, neboť všichni hrozně spěchali. Pokračovali v cestě a v díle a na bláznivého Maňce brzy zapomněli. Maněc zatím hleděl na modř nebe a hřál se v slunečních paprscích. A když ho omrzelo ležet, vstal a sešel z dálnice do mechové pouště a trávové džungle. A jak bloudil tím nekonečným světlezeleným příšeřím, do něhož nepronikly sluneční paprsky, začal si uvědomovat, v jak děsivě velkém světě žije. Že zabloudí, se však nebál, neboť dostal jako každý mravenec do vínku neviditelný kompas, který ho vždy bezpečně dovede zpět do rodného hnízda. Z džungle vyšel na rozpálenou skalnatou planinu, kde zakopával o poháry lišejníků. Okouzleně si je prohlížel, dokud se mu do cesty nepostavila černá stonožka žíznící po krvi. Maněc před ní ostudně prchl. Zadek se mu strachy jen třepetal. A pak ho velký chlupatý červ, který žil v trávě, dokonce přinutil vylézt na strom. Z něj viděl, jak se lesem pohybují obrovská zvířata. Byla tak veliká, že zem se pod jejich kroky chvěla a duněla a stromy se ohýbaly. Maněc z nich zahlédl vždy jen část, tak byla veliká. Hrůzou úplně ztuhl a zoufale se držel kůry stromu.

	Uplynula doba, než se odvážil sestoupit na zem a s tlukoucím srdcem pokračovat v cestě. Děsil se každého stínu a kdykoliv někdo šel proti němu, schoval se do trávy. Teprve když vyšel z džungle, trochu se uklidnil a hned se zase začal vytahovat:

	„Pch, na mě si nepřijdou! A teď si vystavím vlastní hnízdo!“

	Chvíli hledal, až našel vhodný trám a odtáhl ho na místo, kde se rozhodl postavit mraveniště. S vypětím všech sil pak přivlekl ještě druhý trám a položil jej křížem přes ten první. Když se ale pak zastavil, aby si prohlédl výsledek svého díla, uvědomil si, že sám nikdy hnízdo nepostaví. A to bylo skličující poznání.

	Pokračoval tedy raději v cestě a první, koho potkal, byl brouk, který řinčel kovovými krovkami. Brouk loupl po mravenci očima a něco si zabručel pod nos. S chutí by Maňce rozmáčkl nebo mu aspoň uštědřil pořádný výprask, neodvažoval se však, neboť věděl, že kde je jeden mravenec, tam se brzy objeví padesát dalších, a když jeden padne, nastoupí na jeho místo sto dalších a pokropí nepřítele jedem, který pálí jako čert. Avšak ani to Maněc nevěděl, a tak raději vzal nohy na ramena. Nevěděl ještě, že může být pyšný na to, že je mravenec, hnědý dobyvatel lesa, jemuž ustupují z cesty všichni obyvatelé trávové džungle.

	A tak Maněc bloudil bez cíle sem a tam a děsilo ho, jak je svět veliký. Zatím pozvolna pohasínal den a nastal večer a noc a na Maňce padla bázeň. Nakonec se ukryl pod úzký list. Byla mu zima, nohy mu ztuhly a křehká tykadla ho bolestivě pálila. Přesto však usnul, sirotek jeden nešťastný a opuštěný.

	Probudil se do jasného rána a nesmírně se rozradostnil, neboť si již myslel, že ta hrozná noc nikdy neskončí. Jak vylézal ze svého úkrytu, drcnul do listu, pod kterým spal, a na krk se mu skoulela velká kapka rosy a celého jej zmáčela. Jeho radost byla rázem ta tam a on prchal před tou potopou. Nohy a tykadla měl mokré, pro vodu v očích téměř neviděl, přesto běžel dál, až náhle zjistil, že je opět na mravenčí dálnici.

	Proti němu běžely stovky mravenců, každý spěchal za svojí prací, a Maněc měl při pohledu na jejich hnědá, silná těla pocit štěstí a bezpečí. Uctivě je všechny zdravil a záviděl jim, neboť každý z nich měl své místo, svůj úkol a svůj cíl. Se skloněnými tykadly a s rozpačitým výrazem v očích se vracel do rodného mraveniště. A když pak uviděl vedle cesty velký těžký trám, zaradoval se. Uchopil trám silnými čelistmi, zapřel se nohama o zem, ohnul tělo a začal táhnout trám k hnízdu.

	A čím víc napínal síly a čím dále vlekl své břemeno, tím se cítil šťastnější a zdálo se mu, že i to slunce nad ním více hřeje. A tu Maněc hrdě zvedl tykadla a táhl a vlekl a tělo se mu tetelilo pýchou, že i on dokáže pracovat. A měl tak naspěch, že se ani nestačil rozhlédnout, dokud nedovlekl svoje břemeno na hřeben mraveniště. Tam předal svůj trám stavitelům, kteří jej hned začali usazovat na místo. Nikdo si ho nevšímal, nikdo mu neděkoval, on však přesto byl šťastný a hrdý, neboť tam ležel jeho trám a mraveniště bylo jeho hnízdo.

	Když se konečně rozhlédl, užasl: všude kolem mraveniště se povalovala zohavená těla bojovníků, kteří odráželi noční loupeživý nájezd. A stovky dělníků ta těla odnášely a napravovaly následky po boji. Nikdo se však nedivil a všichni měli tak naspěch, že se ani nestačili rozhlédnout.

	Kousek od Maňce ležel raněný strážce. Jeho mohutná kusadla se pomalu rozevírala a zavírala a svit jeho krunýře zvolna pohasínal.

	„Namrajevy!“ šeptal a tykadla se mu jemně chvěla. „Naše mraveniště je vysoké!“ A to také byla jeho poslední slova. Ztuhla mu tykadla a jeden z nosičů jej popadl a odnášel pryč.

	„Namrajevy!“ zašeptal si Maněc a zachvěl se. Pak zvolna zamířil ke královnině komůrce. Na cestě potkal kavalíra, který nesl vajíčko. Maněc si ohromeně mnul oči: kavalír byl sice stále štíhlý a tmavý – neměl však křídla! Ukousli mu je, zbyly mu z nich jen ubohé pahýly. Kavalíři totiž ráno vylétli na velký svatební let a stovky jich vyčerpáním klesly a utopily se v močálu nebo našly smrt v neznámém lese. A ti pak, kteří se vrátili, splnili již své poslání a stali se nepotřebnými. Proto jim ukousli křídla a teď dělali jen obyčejné práce, aby tak byli aspoň nějakým způsobem užiteční. Maněc se jemně dotkl kavalírových pahýlů a v duchu si říkal, že ten chudák musí být hrozně zatrpklý, když ho potkal takový osud. Byl to přece krasavec, měl tak nádherná křídla a patřil ke královnině družině!

	„Namrajevy, namrajevy!“ řekl kavalír radostně. „Naše mraveniště je vysoké! Nosím jen vajíčka, protože na jiné práce jsem příliš slabý. Ale i tak jsem spokojený. Namrajevy, namrajevy!“

	A spěchal dál, dávaje pozor, aby neupustil vajíčko, které pevně držel ve svých slabých čelistech. Maněc jen nechápavě zakroutil hlavou a pokračoval v cestě. Konečně dorazil ke královnině komůrce. Tentokrát mu nikdo nebránil ve vstupu, neboť královna byla v komůrce sama. Ležela, všemi opuštěná, na svém loži a neměla již ani sílu sama se pohnout. Nikdo ji nekrmil a nikdo ji nepřenášel, neboť všechny pomocnice i všichni nosiči se přestěhovali do vedlejší komůrky, kde vládla nová, mladá královna. Právě se vrátila ze svého svatebního letu a cítila se hrozně důležitá a moudrá. Pomocnice ji krmily sladkým mlékem mšic a kartáčovaly jí tykadla.

	Maněc přistoupil ke staré královně a se srdcem naplněným soucitem se jí jemně dotkl tykadly. Královna a otočila hlavu.

	„Vida, Maněc!“ řekla tichým, laskavým hlasem. „Tak ses vrátil. Podařilo se ti uniknout tisícům nástrahám velkého světa. Zmoudřel jsi, nebo stále toužíš po křídlech?“

	„Ach, velká matko!“ řekl Maněc a tykadlem hladil královnino umírající tělo. „Svět je děsivě velký a pro osamělého mravence v něm není místa. Ode dneška chci mlčet a pracovat tak jako všichni ostatní!“

	„Tak je to správně,“ řekla stará královna unaveně. „Tak to vždy bylo a tak to musí být i nadále. Nikdo ti za tvoji práci nebude děkovat, nikdo tě nebude postrádat, jestliže padneš při plnění povinností. Ale věz, že na tvoje místo nastoupí sto nových, tobě podobných, a co nedokážeš sám, to udělají druzí s tebou. Nejsi již více Maněc – jsi jen obyčejný, dobrý mravenec.“

	Hnědý mravenec, který byl dříve Maněc, chvilku přemýšlel a pak se smutně zeptal:

	„Ale velká matko, proč všechno musí být právě takhle? Proč musí bojovníci umírat a proč kavalírům uřezávají křídla? Proč ty sama jsi musela jen klást vajíčka a nikdy již nespatřit světlo slunce a modř oblohy? A proč tě opustili v okamžiku, kdy již nemáš sílu klást vajíčka?“

	Stará královna se zachvěla a její velké, staré tělo se naposledy důstojně napřímilo. „Namrajevy, namrajevy!“ řekla unaveně. „Naše mraveniště je vysoké!“ A její oči se navždy zavřely.

	Vzápětí vběhly dovnitř desítky nosičů, aby odnesly mrtvé tělo. A z vedlejší komůrky přišla nová královna a usedla na místo zemřelé. Její zadek se nadýmal a rozšiřoval a nová královna začala klást vajíčka, která nosiči v nepřetržitém zástupu odnášeli do teplých odpočíváren.

	Hnědý mravenec, který dříve býval Maněc, se pustil do práce. Nosil těžká břemena, těžší, než byla břemena druhých. Vydával se na dlouhé cesty, delší, než podnikali druzí, a odvažoval se i do míst, kam se neodvažovali druzí. Pátral po kořisti a hledal nová pastviště mšic. Nikdy však již neoslovil své druhy, jen je pozdravil svými tykadly. A nikdo také již nevěděl, že kdysi byl Maněc.

	Mlčky putoval po neznámých cestách a stejně mlčky bojoval po boku svých druhů s brouky a stonožkami. Mlčky nosil svá břemena a mlčky se vždy ukryl v podzemních komorách mraveniště se svou kořistí.

	Jeho osudem bylo utonout za hrozné bouřky ve stružce vody: zlomilo se pod ním stéblo trávy, jež mu sloužilo za most. Bojoval s pěnící se vodou, zuřivě rozevíral a zavíral kusadla, ale pak jeho tělo ochablo a on poznal, že další odpor je marný. Jeho osud se naplnil.

	„Namrajevy, namrajevy!“ řekl tiše a zmizel pod hladinou. Proud mrštil jeho zohaveným tělem o skálu. „Namrajevy, namrajevy! Naše mraveniště je vysoké!“

	
Pohádka o Topi-Topim, Maje-Maje a Velkém Strašidle.

	Topi-Topi seděl na kozlíku vedle vozky Villeho, kufřík měl ve voze.

	„Na strašidla nevěřím,“ prohlásil Topi-Topi a hrdě práskl bičem. „Zaprvé neexistují a zadruhé se jich nebojím“

	„Nebuď si tak jistý,“ řekl Ville a plivl daleko na silnici. „Řekni, že chceš spát v Zeleném Pokoji, a uvidíš. Na všech starých statcích jsou strašidla a v tom našem se to jimi jen hemží.“

	Topi-Topi chtěl něco namítnout, ale než stačil otevřít pusu, byli na konci aleje a kočár zastavil před hlavním vchodem. Po dlouhé cestě Topi-Topi dorazil do cíle.

	Na schodech stála teta Eufrosina a tvářila se jako vždy velice závažně a důstojně a škrobeně. Naštěstí nebyla tak nebezpečná, jak vypadala – to věděl Topi-Topi z předchozích návštěv. A tak když seskočil z kozlíku, běžel k tetě, stoupl si na špičky a sklonil tetičce hlavu, aby ji mohl políbit na tvář.

	„Ale Topi-Topi,“ řekla teta Eufrosina a usmála se. Vozka Ville vykulil úžasem oči, neboť vidět slečnu Eufrosinu se usmívat byl malý zázrak. „Jsi pořád stejný, Topi-Topi. Ráda tě zase vidím. Doufám, že se ti tady bude líbit. Můžeš tu zůstat, jak dlouho chceš, a dělat si, co chceš, ale teď si jdi umýt ruce a pak si společně vypijeme kávu.“

	Topi-Topi si šel umýt ruce a z koupelny zamířil rovnou do sálu, kde už na něho u nízkého stolku čekala teta Eufrosina. Topi-Topi jí pověděl všechny novinky, o nichž se domníval, že by tetu mohly zajímat: že se otci, matce i sestře daří velice dobře, babiččin revmatismus že se zase o něco zhoršil, že jejich bílá kočka má koťata. Teta Eufrosina poslouchala, dávala Topi-Topimu na talíř jeden perníček za druhým, usmívala se a pokyvovala hlavou. Když Topi-Topi skončil, zbyly na podnosu jen dva perníčky. Topi-Topi se trochu lekl, ale pak řekl odvážně:

	„Moc jich nezbylo, ale ty mě, teto Eufrosino, znáš a víš, že perníčky jsou moje slabost.“

	„Neboj,“ řekla teta Eufrosina a tentokrát se zasmála docela nahlas. „Perníčků mám dost. A teď si, jestli chceš, běž prohlédnout park. Řekni si zahradníkovic Maje-Maje. Ta tě ráda provede.“

	Topi-Topi vyšel ven a rozhlédl se. Téměř celý dům zastiňovaly svými větvemi obrovité prastaré lípy. Květiny rostly většinou jen tak volně v trávě, tu jedna, tu druhá. Kolem oranžových lilií a růžových paliček jetele kroužilo mnoho včel, které vylétaly z nedalekých úlů. A vedle úlů právě něco sázela drobná dívka, která měla na hlavě velký slaměný klobouk.

	Topi-Topi postupoval vpřed jen velice pomalu, neboť ačkoliv se nebál ničeho na světě, před včelami měl respekt. Jednou ho totiž včela bodla do nosu; šíleně to bolelo a z nosu měl bramboru. Proto přistupoval ke všem včelám s jistou nedůvěřivostí.

	Když Topi-Topi došel k děvčeti, viděl, že sází na malý záhon astry.

	„Ty budeš asi Maja-Maja,“ řekl Topi-Topi a uklonil se. „Já jsem Topi-Topi. Můžu ti pomoct?“

	„Proč ne, jestli to umíš,“ řeklo děvče a Topi-Topi si všiml, že má vážné šedivé oči, které se umí dívat velice, velice zkoumavě.

	Když si Maja-Maja prohlédla Topi-Topiho od hlavy až k patě, což při jeho malé postavě netrvalo ani tak dlouho, řekla přátelsky:

	„Topi-Topi je hezké jméno.“

	A pak spolu zasadili zbytek semenáčků. Když už nebylo co sázet, provedlo děvče Topi-Topiho parkem. Chlapci se park líbil: nebyl příliš udržovaný, byl dost zarostlý travou a v tom právě byl jeho půvab. Maja-Maja se zastavila u duté, napůl uschlé lípy a řekla:

	„Tam žije duch Velké Lípy. Můžeš ho spatřit někdy navečer, když se začne stmívat. Je to dobrý a laskavý duch, třebaže pacholci, kteří ničemu nerozumí, o něm mluví jako o přízraku.“ „Nechceš mi o těchhle věcech říct trochu víc?“ poprosil Topi-Topi.

	„Pokud se ti dá důvěřovat, a když slíbíš, že se mi nebudeš smát…,“ řekla Maja-Maja a dívala se na chlapce vážnýma šedivýma očima.

	Topi-Topi už už chtěl děvčeti povědět, co mu vyprávěl vozka Ville, ale pak usoudil, že bude lepší o tom mlčet. A Maja-Maja spustila poučným tónem:

	„Pokud jde o bytosti, jež jsou napůl hmotné a napůl nehmotné, známe celkem tři druhy: duchy, přízraky a strašidla. Všichni duchové jsou dobří a přátelští a někdy i pomáhají slušným lidem. Mohou se pohybovat nejen v noci, ale i ve dne, protože se nebojí slunce. Mohou být jakékoliv barvy, dávají však přednost barvám jemným a nevýrazným: bledě zelené, bledě modré a bledě růžové a někdy i nažloutlé. Všichni mají krásné a laskavé oči; mohou je spatřit pouze dobří lidé a nikdo se jich nemusí bát. Bydlí většinou venku, ve stromech, v pramenech a v bylinách. Přízraky a strašidla žijí povětšinou ve starých stavbách a obvykle je k místu, kde se zdržují, váže nějaké kouzlo. Přízraky jsou vždy bílé a bledé; mnohé umí i mluvit. Jsou sice zlomyslné, zároveň ale slabé a zbabělé. Není třeba se jich bát, i když dělají, co mohou, aby nahnaly strach.

	Zato strašidla jsou nebezpečná. Mohou sice na sebe brát nejrůznější podoby, co však nikdy nezmění, je špinavě šedivá barva a zlomyslné, zeleně svítící oči. Všechny přízraky se jich bojí, protože jsou mocná a znají mnoho tajných kouzel. Někdy mohou ublížit i lidem, neboť mají mimořádnou schopnost šířit kolem sebe hrůzu a děs. Naštěstí jsou velice vzácná.

	Přízrakům i strašidlům je společné, že nesnášejí sluneční světlo. Stačí jediný sluneční paprsek, a promění se v obláček páry a navždy zmizí. Proto vycházejí ven nejraději o půlnoci, kdy je největší tma.

	Dřív bylo přízraků a strašidel mnohem víc, ale jak se bourají staré stavby a na jejich místě staví nové, přízraků a strašidel valem ubývá. Také nesnášejí vlaky, automobily a rozhlasové přijímače. Jedno strašidlo se třikrát pokusilo zničit rozhlasový přijímač, a když neuspělo, vzteky se rozplynulo v mlhu.“

	Topi-Topi poslouchal velice pozorně a velice zamyšleně. Když Maja-Maja skončila svůj výklad, Topi-Topi jí zdvořile poděkoval, ale nic víc neřekl.

	Obešli celý park, vrátili se dovnitř a Maja-Maja provedla Topi-Topiho domem.

	Bylo tu mnoho místností, většinou velkých a trochu pochmurných. Stěny pokrývaly staré tapety tmavých barev, na stropech byly malby. Některé místnosti nebyly zjevně již dlouho používané, neboť v koutech byly pavučiny a stará masivní křesla byla jako přilepená k podlaze.

	Nakonec přišli do dlouhé úzké místnosti, kde nebyl žádný nábytek, jen na stěnách viselo sedmnáct obrazů. Všechny to byly portréty, muži a ženy v nádherných staromódních šatech, jaké Topi-Topi viděl v učebnici dějepisu. „Ti všichni kdysi žili na tomto statku,“ zašeptala Maja-Maja. Bylo na tom místě něco tak pochmurného a slavnostního, že se ani jedno z dětí neodvažovalo mluvit nahlas.

	Topi-Topi si pozorně prohlížel portrét za portrétem a na každém objevil něco známého. Jedna žena měla nos jako teta Eufrosina. Oči starého pána ve vojenské uniformě mu zase připomínaly oči jeho otce. A o podobizně jednoho mladíka Maja-Maja prohlásila, že je to celý Topi-Topi. Když odcházeli, řekla Maja-Maja:

	„Stejně je to zvláštní. Všichni ti lidé jsou už dávno mrtví, a přesto žijí dál ve svých obrazech.“ Maja-Maja se vrátila domů a Topi-Topi šel za tetou Eufrosinou a řekl: „Milá tetičko, můžu spát v Zeleném Pokoji?“

	Teta Eufrosina vypadala polekaně. Vrhla na Topi-Topiho pátravý pohled a zeptala se:

	„Ale proč?“

	Topi-Topi nechtěl lhát, ale copak jí mohl vykládat o strašidlech? A tak odpověděl jen:

	„Mám rád zelenou barvu.“ Což ostatně byla pravda.

	Zelený Pokoj byla pochmurná místnost. Okno z větší části zakrývaly těžké sametové závěsy a sluneční světlo proniklo dovnitř jen nakrátko v časném ránu. U stěny stála veliká, vysoká postel, tak velká, že by na ní mohlo spát sedm Topi-Topiů.

	Teta Eufrosina počkala, až se Topi-Topi pomodlí a uloží. Pak dala na židli vedle postele svíčku a zápalky a řekla: „Vidíš na stěně za postelí ten zvonek? Kdybys dostal strach, zmáčkneš ho a hned přijde služka.“ „Když se večer pomodlím, nikdy nemám strach,“ prohlásil Topi-Topi nebojácně. „Dobrou noc, teto Eufrosino.“ „Dobrou noc, můj malý Topi-Topi.“

	Teta Eufrosina odešla a Topi-Topi okamžitě usnul, neboť byl po cestě unavený.

	Spal a spal, když tu se náhle probudil s pocitem, že mu po obličeji leze něco studeného. Noc byla poměrně světlá, a když jeho oči přivykly šeru, viděl, že se nad ním sklání velký bílý Přízrak a dýchá mu do obličeje. „Ale fuj, nech mě spát,“ řekl Topi-Topi a obrátil se na bok. Byl tak obluzený spánkem, že se ani trochu nepolekal, navíc si vzpomněl, co mu o přízracích říkala Maja-Maja. V polospánku slyšel, jak Přízrak vztekle funí; nevzdal se však a dál studeně foukal Topi-Topimu do obličeje. Na víc se zřejmě nezmohl.

	Topi-Topi toho začínal mít dost. Taková nestoudnost! Vzpomněl si na jedno kouzlo, jež mu kdysi prozradila babička. Natáhl ruku po kabátu, který měl přehozený přes židli, a v kapse našel kousek křídy. Přízrak se zatím stáhl doprostřed místnosti. Topi-Topi vyskočil z postele a nakreslil kolem Přízraku kruh. Přitom zamumlal babiččinu kouzelnou větu. Přízrak se polekal a pokoušel se utéci, nemohl však překročit kouzelný kruh.

	Topi-Topi zapálil svíčku a Přízrak si důkladně prohlédl. Ten chudák se celý scvrkl, že byl úplně maličký. Vyděšeně poulil oči a ohavně se šklebil.

	Topi-Topi si spokojeně vlezl do postele, zhasl svíci a opět usnul.

	Před ránem ho probudilo hlasité skučení. Noc rychle přecházela v den, nebem se začínal šířit úsvit a uprostřed místnosti zoufale poskakoval Přízrak, malý a ubohý, barvy odstředěného mléka.

	„Smiluj se nade mnou, drahý chlapče,“ žebral pištivým hláskem. „Paprsky slunce mě zabijí. Pusť mě ven!“ „Proč jsi mě zlobil! To máš za to,“ posmíval se mu Topi-Topi.

	„Ach, ach!“ sténal Přízrak a rozplakal se; avšak jeho slzy se proměnily v páru, dřív, než stačily dopadnou na zem. „Když mě pustíš, prozradím ti tajemství Velkého Strašidla.“

	„Tak dobře,“ smiloval se nad ním Topi-Topi. „Povídej.“

	„Stačí, když zmáčkneš tu malou lví hlavu na boku kamen,“ řekl Přízrak. „Víc ti říct nemůžu.“

	„Tak si teda běž, ale ať tě už nikdy nenapadne mě rušit,“ řekl Topi-Topi a znovu pronesl babiččinu kouzelnou větu, tentokrát pozpátku. V tu ránu Přízrak zmizel a současně pronikly do místnosti první paprsky slunce.

	Topi-Topi se probudil až v jedenáct hodin.

	„Spal jsi dobře?“ zeptala se teta Eufrosina, když Topi-Topi vešel do kuchyně a přál jí dobré ráno. A v očích měla trochu ustaraný výraz.

	„Výborně!“ odpověděl Topi-Topi a musel se usmát, když si vzpomněl na vyděšenou tvář svého nočního hosta. Po snídani se Topi-Topi vydal za Majou-Majou. Našel ji v parku: seděla na kameni a pozorovala vážku, která se zastavila na růži.

	„Podívej na ta křídla, jsou průsvitná jako sklo a lesknou se jako křídla slunečního ptáčka,“ řekla Maja-Maja.

	„Hm,“ řekl Topi-Topi a rozhlédl se, zda není nablízku někdo cizí. A pak řekl Maje-Maje o svém nočním dobrodružství s Přízrakem.

	Maja-Maja byla nadšená.

	„Opravdu mluvil o Velkém Strašidle? Pojď a hned se přesvědčíme, jestli ti nelhal. Musíme ale být hrozně opatrní.“

	Vplížili se do Zeleného Pokoje jako dva spiklenci.

	„Podíváme se, jestli je tu lví hlava,“ řekl Topi-Topi a sklonil se ke kamnům.

	Na jejich pravém boku skutečně objevil malou, nádherně vymodelovanou hlavičku lva. Maja-Maja ji stlačila, nic se však nestalo. Zkusil to Topi-Topi – taky nic.

	„Pf, ten darebák si ze mě nejspíš vystřelil,“ řekl Topi-Topi a zlostně kopl do lví hlavy. Vzápětí se ozvalo zaskřípění zrezivělého kovu a ve stěně vedle nich se otevřela úzká dvířka, z nichž vedly dolů tmavé schody. „Tajná dvířka,“ řekla Maja-Maja a chytla Topi-Topiho za paži. „Vem svíčku a zápalky a hurá za dobrodružstvím. Takhle za dne nám nic nehrozí.“

	Sestupovali opatrně schod po schodu, až se ocitli v úzké chodbě, jejíž stěny byly ověnčeny velkými zaprášenými pavučinami. Na konci chodby byly ztrouchnivělé dveře, štěrbinami prosvítalo světlo. Dveře nebyly zamčené; otevřeli je a ocitli se v dlouhé, úzké místnosti, do níž se mnoha neviditelnými otvory draly sluneční paprsky. Žádný nábytek nebylo vidět. Stěny i podlaha byly z kamene. Tu se Maja-Maja přitiskla k Topi-Topimu a polekaně zašeptala:

	„Slyšíš?!“

	Zadrželi dech a poslouchali. Topi-Topi slyšel zcela jasně dunivý, rachotivý tikot. Oba současně pohlédli k zadní stěně místnosti. Tam stály vysoké stojací hodiny. Byly sice pokryté prachem a pavučinami – ale šly. Oba jasně slyšeli jejich tikot.

	„Řekla bych, že o téhle místnosti nikdo v domě neví,“ zašeptala Maja-Maja. „Hodiny vypadají, jako by s nimi nikdo léta nepohnul – a přesto jdou. Někdo je určitě musí chodit natahovat, ale já ještě nikdy nikoho neslyšela mluvit o téhle místnosti. Bude to asi jeden ze sklepů domu a řekla bych, že jsme teď přímo pod pokojem s obrazy.“ „V této místnosti je tedy ukryto tajemství Velkého Strašidla,“ řekl Topi-Topi. „Přízrak měl určitě na mysli tenhle sklep.“ Nic dalšího však již neobjevili – kromě několika shnilých kusů dřeva na podlaze.

	„Musíme sem přijít o půlnoci,“ řekla Maja-Maja a Topi-Topi si všiml, že se přitom zachvěla. Když se vraceli do Zeleného Pokoje, dávali pozor, aby dobře zavřeli oboje dveře.

	„Všimla sis, že závaží hodin byla skoro až u země?“ řekl Topi-Topi. „Možná že je přijdou vytáhnout zrovna příští noc.“ Maja-Maja na to neřekla nic. Šli do parku, posadili se do trávy a dlouho mlčeli.

	A pak se Maja-Maja zeptala: „Ty se nebojíš? Já sama bych odvahu neměla, ale když půjdeme spolu, tak se bát nebudu, aspoň ne tolik.“

	„Ovšemže se nebojím,“ řekl Topi-Topi mužným hlasem. „Ale nikdo jiný o tom nesmí vědět. Až všichni usnou, otevřu okno Zeleného Pokoje, ty vlezeš dovnitř a počkáme tam do půlnoci.“

	„Domluveno,“ řekla Maja-Maja již zase normálním hlasem. A s tím se rozešli. Ale Topi-Topi byl celý den velice zamyšlený.

	Všechno proběhlo, jak se dohodli. Když bylo za pět minut dvanáct, otevřeli tajné dveře a opatrně sestoupili po tmavých schodech. Svíčku se rozsvítit neodvážili.

	Za ztrouchnivělými dveřmi se zastavili a škvírami nahlíželi do místnosti. Kusy dřev na podlaze vydávaly slabé nazelenalé světlo a v hrobovém tichu bylo jasně slyšet dunivý tikot hodin. Nic jiného se však zatím nedělo. A pak to náhle v hodinách zachrastilo a hodiny začaly odbíjet dvanáctou. Ještě neodezněl první těžký, drnčivý úder, a kde se vzalo, tu se vzalo, uprostřed místnosti stálo Velké Strašidlo. Bylo šedivé a vypadalo jako hrozitánsky velká ropucha. Stálo bez hnutí a upíralo skelný, zelený pohled přímo na hodiny. Topi-Topiho rozrazila zima, hrdlo mu sevřela podivná úzkost. Stiskl však zuby – byl přece muž a muži se nebojí.

	Když v kamenných stěnách zanikla ozvěna posledního, dvanáctého úderu, objevil se v protější stěně otvor. Z něho vystupovali lidé, muži i ženy, a husím pochodem začali obcházet místnost. Topi-Topi spočítal, že jich bylo sedmnáct. Všichni byli oblečeni do krásných šatů staromódního střihu, jejich bledé, kamenné tváře bez výrazu však připomínaly spíš masky. A tu Topi-Topiho znovu zamrazilo. Vždyť je přece všechny zná! Byli to lidé z obrazů v té dlouhé úzké místnosti nad sklepem. Chtěl o tom říct Maje-Maje, ale ta mu varovně stiskla ruku a přiložila prst na rty. Bylo naprosté ticho. Velké Strašidlo otáčelo svoji ohromnou, ošklivou hlavu a provrtávalo nenávistným pohledem každého, kdo kolem něj prošel. Tu hodiny odbily první čtvrt. Lidské stíny zmizely v otvoru, kterým přišly, a zeď se opět zavřela. Velké Strašidlo začalo neohrabaně skákat směrem k hodinám, po každém skoku nohy pleskly o kamennou podlahu. Strašidlo otevřelo skříň a pak bylo slyšet dva táhlé, skřípavé zvuky, jak vytahovalo těžká závaží, která svou vahou udržovala hodiny v chodu. V tu ránu také Strašidlo zmizelo a ani Topi-Topi ani Maja-Maja si nevšimli, kudy se ztratilo.

	Děti se vrátily do Zeleného Pokoje, a protože se ani jednomu z nich nechtělo spát, vylezly oknem do parku a posadily se k patě velkého růžového keře. Na trávu již padla rosa a noc byla chladná, světlá a krásná. „To je strašné,“ řekla Maja-Maja a zachvěla se. „Každou noc musí sestoupit ze svých obrazů a pochodovat sklepem Velkému Strašidlu pro vyražení. Obličeje mají nehybné a pohybují se jako loutky. A všiml sis, jak Žábě svítí oči?“

	„Mně jen nejde na rozum, čím je Velké Strašidlo drží ve své moci,“ řekl Topi-Topi.

	„Na to je velice jednoduchá odpověď,“ ozval se těsně nad nimi vysoký, jasný hlásek. Když zvedli hlavu, spatřili maličkého Ducha růže, který seděl na velkém růžovém květu. Měl na sobě průsvitné narůžovělé šatečky a díval se na ně kulatýma, moudrýma očima. „To je tak, milé děti,“ pokračoval. „Ty velké hodiny dole ve sklepě odměřují čas života všem lidem na obrazech. Pokud jdou, jsou i oni naživu a musí poslouchat příkazy toho, kdo ty hodiny natahuje. Jakmile se ale hodiny zastaví, dojdou všichni pokoje a nebudou již nikdy muset sestupovat ze svých obrazů. A v tom také spočívá kouzlo Velkého Strašidla. Podaří-li se někomu zastavit hodiny v okamžiku, kdy ve sklepě bude Velké Strašidlo se svými vězni, Velké Strašidlo se promění v páru a navždy zmizí. A to bude jen dobře, neboť dokud bude Velké Strašidlo v tomto domě, nebudou mít jeho obyvatelé jedinou klidnou noc.“

	„Děkujeme ti za radu,“ řekla Maja-Maja, ale Duch růže jí už neodpověděl. Na květ přiletěla velká tmavá Můra a Duch růže se s ní dal do nezvučné řeči.

	„Dobrou noc, Majo-Majo,“ zašeptal Topi-Topi a vklouzl oknem do svého pokoje. Nad jeho lůžkem se právě skláněl Přízrak, jakmile však spatřil Topi-Topiho, vyděsil se a proletěl stěnou ven z místnosti. Topi-Topi se zasmál a vlezl si do postele.

	„Tak jsem se rozhodl,“ oznámil Topi-Topi Maje-Maje, když se příštího dne setkali v parku, „že dnes v noci vypovím Velkému Strašidlu válku.“

	„Ale já mám strach,“ řekla Maja-Maja. „Když si vzpomenu, jak to strašidlo bylo ošklivé a odporné. Ale když půjdeš ty, půjdu i já.“

	„Vymyslel jsem úplně jednoduchý způsob,“ pokračoval Topi-Topi. „Dám si do kapsy pár kamenů a až začne Velké Strašidlo se svou přehlídkou, rozbiju ručičky hodin. Hodiny nebudou moci bít – a to bude konec Strašidla.“

	„Nojo,“ řekla Maja-Maja. „A co když je nerozbiješ? Ale pokusit se o to asi musíme.“

	A tak v noci, pár minut před dvanáctou, stáli opět před ztrouchnivělými dveřmi a nahlíželi do sklepa. Všechno probíhalo jako předešlé noci. S prvním úderem se objevilo Žabí Strašidlo. A když utichla ozvěna posledního úderu hodin, vešli do sklepa lidé z obrazů a začali volným krokem obcházet místnost. Velké Strašidlo sedělo uprostřed sklepa po žabím způsobu a hlídalo hodiny.

	„Teď,“ zašeptal Topi-Topi. Opatrně otevřeli dveře. Lidé z obrazů pokračovali v pochodu a dětí si nevšímali. Zatím si jich nevšimlo ani Velké Strašidlo, a tak děti proklouzly mezi lidmi za jeho záda.

	Topi-Topi vytáhl z kapsy kámen a vší silou praštil do ciferníku. Sklo se s břinknutím rozletělo a na podlaze zacinkaly střepy. Velké Strašidlo se ohlédlo po dětech, k jejich údivu se však ani nepohnulo. Jen se na ně upřeně dívalo vypoulenýma, zlomyslně se lesknoucíma očima.

	Topi-Topi cítil, jak mu zvolna tuhne tělo. Měl chuť vzít do zaječích, nemohl se však hnout z místa. Hodil na ciferník ještě dva kameny, ale pak mu napřed zkameněl obličej a potom celý ztuhl jako sloup. S Majou-Majou to dopadlo stejně. Velké Strašidlo je svým pohledem úplně ochromilo.

	Náhle Topi-Topi ucítil, že jakási cizí síla začala pohybovat jeho nohama. Šel krok co krok, mimoděk a proti své vůli, jako rozjíždějící se stroj, až se posléze připojil k zástupu lidí z obrazů. Maja-Maja ho následovala. Všichni teď husím pochodem obcházeli místnost a uprostřed sedělo Velké Strašidlo a měřilo si jednoho po druhém výsměšným, opovržlivým pohledem.

	Topi-Topi chtěl něco říct, měl však tělo jako kámen a nedostal z úst ani hlásek. Myslet však mohl, a tak si po chvíli uvědomil, že se už nebojí. Všechno bylo tak zvláštní a vzrušující, že si Topi-Topi ani nevzpomněl, že se má bát. Hodiny se nerozbily; tikaly dál, těžce a rozvážně. Čtvrthodina již jistě uplynula a Topi-Topi s napětím čekal, co se stane, až hodiny odbijí první čtvrt. Ale pak si všiml, že ručičky hodin jsou celé ohnuté a vůbec se nepohybují. Hodiny stále neodbíjely čtvrt, a přesto dál tikaly – byť poněkud nejistě. Tuze zvláštní věc.

	Lidé z obrazů, Topi-Topi a Maja-Maja dál chodili stále po stejné dráze, Strašidlo sedělo a civělo, hodiny tikaly, všechno to bylo jako přízračný sen.

	Topi-Topi cítil, že v chůzi usíná. Jeho nohy se pohybovaly, on sám však spal. Uplynula hrozně dlouhá doba, když tu si všiml, že místnost začíná světlat. Ztrouchnivělé dřevo na podlaze ztratilo svůj modravý svit. Co nevidět vyjde slunce! Velké Strašidlo zneklidnělo. Civělo na hodiny, nervózně poskakovalo a pleskalo žabíma nohama. A ty jeho zelené oči již nebyly tak děsivé jako za tmy. Topi-Topi Strašidlo pobaveně pozoroval a vůbec se už nebál. A pak dopadl na podlahu první sluneční paprsek.

	Velké Strašidlo zakvílelo a prchlo do nejzazšího kouta místnosti. Dovnitř se draly další a další sluneční paprsky. Lidé z obrazů pokračovali v chůzi, avšak když na ně dopadly sluneční paprsky, ztratili barvu, změnili se v stíny a jeden po druhém zmizeli. Nakonec zbyli z celého průvodu jen Topi-Topi a Maja-Maja.

	Sluneční paprsky, jasné a oslepující, ovládly celou místnost. Pavučiny na stěnách se zlatě zatřpytily. Nakonec dopadly sluneční paprsky na Velké Strašidlo. Strašidlo se proměnilo v šedivou mlhu, kterou brzy pohltily kamenné zdi. Současně zarachotilo v hodinách a tikot ustal. Hodiny se zastavily a Topi-Topi se zase mohl hýbat a mluvit. Když se Topi-Topi příštího dne před polednem probudil, nemohl se rozpomenout, jak se dostal do postele. I na leccos dalšího z minulé noci si již přesně nevzpomínal, a tak si nakonec řekl, zda to celé dobrodružství s Velkým Strašidlem nebyl jenom sen.

	Ale když pak s Majou-Majou sestoupili do sklepa, viděli, že velké hodiny skutečně stály a sklo ciferníku bylo rozbité.

	Velké Strašidlo zmizelo a ani Přízrak se neodvažoval ukázat, dokud v domě byl Topi-Topi.

	A Topi-Topi a Maja-Maja si v klidu a pokoji hráli, společně sázeli květiny, starali se o včely a sbírali jejich med.

	
Legenda o bílém květu.

	Daleko, velice daleko od naší vlasti leží na břehu modrého Středozemního moře malá země. Je to země černých hor, úrodných údolí, zelených luk a křišťálově jasných pramenů a potoků. Na svazích hor rostou olivovníky a v údolích kvetou fíkovníky a lilie. Podél silnic jsou roztroušeny domky se střechami ze slámy, ale i celá malá bílá města. Přibližně před dvěma tisíci lety vládl této zemi císař velkého, mocného Říma. Jeho správcové vybírali daně a městy procházeli vojáci římských legií. Pyšně zvonili štíty a výhružně řinčeli meči a na žerdi nesli zlatého římského orla, jemuž se obyvatelé města museli klanět.

	Avšak o večerech si u ohně nebo na louce pod hvězdami vyprávěli šedobradí starci o časech, kdy byla jejich zem svobodná, o prorocích a jejich boji s modlářstvím a o králích izraelských. A vzpomínali na proroctví proroků o králi z rodu Davidova, který přijde a ustaví novou, svobodnou říši.

	 

	V jednom z těch měst žil v této době v bílém domku při silnici malý chlapec. Byl velký asi jako ty, a co vím určitě – měl stejně jasné oči, jaké máš ty. Ačkoliv byl ještě malý, pomáhal matce s těžšími pracemi, nosil dřevo a nabíral ze studně vodu do velkého hliněného džbánu, který sotva unesl. Dům, v němž bydlel se svými rodiči, měl slaměnou střechu a otec jej vystavěl z hliněných cihel usušených na slunci. Malými okenními otvory procházelo jen málo světla a uvnitř vládlo věčné příšeří. Proto se chlapec cítil lépe venku a pokud matka nepotřebovala jeho pomoc, hrál si na malém náměstí s ostatními dětmi.

	Nejčastěji si děti hrály na krále a poddané. V královské roli se střídaly a každý si mohl zkusit rozhodnout různé sporné záležitosti, jež mu druzí předkládali k posouzení. Přesně tak, jako to kdysi dělal slavný král Šalamoun.

	Také si hrály na válku. Viděly, jak římští vojáci pyšně pochodují jejich městem, a udělaly si ze dřeva stejné meče a štíty, jaké měli Římané. Ale jelikož žádný z nich nechtěl být Římanem, losem se rozdělili na dvě poloviny, které pak spolu bojovaly.

	Tak plynul chlapci čas v práci a hrách, až jednoho dne se stalo něco, co zcela změnilo chlapcův život. Byl tehdy velice horký den a chlapec, unavený hrou, seděl ve stínu, který vrhala zeď jejich domu. Chvíli sledoval malé děti, z nichž některé ještě neuměly ani pořádně chodit, jak si hrají na rozpáleném písku. Pak zvedl pohled k silnici, po níž se blížila k městu skupinka mužů.

	Když muži dorazili na náměstí, chlapec viděl, že museli ujít dlouhou cestu: jejich tváře byly unavené a jejich pláště a střevíce byly pokryté prachem. Byl však mezi nimi i jeden, který se něčím lišil od všech mužů, jež chlapec kdy viděl. Měl bílý plášť, kterého jako by se prach cest vůbec nedotkl, a jeho tvář nejevila nejmenší známky únavy. Když přišel blíž, chlapec si všiml jeho očí. Takové oči nemůže mít nikdo jiný na světě, pomyslel si chlapec. Bylo mu, jako by hleděl do nebeského modrojasu nebo do průzračné vody pramene, a měl náhle nádherný pocit pokoje a míru.

	Muž ukázal na své druhy a řekl laskavým, trochu smutným hlasem: „Dej jim napít.“

	Chlapec běžel do domu, vzal těžký džbán a přinesl ho mužům. Když se napili, přistoupil chlapec k muži v bílém plášti a ostýchavě se zeptal: „Pane, nechceš se taky napít?“

	Muž se k němu otočil a odpověděl:

	„Nemám žízeň.“

	To chlapce překvapilo.

	Pak chlapec viděl, jak muž pokládá ruku na hlavy dětí a zvedá do náruče chlapcovu dvouletou sestru. Avšak ostatní poutníci, kteří uhasili žízeň, začali být netrpěliví a chtěli pokračovat v cestě. Tu řekl muž v bílém plášti: „Nechte děti a nebraňte jim jít ke mně, neboť takovým patří království nebeské.“

	Chlapec zpozorněl. Království nebeské? Co tím muž myslel? Nebe bylo to zářivé a modré, co se klenulo nad jejich hlavami. Ale království? A tu si chlapec vzpomněl na všechny ty příběhy, které si o večerech vyprávěli starci a jimž i on potají naslouchal. Na vyprávění o mocném králi, který přijde a pozvedne judský lid ke slávě a lesku a ustaví novou, svobodnou říši.

	Ano, tenhle muž byl král. Musel být král. To prozrazovaly již jeho oči a držení těla. Měl sice jen obyčejný plášť, neměl meč ani žádné ozdoby, ale chlapec přece slyšel vyprávět o králích putujících po světě v přestrojení. Ano, ten muž obchází zemi a shromažďuje bojovníky, kteří se, až nadejde čas a dostanou znamení, připojí k jeho legii, aby vyhnali ze země naduté Římany. Chlapec přistoupil až k muži a tiše se zeptal: „Pane, mohu i já vstoupit do tvého vojska a do tvého království?“

	Muž se na něho zkoumavě, velice zkoumavě zahleděl a chlapec si najednou připadal hrozně malý a slabý. Snad jeho paže ještě nejsou dostatečně silné, snad je ještě na boj příliš malý. Avšak muž řekl tak neuvěřitelně laskavě a mile: „Jistěže můžeš, pokud chceš dodržovat zákony mého království.“ Chlapec se zeptal:

	„A pane, jaké jsou zákony tvého království?“ Muž odpověděl:

	„Dnes jim ještě nemůžeš rozumět, ale dobře si je zapamatuj, abys je pak mohl dodržovat. Zní: miluj všechny lidi a odpouštěj i svým nepřátelům; nasyť hladové, napoj žíznivé a obleč ty, kterým je zima. Budeš-li tak činit, budeš patřit do mého království.“

	Chlapec se opět podivil, ale zeptal se ještě: „Pane, jaké mi dáš znamení, až přijde můj čas?“

	Avšak muž již neodpověděl. Chlapec svíral v dlani bílý kvítek, který utrhl ráno na louce. Chtěl jej přinést matce. Muž se lehce dotkl květu dlaní, a hle, stal se zázrak. Drobný kvítek byl náhle velký téměř jako chlapec a barva jeho okvětních lístků byla oslnivě bílá. Tak bílá, že takovou bělost chlapec ještě nikdy neviděl. Chlapec se opět podivil a zeptal se:

	„Pane, proč jsi raději neproměnil mou dřevěnou zbraň v opravdový meč, abych jím mohl bojovat za tvoje království?“ Muž odpověděl:

	„V mém království platí bílý květ víc než meč zbarvený krví a láska více než nenávist. Teď to ještě nechápeš, ale jednou tomu porozumíš.“

	A muž přiložil dlaň chlapci na čelo a pohlédl mu přímo do očí. Chlapec se cítil nevýslovně šťastný, i když nechápal mužova slova; věděl, že do smrti nezapomene na pohled těch laskavých očí, na něžný dotyk mužovy dlaně. Poutníci pokračovali v cestě a brzy zmizeli v prachu silnice. Chlapec se opíral o zeď rodného domku a tiskl k hrudi zázračný bílý květ.

	Od toho dne uplynula léta. Bílý květ již dávno uvadl, tak jako uvadnou všechny květy. A chlapec, který zatím vyrostl v muže, začínal pomalu stárnout. Po smrti rodičů si koupil malý domek při silnici vedoucí z města a na kousku půdy, jež patřila k domku, si udělal zahrádku. Pěstoval v ní zeleninu a květiny a měl také několik ovcí, které se pásly na svazích blízkých hor.

	Vzpomínka na den, kdy potkal krále Izraele, nikdy nevymizela z jeho mysli. Hodně toho také slyšel o zázracích, které král konal. A pak se mu jednoho dne donesla hrozná zpráva. Římští vojáci krále zabili. Ukřižovali ho u hradeb města Jeruzaléma na místě, kde se popravovali zločinci. Ta zpráva jím zprvu otřásla, brzy se však uklidnil. Ne, takovému člověku Římané nemohli ublížit. Stačilo se na něj podívat – jako se na něho před lety díval on. Ne! Chlapec, který vyrostl v muže, pevně věřil, že jednoho dne jej král pozve do svého království. A tak čekal.

	Vzpomněl si také na to, co mu král řekl o bílých květech, ale ať se snažil sebevíc, tak velký a oslnivě bílý květ, jako byl ten, který mu kdysi dotykem dlaně daroval král, se mu vypěstovat nepodařilo.

	I ve všem ostatním se zahradník snažil řídit zákony králova království. Byl pokorný a skromný, laskavý ke všem lidem, a nikdy neřekl zlého slova o svých sousedech, jak to tak často dělali druzí. A když od něj někdo něco chtěl, vždy mu to dal. Proto také byl chudý; protože se však spokojil s málem, stačilo mu k živobytí, co mu dala zahrádka a pár ovcí. Dospělí se mu často posmívali a dobírali si ho, zato děti ho milovaly. A on miloval je. Zval je do své zahrady, dával jim fíky a granátová jablka a vyprávěl jim o králi, o budoucím království a jeho zákonech.

	Tak zvolna a pokojně plynul jeho život v práci a ve skutcích lásky. Vlasy mu již začínaly šedivět, tělo bylo stále neohebnější, on však stále čekal, až ho zavolá jeho král.

	Jednoho horkého, dusného dne zastavili před jeho domem čtyři římští vojáci, kteří s sebou vezli vězně. Ten muž měl pevně svázané ruce a tělo od slunce spálené tak, že se mu z něho olupovaly dlouhé pruhy kůže. Zahradník vězně znal. Byl to proslulý bandita, který byl již dlouho postrachem kraje. I jemu jednou uloupil polovinu ovcí. Teď ho Římané dopadli, odsoudili k smrti a vojáci ho vezli do sousedního města, kde měl být bandita popraven.

	Vojáci požádali zahradníka o vodu. Všichni byli pokryti prachem a k smrti vyčerpaní. Zahradník jim přinesl džbán, vojáci uhasili žízeň, vězni však napít nedali. Muž se upřeně díval na zahradníka a v očích měl temný vzdor. Zahradník chvilku bojoval sám se sebou. Ten lupič mu způsobil velkou škodu, ale nepřikázal král odpouštět i nepřátelům? Zahradník znovu naplnil džbán, přiložil jej vězni ke rtům a napojil ho. Římští vojáci se chraplavě smáli, avšak nebránili mu.

	Tu vězeň zabloudil pohledem do zahrady. Rostla tam bílá lilie, která sice nebyla tak krásná jako ta, co mu dal král, kterou však zahradník miloval víc než cokoliv jiného na světě, neboť mu připomínala krále a jeho království. Lupič zvedl hlavu a řekl vzrušeným, prosebným hlasem:

	„Zahradníku! Dej mi ten bílý květ, který roste v tvé zahradě.“

	Zahradník řekl překvapeně:

	„Nevíš, co žádáš. Tahle květina je to nejdražší, co na světě mám. Žádej ode mne cokoliv jiného. Dám ti, co budeš chtít, třebaže jsi mi ublížil, ale svůj bílý květ ti dát nemůžu.“ Lupič řekl:

	„Ach, celý můj život byl černý jako ta nejčernější noc, plný hříchu a zločinů. Trest, který mě zítra stihne, je spravedlivý a zasloužený. Přál bych si ale, abych, až budu umírat, měl u sebe alespoň něco čistého, bílého a krásného. Proto tě žádám o ten bílý květ. Splň poslední přání člověku odsouzenému na smrt.“

	Tu se zahradník rozzlobil. Jakým právem ho tenhle lupič pokouší? Království, které přijde, a bílý květ přece znamenají víc než rozmar nějakého lupiče. A zahradník se otočil k muži zády. Jeden z vojáků švihl vězně bičem, cinkly meče, zazvonily štíty a Římané pokračovali v cestě. Vězeň ohnul šíji a v očích měl nevýslovně smutný a unavený výraz. Minulo odpoledne a den se schyloval k večeru. Stíny se prodloužily a do údolí se zvolna snášel soumrak. Nebe nad horami znachovělo, zezlátlo a tráva i stezky zvlhly krůpějemi rosy. Avšak zahradník se nemohl těšit pohledem na krásy přírody; neměl klid v srdci, neboť musel neustále myslet na lupičův prosebný a smutný pohled. Nakonec se rozhodl: uhasil oheň v krbu, zajistil dveře závorou, dal sbohem květinám a stromům, utrhl bílý květ a opatrně jej přitiskl k hrudi. Vrhl ještě poslední pohled na milovanou zahradu a pak se rozběhl po silnici směrem, kterým odešli římští vojáci.

	Musel běžet dlouho. Byla už půlnoc a on sotva popadal dech, když uviděl kousek od cesty, ve stínu lesa slabou zář. U dohořívajícího ohně leželi a spali římští vojáci. Meče měli položené vedle sebe, štíty si dali po hlavu jako podušky.

	Vězeň byl pevně přivázaný ke kmeni stromu; nespal však, ale upřeně hleděl do žhavých uhlíků.

	Zahradník přistoupil ke vězni a vyňal zpod pláště bílý květ. Chvilku ještě váhal a pak vytáhl nůž, přeřezal vězni pouta a řekl:

	„Tady je ten bílý květ. Vezmi si ho a nechť jeho bělost učiní i tvůj život bílým a krásným. Jdi, já tu zůstanu místo tebe.“ Lupič přijal bílý květ a už už se chtěl rozběhnout, pak se ale otočil a řekl: „Ale když vojáci uvidí, že jsem utekl a že jsi místo mě tady zůstal ty, určitě tě zabijí.“

	„S tím si hlavu nelam,“ řekl zahradník. „Já už si nějak poradím. A kromě toho, já jsem už starý člověk, zatímco ty máš život před sebou. Můžeš dobrými skutky a poctivou prací odčinit minulé zločiny. Proto utíkej, než se vojáci probudí.“ Lupič chtěl ještě něco říct, ale tu se jeden z vojáků pohnul a lupiče pohltila noční tma a stíny lesa. Zahradník se posadil k patě stromu a upřel pohled do žhavých uhlíků. Rychle vyhasínaly, a kdyby zhasly úplně, mohla by být vojákům zima. Proto zahradník vstal, nasbíral v lese náruč klestí a hodil je na uhlíky. Oheň brzy opět vzplál a začalo se z něj šířit příjemné teplo.

	Zahradníkovo srdce naplnil smutek. Již nikdy neuvidí krále ani jeho království. Musí zemřít. A nemá ani bílý květ, který by ho mohl utěšit.

	Nebe nad korunami stromů začalo zvolna jasnět. Rosa smáčela zahradníkův plášť, zahradník se zachvěl chladem. V dálce se rozezpíval nějaký pták a obloha se polila rudou září.

	Jak se jeden z vojáků otočil na bok, jeho meč zazvonil o štít. Rázem byli všichni vzhůru. Čekalo je překvapení. Vězeň byl pryč a ve vlhké trávě seděl starý, shrbený muž a choulil se do mokrého pláště.

	„Kde je lupič?“ rozzuřil se velitel vojáků a švihl zahradníka bičem po shrbených zádech. Zahradník sebou škubl a vstal. Vojáci viděli, že jeho oči jsou zcela jasné a pokojné.

	„Rozvázal jsem mu pouta a nechal jsem ho jít,“ řekl stařec klidným, trochu unaveným hlasem. „Byl to lupič, ale snad se z něj ještě může stát dobrý a slušný člověk.“

	„Je to blázen,“ řekl velitel vojáků vztekle. „Ale nechť nese následky za to, co udělal.“

	Načež jeden z vojáků bodl zahradníka mečem do srdce. Zahradník se zvrátil do mokré trávy a zůstal ležet. Vojáci uhasili oheň a vyrazili na cestu.

	Avšak v téže chvíli, kdy meč pronikl jeho srdcem, zahradník spatřil před sebou široké bílé schody, jež vedly vzhůru do nebeského jasu. Vykročil po nich a jeho staré, unavené tělo podpírali dva andělé s bílými křídly. Jak kráčeli vzhůru, vše kolem i v jeho duši se stávalo jasnějším. Zahradník cítil, že je opět malým chlapcem, který s očima naplněnýma úžasem hledá cestu k budoucímu království.

	Pak se před ním otevřela brána a záře proudící zevnitř oslepila jeho oči. Když opět nabyl zraku, spatřil louku plnou podivuhodných, velkých bílých květů, krásnějších než všechny pozemské květy.

	A zdálky se k němu blížila zářivě bílá postava. Zahradník sklonil hlavu před Pánem, který byl Nejvyšší ze všech, a zašeptal chvějícími se rty a se srdcem naplněným štěstím: „Můj Králi, můj Králi!“
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